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2 ne m ze 
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ns. niedra ein Fluch, . 


1:009 


niedarni (njedarny) ‚schwächlich“: im Os. 
zücht bekannt. /] Zu ns. daris ‚schenken, 
varschenken‘, dar ‚Gabe, Geschenk‘, zur 


. Bildung vgl, poln. niezdara ‚plumper, un- 


geschickter Mensch, Tölpel, Tolpatsch‘, & 
neduh ‚Gebrechen, Krankheit, Schwäche‘, ; 
s. auch ns, njedra. 


08. njedotink, Gen. -g. m. ‚Täugenickts,. 
Tunichtgut, Flegel, Lump, Schuft‘, / [| Zu- 
sanımensetzung mit der Negationspartikel 
rje-unddem Subst, dodink,Tatvollendung‘, 
gebildet wie.os. njepofink ‚Untugend, Un- 
sitte, Laster‘, ohne Präf. po- vgl. os. dink 
‚Werk, Geste; Zauberstück‘, zu: os. äinid 


„tun, machen; handeln‘ (s. 4). 


nS. njedopyt, S..08., njetopyr. | 

ty njedra | ein 
Schimpfwort ($wj. bs. Ws.). {/ Gekürzt ans 
njedara, vgl. ns: ‚njedara 1. ‚Schändlich- 


keit, Ungesundheit‘, 2 ‚Mlößgeschick,, ‚Un- 
heil‘. 


28, .Kjedwjedk, njedwje£, 5.08; med, 


mjedwjedE: 


ös. ‚njediak, Gen. -@ mi. ‚Undank‘, njedza- 


 kowny ‚undankbar‘ ‚ njedzakownose ‚Uu- 
dankbarkeit‘, Ältere Belege: Han.: nedäck 


‚Undank‘, nediakowne ‚undänkbai“, fe- 
dtakownosch. ‚Undankbarkeit‘;. ns. njezek, 
Gen. -a m. dass. Ältere Belege: Chejn.: 
nieschiek ‚ingratia, Undank‘, Jak.! ‚je- 


 däökem Instr, Sg. (Mk. Wb. 1, S. 1063): // 


Lehnübersetzung aus dt. Undank, s. auch 


O8, Biendlok, ns. biezdäek. 


os. njedfela, Gen. -ef.. Abe Woche‘, 
Dem. njedZelka, Pl. njedzele , Wochenbett 


(6. Wochen)‘, auch ‚Vorlänge am Bett der 


Wöchnerin‘ (Pf. Wb., 8. 425), njedelnida 
‚Wöchnerin‘. ‚Ältere Belege: Lud..: nedzeln, 


} Hist,-otym. ch, Hüfk 14 


En RE En ae umnmane  n m m: PER EERCHF nr 


hi .. ” Ei > E 
a eine x R FERNEN, 
in 
ln ERS. 


njedzela 


Sw.!nedäela ‚dötkinieis dies“, nedäelnicitn 
‚puerpera‘, Göd. Hs. und Bs: 1795: nje= 
däula, AFr.: nediela ‚Sonntag‘, nedzelncia 
‚Wöchnerin‘, Schm.-Pö.: nedZjela: ‚Sonn- 


tag, nedzjele ‚6 Wochen‘, nedäjelniesa 


‚Wöchnetin‘; ns. njezela, Gen. -e f. dass,, 
Dem. njefelka, PL, njezele ‚Wochenbett‘, 
njeeliiea ‚Wöchnerin‘. Ältere Belege: 
Chojn.: nieschiela ‚Sonntag, Woche‘, 
Hiptm.:nefeld FonnieE, ‚Reäelniza ‚Sechs- 
wöchnerin‘, Jak.: ..nyschely (niZelt) 
Lok. Sg. ‚Sonntag (des Herrü Tag)‘ (©. 
Joh. I, 10), Meg.! ninzela (nindZela) ‚dies 


selis‘, / poln. niedziela Sonntag‘,älterauch 
diel. (Großpolen): niedziela: (5 


‚Wache‘, 
Gruchmanowa. gwary Wielkp., K. 104, 
118, 137), &..ned&la, slowak. nedela ‚Sonn- 
tag, Woche‘, russ: seddas ‚Woche‘, ukr. 
nedlna ‚Sonntag, Woche‘, bmuss. nadsear 
‚Sonätag',aruss.nedBan,Sonntag, Woche‘, 


‚skr. nedjelja dass., slowen. nedelja dass.,. 


bülg. nedsnn, mäk. hedera ‚Sonntag, Wo- 
‚che‘. // Die urspr. Bed. von *ned2lja war 


‚Feiertag, Sonntag‘ (eigentl. ‚Tag, an dem 


niebt gearbeitet wird‘), vel. *tedelati (os; 
njedzelad, ns. njezelas) ‚nicht arbeiten‘. Es 


handelt sich um eine kehmübersetzung- aus: 


lat. jeria, dies feriotä oder griech. ängaxros 


Auloa ‚arbeitsfreier Tag‘. Die Übernahme 


erfolgte im Zusammenhang mit der Chri- 
stianisierung ‚der Slawen. Angesichts der 


Verbreitung:des Wortes im Westäl. ist das 


Lat. als Quelle wahrscheinlich, zur Litera- 
tur.s. Vasmer REW 2, S. 208. Der siebente 
Tag galt als arbeitsfreier Tag (an dem nicht 
nn durfte),ursprünglich war 


dies bai den alten Juden der Sounabend | 


(hebr. Sabbath). Er wurde später von den 
Griechen um einen Tag verschoben {Sonn- 
tag als erster Tag der Woche). Auch die 
folgenden Wochentage erhielten nach die- 
ser Orduung ihren Namen, vgl. os. pön- 


d£ela, ns..;ponjeäele ‚Montag‘ (eigenl. Ta 
nach dem Sonntag), os. wilora, NS: walto= 


u schlafen‘, = Intech upje been sie: Selen y 
: 3 Konj. 


4, a5. : Douneg ee 


un ak ‚Freita (eos. der _ Wochentag). sn lege: Matth.,. Schm.-Pö.: nech; ns, ‚njech, 
0. DieBed. ‚Wache des Na des eisten. 
am a = H, be HORSE es: amens Su 

5 le gesamte Woche (vel. halb des: Sorb. poln. niechaj, niecha(z) 


= ygn allem das Russische). © 


‚in Konzessivsätzen. (Njech Je stara nn 
D E wecha,J Je wiak rola tfche ‚Wonn’auch e She 
alte Kate, so’ doch ein eigenes Das ya, 
dt. Eigner ‚Herd ist Goldes wei Di Ältere, Be=..2.... Er 


und entstand n- ‚dial. Part., ons. njecha], auch n’ ich (8), . En 2 
im. eigentl. Ns. das(ı }) dass. (s.d. J; IR a 


älter njedäula niech, . ‚dial. nech(@)#, nech£t, ‚volkstünil. 2 es Sy 
=ula unter] Einfluß von  neStat, selten. nech (Machek ESIC E80 


ge wie .s. ‚kosla meben kolulg jj Gekürzt aus der 3..Sg. Im. ka “ as 


2. ,Hemd' oder kokla neben: kokula ‚Kük- os. ‚ujechad, ns. Aehal)ı. 
j ER kuck‘, vgl. auch 08. Eapla : neben älterem EG 
. a dial, Gapula, ‚Fischreiher‘. 2 . : n a a u a 


E ae, üleglake, < Gen. Ä £ ‚Unglück, Unheil K 


DE Sue 


> Dat. Sg, ‚dem ganzen Unheil‘ (95, 14; Di Jemis so. BR ser : wollte a 
= nn = r 1), a en un zum ns. en = 9 


| = ifekoru ‚unfätig, nz, al; 5 
Be aueh en a = Jehamase . = S.: nje 
. Bibel 1798: njehorme. slawa: a nabldane Ye er 
5 sschandbare. Worte und: ‚Närrenteidinge: = m 
N s E ‚Scherz ‘(Eph. V, 4, Sw: nehorne a : 
„pertinax; ‚‚obstinatus‘, ‚ nehormoses iR = al en 


Sr ee dial, nd: < Add, 


| ‚deu eg gan Und. | fomials. > Teenning = 
RE obszönen: C Ä ha atäkter GR: 5 


, brus, ende, Bulg. Hex ;sl 


n "ar 
“ 


Be cür 
for =. *nechajarl;; 
‚es es Mean ah a um. eiw. Kuminer 


"oo njechae. @ 1: sg. “am = inierasee ae 
nn nicht wollen,. keine Lust ‚haben‘, jetzt nur SS : We 


= ‚Ältere Belege: Moll: schey. ($ej) neglutze  mi.so, njecha ‚ich habe | keine Lust und Im- un n 


. v0 häsch: ‚nicht: wollen‘, oa en EUTER 
el jenechum :oder nacham ‚ich will nicht“, Gen nn 
; ” - : neben auch ohne’Verneinungspart. jacham . 

a hungaie oder.järnade. < jednade ‚elf‘. Be-. sieh: wir, J ak.: A nechanseliy Ach. 4 je es 


u nolı. ieehae ‚ehe. Tasseh; got‘, N 
2 lassen‘, polab.. uechät ‚lassen‘, & nechet 
Auch di, in Frieden lassen‘, = ‚slowak. Eu 


mern, ‚nicht sorgen‘; [} Unsl. ; n : = Nie 
gehört "zu skr. ‚häjatl ; ‚sorgen' 3. En . 5 


mn 


ee ‚hänge bisher unklar. Brückner SEIP, 


Er stimmte.’ 'Wz. mit: #sk-Anlaut („pien skä-, 


are Verknüpfung. des. ‚slaw, Wortes. mit. lit. 


© änderungen: *kap-fo, *kap-ii > "kat > 


> . #ehall, ebenso. seine ‚Zurückführung auf . ‚meine‘, ih-opinus. ‚unvermutef‘ (Berneker 7 e S 
n SEW, S. 29-30; : Nasen REW 1: S:31 2% 


; Machek ee on et 


u  den.Imperatiy *nechajl (< 
. ‚ehovatl ‚hüten, schönen‘), 
a S. ‚108, ‚undK olinck ZfsiPh, S. 404; ‚Fraen- 


*nechova), zu S 


. Ns: der: Verwe auf. aiabas“ chabet: nehmen“ er ‚niekaza 
man jdn a S EN: Berüeksich: 


. : 5 (s. 


n 2 ‚neker. SEW, Ss 382), v weitere. Zusamäiker. u 


Machek: Soudie,; . 


= 836; Ess. Ma 1, 8. 


vn lege: War: x 


ai an; woilwollendg gesinnt sein, de kün- = : 


| nfejapke, Hptm.: Heufank; Ungefähr] Th | . \ = 
SE  .neyapky ‚unverhofft (Luk..X, 31), [außer 
ES verweist auf. eitie nicht näher be- halb: des Sorb. ad, nejapnp. „unvermutet‘, Be 

= nedojiepie DD: ‚Unverhofftheit‘, "MUSS. mei. En 
E Dieznanego blizej pochodzenia' NY. Verfehlt .. 34nRlo‘ ‚plötzlich‘, -anuss. Susnesgnet Adv. 
er ist. aus“ lautgeschichtlichen : ‚Gründen die 5 dass. em, sauna. Erw artun 3 Hofmann, 5 ER. 

Beige von: ‚Mächck. ESIC, Ss; 394, vorgeschlagene  amnesany ‚plötzlich‘, 'aksl. za . 
a . 'mufung', ne-vsz-apeno. E inver 
ir prikuöpti, «kuöpju. ‚Sorge tragen für etw.‘ 


a 


« 


ordi, heißen, K 


ve Bi ir ar Unzucht‘. 


es ee chat ist. ar une r Vo ss 


= undi in: anderen. älteren Quellen: nicht nach 


Se Ed 


a . njelemansiwo 
Ältere Belege: ‚Matth.: 


tm. os, ssjekmany: Adi. Skndelieh. inktihtig, See 

en Be unfähig; "verwerflich;; ‚lasterhaft‘, ‚bei Pf. Sr RER, 
Wb. ‘mit: kh:Schreibung (n/ekhnany), Ab- ee 

a Itgn.: njekmanik. ‚Taugenichts, Übeltkter, 
es S Aekmahost. ‚Untüchtigkeit, 


BE. etw.“ gründe liegt ursl; *apati, tapajo ee ee 
mit ‚angenommenen. nachfolgenden Ver- jäpait ‚beobachten, „betrachten; herehen‘), 


. verglichen wirdlat. apinor xermüte, wähne, ee 


njekazan: So, ‚Ben; - a di a es 
E Tasterfhaftigkeie 'Ehebruch‘, „Bach. „PL: ns 
if. Wb.,S, 426, auch njekazanc „unzüchtiger Be 
S. 2 "Mensch, Lüstling‘ (bei N. N.) und njekö- et 
SRSEEODN tig, Jaste haft ; Ältere, Bean. 2z a 
| nekasanstwa: "Anaez (nJekas 
..zanstya hnag) ‚Unzueht treiben‘ 8:79, 


- j SW, en ns, ek 7 0, n a 


Tahlondan), wel, au: E Sa 
' Berhalb des Sorb: ad, nekden ‚Unanstän- Bee 
rn digkeit, Zucehtlosigkeit‘, nn nekdzanee' unges. cn. se 
RE ‚ZOgENEr. ‚Mensch‘ een a)nost, auohte — u oo 


-Untauglich- nee 
 Unbraüchbarkeit,. "Ungezo genheit‘, en 
‚Nichtsnutzigkeit, Lasten... 
 nekrhany' „unge ee E 
sale 'Sw.: hekmane- ‚absurdus; ‚impro« an 
D bus‘, ‚nekmanonet Ampeabitns, sechs‘ Me. oo. 


Thenendeiki 


n Iebt,; wai 


4er. 


° . sehon Entlehäung aus mhd. bequäme 


kend,, wacklig, 


. Re is, nieleny Rn ungeschiäk, ikpiich, lin | 
= fäsöh,, schwerfällig, umständlich; ‚albern,. es 
En abgeschmackt,. ‚geschmacklos! (8. auch . 
0 88A 7, K.61). Abltgn.: 
= \ jelepose ‚Ungeschieklichkeit‘, Ältere Be- 
u jeget sw: nelöpe , ‚brutus,- 
0:2. Igpawus, infäbre‘; ns. ‚njelepy Adj., älter 
0 dal. mjeldpp (Zw. Wb.: ‚nelepy) dass. Ab 
Sale it... depiehe- li ‚ungeschickter Mensch, 
a  Tölpel‘, - 3% 2. ‚schlechter, | 
2 Mensch‘. ‚Ältere: Belege: Chojn.: nieliepi 
0 ,8ölpisch; bardüs, als 
at os 22 28. läpy. 


RE os. njemäiy Adi. | ‚erh, rasend, ünge- 
...,,, Stlim; wild, toll, wütend‘, -Abltgn.: njem- 
a nr a es närnisch! tun, rasen, wüten;; toben, 


Klug, 1 | 
 Bistesgistsit, Nerzlickt‘, 


r 
Ajet “ink, Are ohisein‘, ennidris se 


a. » schnell, bald‘ erklärt wor- 
den sc. 8, 5: 564): ‚Dagegen spricht abe = &) 
eo. dat aus:demn älteren Ns. Ben = Er Zwden a Eye BSBRTERR FL 
ı hınany, Deshalb wohl. | ee 
‚wordene: Fom njeel 32 | 08. njemög, Gen. “ocy £  Oliioitäch, Mächt, el 
‚losigkeit, Schwäche‘, älterauch ‚Menstma- 
tion‘; Ds. 'njamioc, ‚Gen. . ->f, älter auch a 
Kran cheit, ‚Gicht‘: ‚Ältere. Belege: Choja.: NELSRED 
niemoz ‚deliguhum, Unmacht‘, Dadata Mer sn 


Sehen: aus chinany“ ‚mit Metathese aus ns. ; 
 ahamny „‚münbe; schlafl; schwach, abge- 
u gebrechlich, ‚hin- 
"2255. Ealle; (infolge: von Mühsalen und Krank- | 
22. beiten); zuähei, anmsclig, ger, K kränk- A 
a Het ed en 


njelepak. „Te ölpel‘, 


-morosus, hebes,. 


"unmöralischer: 


si] Zur n a 


"njemdrose. ‚Wüt, Raserei, Un: 

e imheit‘, ‚Ältere: Belege: Sw.: nermudre 

nn en ‚insipiens‘, ARr.: 

wen je Toller,  Törichter, Rasender, 
= Unvemünfüger‘, 

ne A nnklüg, toll‘, Han, Ehenär ‚to : 
5 _ ; > Va nemdroscz, Hemdrote a 


em keit‘ 5 DS. üjomudry Adj.- f zUn- 
anverständie ‚.UNWIrSCh®. 2. töric 


ne Gen... “em. ‚dass. 


he min; ‚zus. monöx ; 2 
Ch“, 2. ,töricht, 


‚Ablten.: njenm- seizen‘, rüss-Ksl. ‚nnaxs ‚Schreck‘; -bul£: ah 
. a Äurchtsem, scheu; Schreok, Sehen‘ Fee 


nr | 02 _ 
nn a in N: ‚üdbekann, El: . imiklag) handeln; närrisch sein, allen; tole . a 


a ‚stwoi;c den‘; njeinudröse ‚Unklugheit, Torheitt ee 
NEN bier aber bei Hptm.; L. 


‚älteres njechma- 
allge ff Daszugrunde : 
Han): ist von ui bisheralswahr- 


Ältere. Belege: Chojn.: nenmdri ‚wesanuıs, 
töricht,. dumm‘, I Zu: os, DS, mudry ‚Klug. en 
weise, verständig‘,. im Os. mit akzentbe 
 dingtem: ‚Ausfall: des. u wie in 08. kosla a 
 kosula. ‚Hemd‘, ‚Sieh; ‚halza < ‚halıza Re 


moz. ‚Fallsucht‘, Jak.: nemocz ‚Seuche‘ an 


I Aa ir, heit (I 
x NL. “). u zu os. möc, ns. moe.. 


g 35), nemotez ; ‚Krank 


ns. 5 njemndiy, 5 os on 


vn 08. sHfepläch, Sen.- am; ‚unflätie ge er ‚Mens cn, 
 Lümmel, Rüpel, Lump, Flegel‘, njeplech- 
shvo ‚m elhaftes. Benehmen, Unwesen. 


m, “ 


: Ältere Belege: SWw.: neplek L;, ‚infectüs'; 5 a 
(L ch; Unkraut)‘; n8:, njeplek, De 
Ältere Belege: Chojn.. .," 
neplek . ‚Unflat‘, ‚niepliezny ‚Ampurus, Bir 
sig‘, Jak;: nepleka Gen. Sg. ‚Unfla! 
Ma a ‚Petr. DOL21; 2. ‚Petr. U, 20), } kasch. BE 
©. pleka 1. ‚Schwätzer; Schlappschwanz; ı Ben 
- flätiger Mensch‘, 2. ‚Unwetter‘ Pe ‚dial, v: BEEHREE 
(mähr.) neplech ‚unsaubere, faule Perso, 
 Slowak. neplech dass. J} Die zugrunde lie. 
‚gende Wz. *plechs gilt. als verwandtmit 
. TUSS.. Nox. ‚schlecht, gering‘, uk no: | 
rd ‚still, demütjg‘, Bruss. nuoxt ‚kraake 
. ‚lich, schlecht‘, aruss..naoxs ‚schlecht, vd: 
. ‚mit-ol (@polcks) auch os. ‚DIORIE, nS. ‚plosys an 
. ‚scher machen‘, 'poln. ‚plochy - „schel, KEN 
n schüchtern‘, Ei. slowak: ‚plächy.. ‚schuy.... 
ufruhr, 1 Unruhe;: Verwir- we 
rung‘,.ukr. Mosöx ‚Schreck‘, nönox „Bit 


” ut Bu), a Pe y R RE ur 

i . 2 IE zw u ee en a Er sc ä R kn : 

mas ar nern a ee Tr ren u ah aa it a RE N a 
BER I 


a 


| skr. plah: eh heftigt, dower, piah Br 
a ‚furchtsam‘, „U; E, hierher auch &, ‚plocha & 


i 399); ; der e\ 


> Präf, ne- (gegen. Machek. BSIC, S: 394); 


-. isoliert ist der Wandel von -ch > -k im | 
Auslaut (ns: hjeplek, kasch. Aepleke), = aber. 


= ebenfalls wohl bereits alt. 


06: njepodi 


.. ‚potink ‚Handlungsart, 


u ‚gebildet: wie os. indolink,z zu. ©s. s. ömie Le 


.“ —n handeln“ er d. . 


= 774 Isiwo: Feindschaht“ Ä Ä 


Ari Unfepkaeeh, » Se Hepzen. = = 


ii ie 


E edel: (njepre£el) 


Ne 


© Bs. 11 
im Ns. dafür" pink, nach Mk 


8.1048, jedoch auch: dal. jopsiadet, val. a 
Be dazu. WB. ‚Ps.: :pshed mohimy. nepschihjashe- 
vor mei- lich 


 lany (pSed mojimi njepSijaselami) , 


 ‚nen.Peinden* (61,4). MitdemNegations- 
präfix: nje- ‚gebildete ‚Zusämmensetzung; _ 
2 u erdzung ‚bringen‘, : : 
 düngeli wie os. Medi. ‚Undank‘, ae | 


zu. os: :pfedel ‚Freund‘, "vgl. ‚parallele. Bil= 


en „Unglück! um. 


> ns nina, Gen. E „2. > (ink, für Her; 
a T), gew:: njerka: (gespr; . 
a nerka), Pl. ende (Mk. Wb. 1, 8.1050), 
‚dial. nenka, :nerkt, vereinzelt ner, nen; 


5:5: 


E :dial: 
\ "Ali, auch Aörko.Sg..n. (SSA 


= ‚daneben. (aus eigenen. Aufzeichnungen) . 
neraf.; ner(k)o.n: Ältere Belege: ’Wb. Ps»: 
‚Pl. Ind; 3 im . 


‚nie Nom. rm aulril, Akk 


FR Yokalismus: ist bereits: alt, . 
kaum sekundär und assimiliert um--e-im 


inieus‘;. ‚nepäecäelstwo. 
 „inimieitia‘, Laut. Gsbi: stary nepschagzel,. 
7) jepschäcäelstwo.. ‚Reindschatt‘; . 


üben. o en je chen; : ; a 
= . Jerrchertk. (s.d.), in den D Dialekten’ jetzt aber... 0 
a ‚Fläche‘, ‚plochy ‚Nach, ‚platt und us je r 


n ’ auch. Tüügeres n&ra (okkasionelle Entleh- Be 
nadcrul (Vasmer. REW 2, 8.367, 375: und: | 


{ Wittichenauer D;) hat nur. ©: 
‚nörka. Gıerka) ‚ten‘, im ons. Schl.D, laut 
| SSA6K. 55; 'ebenfalls- Ara, nach: eigenen : 
Erhebungen ‚hier: (Rohne - = ‚Rowno, Kine 
Weißwasser): aber‘ auch hobisko.. EG Sobiste- a 
ko, 5. ‚Schuster-Sewc. ZPSK Bd.30, Bl... 
EEE 1977, 9.18, }. äußerhalb ‚des. ‚Sorb, 
en, kasch. ‚nerka (seit (dem: 15. Ih) 
| R, Ben. m. hkigend; im: ö 
site, Laster‘. | | Zusammensetzung mit.der: 
n Negationspantikel Aje- und ‚dem. Subst; 
3 Akt‘, vgl. auch zie 
ng pocinki' ‚Untugenden, Laster‘. ohne Präfix _ 
. Po-:.öS.. ink: ‚Werk; :Geste; :Zauberstück‘, ; 


(ka, poln; nerka: direkt aus mnd. nere 
dass... älteres ns. nera (Wb; Ps); dagegen. ne 
aus. "mad. iierf e), jüngeres 08. und ns; Se een 
on Kal. ndra jedach. aus.nhd. Niere. Kasst- ee 
ner DIR, Ss. 2; ‚ Bielfeldt zesı 1973, 8. SR a. 

fe | 7. a | 


i 28. s.njeräch, 4 m. ws Undräpiner (do fer. Er 
‚röcha: ‚Sboräs ‚in. Unordnung. bringen‘), un 
2. gew..a) abstrakt ‚Unsauberkeit, Unrat, 
Undlat; Schmutz‘ (njestupaj .do njer&che. I 
st ritt. nicht i in den Schmutz‘), b) Konkret 

‚unHlätiger, unsauberer. Mensch‘ (typ njer&ch. a 
‚du i Unflat! Y; njeresny ‚Adi. Is „Unordent- Be 
lich“ 2. ‚unsauber, 'unteinlich, schmutzig, 


unfätig, ‚garstig,. häßlich,, widerlich‘, 3. 


„nicht rüstig, langsam‘, ‚njeresys 1 in wo ER 
‚Schmutz, ‚Kot nen 


_ poln., . 
‚dial. nerka, ukr. nipka, bruss, aupka (aus 
. ‚dem Poln.). I‘ Die: Verbreitung. des Warz ©: 
tes in mehreren westsl. Sprachen: spricht Wer 
‚für das Alter der Entlehnung, ns: ner 0. 


Pr 
me 
mi. 
mE 
er 
ae, 
Kir! 
os 
a 
a 
ch 
PR 
2 
€ 


(Mike .Wb, A: S. 1049), V. M.: detech Une... u 

 kraut, nutzloses: ‚Zeug‘ (als Synonym zu... 00 
neted),; Swj. bs. Ws.: ner&- (wohl für Behr ng 
ig::njereß), ‚Unsauberkeit‘. Ältere Beloge: nn 
‚Chojn.: nieriech ‚nicht so. rüstig wie eine a 
: ‚Schildkröte. OLE Jjm: os unbekannt, N Sr 
außerhälb: des Sorb. ‚vgl. russ. nepAxa he Ge 
ordentlicher, unsauberer Mensch* ind 
‚BAxa ‚patzsüchtige:: ‚Frau‘ (Vasmer REW eo 
2 8, 0: 2 Zu: n8.: rech. Ordnung, Sauber- on 


nlash, 5 EL 


Dee 


ern 


nferjncl | | 
Yreche S "rede ‚Ord- 
rd, os. Yjad, rjedZid 
chen‘), mit für den 
tz charakteristischer 


keit? < vrsl, dial, 
nung, Rolho‘ (ns. 'r 
‚säubern, ie 

\pressivon Wortscha | | 
u des urspr. dentalen Versehluß- 
Iautos.durch -oA, vgl, dazu auch Beispfole 
wie os, klacha ‚ungesehickter Fuß und 
os, .drjerhmo ‚Schmutzbart, Mißgestall, 


‚ -Seheusal”. 


‘os, njerjad, Gen. -a m. ‚Unflat, Unrat, Kot, 
 Dreok; Ungöziefer, Unkraut, Schund" 
(s, auch SSA 5, K. 55), yerjed£, Gen, -e 
‚Unkraut, Schmutz‘, Ältere Belege: Lud.: 
nergd, Matth.; neriad, Sw.: nefad; os. 
njeräd, Gen. -a m., njerjed‘dass., Schl. D.: 


u njerjed ‚Unkraut‘, Ältere Belege: Chojn.: 


nleried ‚Dreck‘, Hptm.: rerdd ‚Ungezie- 
fer‘, [außerhalb des Sorb. poln. nierzad 
‚Sittenlosigkeit, Unzueht‘, &. nerdd ‚Unrat, 
Unflat, Schmutz, Kot, Geschmeiß', skr. 
neröd ‚Unordnung‘, slowen. sered dass. | 
Zusammensetzung mit der Verneinungs- 
part.nje-; der Stanım os. -rjad, os. -redl zu 
08. rjad, ns. red ‚Reihe(nfolge), Ordnung‘ 
Ss "rede, vgl. auch os, zjedzie ‚reinigen, 
säubern‘, | 


:08; jeroda, Gen. “Pf, ‚Unordnung, Nach- 
lässigkeit, Lioderlich keit‘, njerodnosd, Gen. 


-edass,, nferodZ, Gen. »e f. 1. ‚Ungeziefor‘ 


(Rstk. 1866),.2; ‚Unkraut‘; ns. ojerod, Gen, 
“m l, ‚Nichtbeachtung. einer Sache 
| Fahrlässigkeit,  Mutwille; ausgelassenes 
Wesen » 2 ‚Unrat, Ungezogenheit, Un- 
a Unfug‘, 3. ‚Unrat, Unfiätigkeit | 
a 5 4 ÄR. ‚unartiger Bonpgl‘ (Mk, 
= Ri 8 1050). Ältere Belege: Chojn.: 
Au „‚Murat‘, Hptm,: erod Unrat‘ 

VE: ET: njerodas Taugenichtue 1 


Sorgigkalt, Nachlässigkeit‘,  yepagı 
En ee h owen, Neröde b ‚Ungesohicklich- 
 ungeschickter Mansch‘, H Zu- 


1014 


sammensetzung nit der Verneinungspart. 
nje-, zum Wortsiamm -radfe), roclt 
(z *-rodb, #-Stamm) 5. 08, rodäid balie. 
ben, geruhen; wollen, mögen, gern haben‘ 
ns. votes dass. Ns, älter njerodas mit Kor 
mans -as (Nomen adjectivum) wie in ns, 
ehuedlas ‚armer Schlucker, armer Mensoh' 
oder poln. dbrudas ‚Schmutzfink*, 


08. njerodz, s. 05, njeroda, 


os. ajes6, |. Sg. njesu ‚tragen‘, doterm, auch 


‚bringen‘ (nesu & powesd ‚ich bringe dir 


eine Naohricht‘), Jeja njese ‚Bier legen‘, 
dial. siese, fest (östl.), rese (westl,). Ältere 
Belege: Hs. 1590 (N: njesdi, Matth.ı 
nescd, Sw.! neßu ‚fero, geste, baiulof, 
AFr.nessu, neßem 1. Sg. ‚tragen, bringen‘, 
Sohm.-Pö.: esz ‚tragen‘, jeja nesz ‚Bier 
legen‘; ns. njase, 1. Sg. yjasu, njasom dass,, 
Jaja njasd ‚Bier legen‘, ons. njesd (Schl. D.), 
uöse (M. D.). Ältere Belege: Mell.: neeß 
(njesdc, 7T7r, 19), neßi (njesdi, 36r, 1; 
nasscho (njaso, 3. Sg.; 1Or, 20% 30 v, 23), 
Chojn.: nästsch, nlaßıe 1.Sg.,. Hptm.: 
nasc2, Jak.: snesezy (znjesdi, Joh. XVI, 
12), /poln. miese, niose ‚tragen‘, nlese. sie 
‚Bier legen‘, &, h&st, nesu, auch ‚Bier legen‘, 
slowak, niest, nesiem ‚iragen, Bier legen‘, 
Tuss. 
legen‘, ukr, necmid, necmi nüya dass., 
bulg, seco, mak. sece auch ‚Bier legen‘; 


‚aksl. nestt, nesg ‚tragen‘. // Ursl. *nesth, 


*nesQ dass, unverwandt ist It, neftl, nesü 
dass., lett. test; hesu, nesu ‚trage, bringe 
Die von Machek BSIC, 8.396, vor- 
geschlagene Zurückführung von nestl In 
der Bed. ‚(Eier) legen‘ auf urspr. "nensi! 
(Ss: os, nerk) ist unbegründet, es handelt 
sich um eine semantische Sonderentwiok- 
lung des Slawischen. 


os. njetopyr, Gen. -r/a m. zuol, ‚Fleder- 
maus,. Vespertilio‘, ‚njetopyf (Pf. Wb.); 


Hecımi, necy, neem4 füya ‚Bier 
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kusi njelopor duss.. (Bautzener D.), dial. 
auch nelopdr, Hedopyr, Nedopur, pörpdr 
Nedopör, (pur) pur nedußer, ptır pur Nedopel 
(SSA 3, K. 14), Ältere Belege: Lud.: nero- 
por, Sw.t nedopof ‚nyeloris‘, Afr,: neio- 
pors nielopor fon, ns, ujedopyf,. Gen. 
"jan. duss,, dla), Nedopuf, nedoper, pyf 
tiedopyf, pykik (SSA 3, K.14). Ha.: 
njetopyf, Ältero Bologe: Chejn.: nledopühr, 
nedopur, Hptm.: nedopuf, | in den anderon 
slaw. Sprachen :'poln. niefoperz, hledoperz, 
nigtoperz, polab. netlpar ‚Schmetterling‘, 
& netopfr, slowak, netopler, russ, n&mo- 
Hulp, dial, aemonstpb, Haemonstps, Humo- 
Nbipb, Ukr. Hemonup, nepomup, gruss, 
ttonomupb, skr, [öntir, [Rptr ‚Schmotter- 


ling‘, slowen, netoplr, natoplr, nadoper, 


dupfr, topfr, bulg. nemondp. {] Auszugehen 
ist von der Form *ne-fo-pyrs, der Teil 
*.pyre ist dabei identisch mit as. dial, pyr/k 
und skr. plrae, pindge ‚Fledermaus (< 
"potyre, elgenbl, ‚Vogel‘), die Elemente 
"ye-f*-to- stellen die Negationspart. ne- 
bzw. das Demonstartivpron, to dar, Als 
urspr, Bed, ist zu rekonstruieren: ‚der 
uneigentliche Vogel, der Quasivogel' 
(Brücknor SEIP, 8.361; Väiny jmö6na, 


8.149), Von Interesse ist in diesem Zu- 


sammonhang das im Ns. und im Nor- 


den des Os. belogte pyf nsdopyf, pör pör 


Hedopör, das dann als ‚Vogel (Fledermaus), 
. aber nicht der richtige‘ Üborsetzt werden 


könnte, Ns. njedopyf mit sekundärem, 


stimmbhaftem -d- für urspr. -/- durch De- 
‚etymologislerung des Wortos und Anglei- 
ohung.an die Präp. do, Skr. laptir, füptr mit 
der Part, le-, poln.. mefoperz durch. Ver- 
mischung mit metel ‚Scohmettorling‘, Die 
saw. Dislokte zeichnen sich durch eine 
Vlelzahl von Nebenformen aus, sie gehen 
gewöhnlich auf Tabueinfluß zurück. Vgl. 
dazu Vääny Jmöna, 8. 148-151, dort auoh 
ausführlich über weitere ältere, aber wo- 
nigor Überzougendo Döutungen. 


njewjusta 


08., ns. njewästy ‚ungewiß, unsicher, unbe- 
stimmt; bedonklich, fraglich‘, }/ Siche os,, 
ns, west, . | 


05, njewjedro, Gen. -u n, ‚Ungewitter, Ge- 
witter(schlag)‘, mjewedro bie ‚es schlägt 
ein‘. Abltgn.: njewjedrld ‚wettern (Ge- 
wittor); toben‘. Ältere Bolege: Sw.: ne- 
wedro ‚teinpestas‘, hewedrowne krupe 
‚grando‘; ns. ujewjedro, Gen. -a.n, dass,, 
Dem. njewjedrafko (euphem.), dial. auch 
njewjedrySko dass., im M. D. Hededräsk m. 
„Donner* (AIS VI, 1, K, 1005), njewjedro- 
was ‚wettern, polternd schimpfen‘. Ältere 
Belege: Moll.: psed. neweddrom a staroszu 
‚vor Unwetter und. Sorge‘ (133 v, 16), 
Wb, Pa: newedro ‚Ungewitter‘ (81, 8; 
107, 29), Chojh.: niewiedro ‚intempeties‘, 
Anon.! njewjadro (1) ‚Gewitter‘, Jak.ı. 
newedro ‚Ungewitter* (Mat. XVI, 3). // 
Zur Etym. s. os, ns, Wjedro ‚Wetter‘, 
parallele Bildungen sind! os, njepfedel 
‚Feind‘, os. njezbofo ‚Unglück‘, ns. ıje- 
gluka dass, | 


n8. ujewjertc(k)a ‚Eichhörnchen‘ (Chojn.: 
neweritsa, Hptm.: neweriza), s. os. Wje- 
wjerca. 


08, njewjesta, Gen. -y f, ‚Braut‘, Ältere Be- 
loge; War. : neiwaste Gen. Sg, (S. 98), Sw.: 
Hewesta ‚nupta, sponsa‘, AFr,: stewiesta 
ta, Dem, newiestka ta, newiestileika ta; . 
ns, njewjesta, Gen. -y, A dass., vorolnzelt 
auch: ‚heiratsfähiges Mädohon‘, Schl, D.: 

ıajka njewjesta ‚soloh Mädel {als Tadel)‘ 
(Ha.), V: Mı: Heweste ‚Brauf‘, eWestmik 
‚Bräutigam‘. Ältore Belege: Moll.: ne- 
wesschh Gen. Sg: (K.15v, 15), Choja.: 
newesta ‚sponsa, Braut’, Hptm.: ‚newesiq 
dass., Jak.: newestu Akk.'Sg. (0, Joh. 
xx], 9), [außerhalb des Sorb. potn. le- 
ivfasta ‚Frauenzimmer, Weib‘, älter ‚Frau" 
(bis zum I8&Jh) ‚Schwiegertochtor’ 


De ‚‚Ungewi Yil 

0 kannt‘), urspr. also ‚die Unbekannte, Un- 
2 De {Stieber. ZfslPh 9, S. 382; ‚auch 3 
...0.Miklosich. SEW, 8.214, hierji edoch mit 

Bedenken, bezüglich der Bedeutung). Die 
os Braut war:aus: ‚der: Sicht der: Familie des. 
oo, Bräutigamis. ‚die: noch. weitgehend. Un- 5. 
22. ‚bekanntet, Nach Vasmer REW 2,8.206,. 
2 galtcs, die in das bisher fremde Haus des. sc 
.. Bräutipams: einzuführende: Neuvermählte . D. 

N „durch: den Tabünamen““vor: den. Dämonen | 
.... @schützen (deshalb: ‚auch ihre. Verschleie- 
Se rung), verwiesen wird auf paralletes. zuss.. 


5 (eigentl. „Fremder‘), ‚Hier ‚auch. ausführ- 
Br ‚lich ‘über alle: anderen, ‚jedoch weriger 
it s berzaugenden Erklänm 


. Bruders: -siäd sekundär: (aus:der Sicht d 
E a Familie. des. ‚Bräutigams : gesehen). ‚Eine : als: 
BE Neubildung. isting, ‚dia, eRuh ve = 


nid 5 r E a . i 3 = 


== . x J 5-16; I), newlaka, ifenresrke rn a 


des. Frauenzimmer; "Schwiegertöchter; 


"Schwester: des M 


heelemka, 


20. ‚Sohnes; Schwägerin‘, vesienmur ‚Gat S 
= der: eslenwa (N Petank), bruss. mer. REW 2 


2 naadene. ‚Braut‘, 
2. Sohviegertoohter;: 
SS ‚slowen. 
EN BRAHR: junge Frau‘, aksl. nevesta- ‚Braut, nn 
eo 'Schwiegertschter‘: H Ursl, nevesla: ;‚hei- 2: dt. Lehnwörter. wala,. wada. Ns. We 
Be ratsfähiges,. ‚männbares Weib‘, ‚AUSPT.. sub- a 
...gtantivientes: feminales Adj., 
08 2; wäty: ‚sicher, bestimmt‘, ‚njewästp 
| , unsioher,, unbestimmt, unbe- _ er 
‚nase ‘neben njase und nacki neben njacki a 


‚neujesia. ‚Braut, 
des. Bruders‘, 
‚neodsta dass, bulg. 


dal, MYOrRdl, UYHceRlr: ‚Bräutigam‘ 


Imgsversuche. Die. 
‚Schwiegertochter‘ und ‚Erau des 


; a & Sen. aueh, Enke: "eslänma.. 


BETEN 0 SBHHT.t en t Broßes Fis ol; 
ee er den os Fise er ee 
= SE ER. Alter ugen! | = Pen ‚so kom Biendik 20  Blom nn 


US ukr. 
an annes’, kasch. selten ‚fer S 5 
ass) ılastaverheiratete Frau‘, &. neueste, Denl, > . ‚Netz; ad 


; . | ‚Schwiegertochter‘, FUSS, neadena. ‚Braut‘, 2 Inge 
2 meadenikg: ‚Schwiegertachter‘, ‚ ukr.. ne E 
2 .eland ‚Weib, Frau; Braut‘, 


| z I t ‚Ehefrau, m a | 
| ‚nealemune. ‚Seiwiogertocht an \ gefährliche Gerät ‚nicht erkennen (Vas as: | 


‚.8. 206). Urverwandt ist Lit, a 
nädas ‚Schlepp-, Zugnetz‘, » Jett, vads ‚go- 
Bes Zugnetz, Flügeleines Zugnetzes‘, mkd;. 
negeema -wäta, mhd. wade ‚Zugnetz‘, s. dazu auch 
. dieim: Obör- bzw. ‚Niedersorbischen beleg: oo 


zu Yoßsta.(vgl, 


u (njezboze)., ‚Schr 


eh er ‚Febr. N, faußerhäik dos; Sand, in wen 
. Mevod, en _ : 
ne eoodn, e ne 


‚derselbeit . Bed. ‚poln.. ulewöd, 
"nesod, aksl., rum. 
| De Us. 


0 6 3. 


(nawod) für zu‘ erwartendes ‚nje- durch nn 


Dopalatalisierung: des. UrSpr. Na- < ine: - ie e 


(vgl. njamögu ‚ich‘ kann nicht‘). wie mas. z 
dial, .nabozee neben njabozae ‚Bohrer‘; ee 


‚Backtrog, Brühtrög‘. Diese‘ Entwieklung nn 


* . 


war. charakteristisch für den wesil, ns. a . nn 
‚Dialekt (Spreewald), aus dem auch das e a 
uns Wort stammt Arm) Be 2 


os ajenon, Gen.» a a. > Ungte Ic, Mi ige a . 


ed Ba | Berhode, Kir. ‚ne- ns ns 
sboZi, nesboßie- (niezbose); imeigentl, Ns. 
# unbekannt, ‚bier: ‚Synonym. njegluka, vol. SERSTSER 
- aber im..ons, ‚Schl..D; ‚njezboZo: und: im en 
M.D. njezbofe, dazu älter Jak.: ;nezbosche x 
: nach‘ (Ebr.. XL, 29), 300... 8 
. .gemach“ (Hebr, XI, 25), "That: njezboze. Bo 
. Zusammensetzung, bestehend aus der 
T.: Negationspart, ‚nje- und: 08. zboXo. ‚Glück‘, 
‚parallele ‚Bildungen. ve poln., ne . 
szezescie: sünglück‘, & ‚nedtesth, russ. a 
a E eienbe und di. Unglück. a 


un sn 8. ei ‚Kon, ass Vergleichs, Alter eauch e wi 


ur ne 


Be noch ein: W 


= (njeli?) , ‚ehe‘. u. 
stehend aus. den. orten (We Fernei- 

> & ellgeimeigendneipart) . 
RR (Bragepatt. aueh TUss.. 
nn Heomenu dam. ee 


re =: nungspatt. 36 “E 


a nen niet, s. 08. ei 


en nick, 8 os, „noaheye.. 


ir. 


a = Say, Lieber "aniger alten, a als. san. 
bel jomandem. umsonst am Tische‘ sitzen‘ 
2. (SEW.);; jetzt dafür had oder- (n)ayäi..Ät- 
...tero.. Bolege; War. nischll (n&zll oder 
nl), Matt. Aft, Hs. 1688, Kat. 
a neschli; (njezli);, ns. njezüi. dass.,. älter 
Br ‚auch, ‚met und ned to. 1. ‚nach ‚negativen. 


en inichten core. byi nie njeäil ja ‚Bei ii ordans > nun® 
2.5 War'gestern: niemand außer. mir‘), 2.nach 
. . Komparativen: ‚als‘ (Ty 
a wo); biats ‚Du bist. Größer als. dein Bru- 
der‘), 3. in Temporalsätzen: a) ‚bevor‘ 
0. (Njeli: won: pSifo, moZof- hysei. chylku. 
a . domoj bys „Bevor. er kommt, kannst du 
Re Weilchen: nach. Hause: gehen‘), 3 
225 Kar # w te] werje wostäch 1ak 
es ..diujko,. njezll. tuze muge.kase njezacynichu 
ei ig and i im: ‚diesem: ‚Glauben ‘blieb: ich. so. 
a, lange, ‚ie: die fremden. Männer den Sarg 
Nee ‚Mk. 'Wb. 1, 8: 1063; Bjero, 
...n Budys in: 1959. ‚Ältere Belege: 
Chojii.: nöschli ‚eher‘, Hoptim.: ned, nel. 
nn als, denn‘, Laut, Gb: Beh ae Aueh g 


j Agelu 


! nee no.  Herierhekuigepärt Dat mol, ‚Ch. S 

2.2 .dochl‘, Kajkt no so: mi zdat ‚Wie siehst 

2... du denn aus?‘, 
a 4 aa mit c 


F: polh. da; no! ‚gib doch‘, 
der: Inter), nö, no: 8) 


| an nö ; Vendoppelt. #6 nöl kufer; der. Auf. \ 


are‘) 


e* ei fondeiung‘ und: der: Verwunderung: ‚Dun, 
2. wohlani‘, ö,.spii sol: ‚nun, setz diehl‘,. 
en stohal. mün, was. de, nd, te & “ e 


» wohlan, ja: doch‘, 


.Hptm.r 


‚ta; ‚Nacht‘, 


noun,. 


"ARr.: 


90, ideal. ‚nun gehl‘, 105: dose tegol. Ann, Sl 
genug: davon‘, no. niet ‚nicht wahr, no 
.nol ‚seht mal anl‘,.&. nölmotakl,naalso, 
‚alsdann', russ. H0 ‚aber‘, ‚dia. änend Se 
‚daß‘, ‚ähnlich. auch in ‚den: anderen: law 
Sprachen. H ‚Die Interj; no: ist wena 
und. eine: alte! ie. Tntsgjsktien, val auch EEE 
dt na er en | 


AfT.: noz te: ‚Nacht‘, 


08; ‚Nacht‘, 


'hobnocowas) ‚übernachten’, Meg, 


ee so er 
della ‚nun, das: habe: ieh h gemußk, "alch. te 
|  Zustimmend ns hal, ‚nun ja‘. Ältere Beleges en 
Sw.ind dhal ‚eial“, nd'dae: (a 
dhal ;sodes‘, ‚ndhaäel „oht‘, ‚Matth.: En a 
‚nun; -wohlanl‘,. ‚nor schak. ak)t Riese 
. ‚nosehk(e ejleii.. 
 (ioäk( e)iej). ‚wohlan‘, ‚Schm. «Po.: NO oder nn 
Bee null. ‚aun. doch!‘, Han.: & 6; oc: dat Rn Ns ni 4 
‚.n8. 00. nal ‚wohlan!‘, no: gal nd. 
nogal. ‚nun ‚denn, ‚wohlan. denn, 


e also . 
sy welßy njezli 


denni,. no: ga 'nol, no.nol und nönol Rn 
nal‘, dial, no pen] ‚ua dann“ Ältere Belege: 
no. ‚nun, ‚dann‘, Jaußerhalb ds 
‚Sorb, vgl. poln. no. 0627 ‚nün-und wast, 


os; ne, ‚Con 06 y8 . ‚Nacht‘, Dem. mia > ee 
A em ‚übernachten‘. ‚Ältere BESEHTE 
I lege: "War. notz ‚Nackt‘, wielnoace (w Erg 
nel te] noey) ‚nachts‘, Lud.: norz, Matt.smoz 
| mo2y ‚nachts‘, Swiiondez 0. 
Nacht‘; w nocze ‚nachts‘, 1174 ha: deen a 
3 > (nde. ha dzen). ‚Parietaria' elangenuemie, | 
e dt. 'Glaskraut), nn 
102) a. wodhio: Tag und Nacht‘, nazun, a 
en nozujern ( (noeujw,. em). ‚übernachte‘; ın aR 
: en 206, Gen. seyF. dass.,: Dem. nocka; moco- _ 
EL Wa „übernaohiten‘, ‚Mo: noca Zen bot. 
‚Sonnentäu‘, zen a. noc bot. ‚MWaohtel- a 
Weizen‘ ‚Ältere Belege: ‚Moll.: holz: (lO:r,: a 
nozi may) 
ehe Re Trost 1. ‚Sp; (mi. ‚nochi); nozufu Sn S 
.1.$8. nf, nocowas), 'hobnoeuju.1. se: ni & 
(, 
.nötz, Jak.: ta nölez: (noe). (Mat: Bra 
ft poln., d Bi: ‚slowak. noc, polab.. ui, Men, 
: ukr. u ol, bruss no, BE; Ei 


En _ er . ir nz OB, 5 öulg, um \ Fuß 
sortinik Unsl. ie tnokta & E -Stal AR Sr 


vg 


I ERR 


12 dr Man gerade Mac 


\ Bu Boni ee, Gen. DW 1. (nächrliches). ‚Phanta= e et und < 08. se ‚zu uEußt.. 
en a “ Seren. fieberkranker Menschen, Hallız- es 
San mat 2a meine al Wahnvorstel- 2: 


ne en nogntkojski : a, E } Kör.: nohawien. Le: 

\ 0 „Bleberkraut, Seutellaria galerionlata L.‘, He 

..  ‚JDerivat.zu os den, 28. Eden, Ss: os. en tere: Bele 

. nn; uns.) WIE a ikleii 
en a.  Strumpf‘ 

noga, s. -os.moha. | Ba eh game), I pola.. nogawka: ‚Stru 


u ns znguri, s os. ap. ik “ en 


5 ee zele 


ii nogavice BL er 
ER. = ‚Stumpf‘, 4 Zu.os. noha, r 
” e- Aa Beige: > gebildet in Anleh ung: an *rı kan 

oha.dass., Han.: no) ae und rk 2 


. 2 os. Höhe), Gm. 4 
S Dem: ‚nöäke, 


2 Ef, n 08. uno ch, Ca u m. m. Alter „a da 
ng (Han.: ndcha däcz., als: 
Noga Verb nochowad. aelhgeben, reihen! 


an, no du, ib nach, wenn. en 
De ie ‚dich, nt Er 


an 


1, ürvervande ist et, ‚naga ‚Huf, ei us a 

5 5. pre. näge, ‚Fuß‘, alich, lit, Hägas ‚Nagel ET 
Kin: (am Finger, San der: Zehe), ett:. .nags ER 
ae ‚Nasch Krallen‘. .(s. dazu: auch os. noch, ee 
‚MORE ee. zur , Hileratur u 


Smoga” es word al. Bei aber Bam = 
Pf; Wb., 8.434); ons. poda ‚(fruchtbarer) Boden, Grund, Unter as 


er Tr en a a on 


a Mk. og "ats 


en ngeaslye, 2 nes 
2 nn er = ERS 


ei, (R. Wi.: Nochif; hdyz dölee Bar n. z 


’bride.. denn a aus er } Se "ai. | e 3 


ie a "Toten. 
in Hi nach Mk Wr ie L, > ‚bei Zw. vun 


1 se) ee des ie So = 2 ehe) 


ER ch | ARr  deroıe nochee. .S DE njok, 2 5 
SEE 1 Sg. a nicht; habe er ist‘, r ns 


Be ch Moll: noe (2,2 


er Bütterblumen. x 
. und 


an “ 
low, hehet, ei Sl 


zuaierck, i 


ei es & ua, er 


chewaln); as. m, a | Sr , 
en ‚Da. ; Atach A Das. m 


ispestatteten ame ee las, ea e 
5 <laus ‚der "Vierfüßler‘; A 

| ! te naguls.: „Nagel, Ra 
5 Aral 2 are. ‚Nagelgeschwär,. Einger- nn 
wo nn wurm’,.apreuß: nagutis ‚Nagel‘. Zur Bir 
Ältere dung:s..auch os. foche undns, Jok$, ‚Elles- > 
. boge ‚Die, deminutive Form nachate 
DE: - durch. ‚Veraligemeinerung ‚des «ch-ausdr N. 
m IE jestalt. der. ‚asus. ‚obliqui- (Nom: Se Bo 2 

| nakstoke © nokäik, aber ‚Gen. 58: Ba 


ns. "hai ia 8 < 
E; ae Ws. as 5: ns. nen 


\ en Wo. 1: s 105; wol 


nok ;üölo‘, ee Mi 
Hogasel en. 


aan (Mat. SOC, 29), 7 ir mc os. mög, 1,85, m 1 ‚autschen; milpen, 


Ser |} Vemeinungsform: 2 , Rn saugen‘, nelpik ‚Zulp" (R Wi. CMS 1899). | 
aa hu ‚wollen' Ne eakeiän): ® Aus dt..umgspt. nulpen, Nülge,dummer  .  , 
m -Senb | (08). en no- ni : = oder schw; or, W wi üienlosen, Ü ee N Baar 


2b. . = Be ie Nas‘) 8; DER 


Du ERERET Si Ex 5 Fre RE % \ Be 


Vö hl a dur Ein 
} er inhd. nepfelbt , ‚Näpfchen‘. ‚Die:Bed, , 
ve er "schale, Schädel(kn ee 
 Bezeichnungsübertragung, vgl. auch poln. 
ezaszka ‚Schädel‘ neben ezasza ‚Schale 
- russ. uepen ‚Schädel‘, slowak. xolks-....%.:.. 
el tüml. dien 1. ‚Schädel von Menschen ad 8 
B° Tieren‘, 2 Zi: ‚Scherben‘ (85 auch . ‚O8. ‚erjop nn 
Bon erjop); os.nypaf. Be durch Ei: Sn 
a a von how. Kt: a en 


. ae. a“ 
nn A = und. 88.: nid zei, inner 


sr wöine (klowny): nop : „calvaria‘, 


a > schero oki ge oki) „ar ipateee, 


& 


| . © stenkopf‘, Kör.: op £ 
0 dass.; ns. .nop, Gen. - 


nr mel opik, Sakler 2 en ind = ® 


..  Bämschale, Kopf, Scheit 
ee ag do noB ni 


Om. Fuß’ bis. zum " Scheit 


BER De or 1. os. nopach, Gen j a m. ..Napi, Becher, ; Pi ei. el 
Syn Sag 6; x. as Hop "Schädel: rs D). Br .pejor. ügen‘,. nopachı 
gl Abliga.: ‚nopowiseo. ‚Schädelstätte‘. ‚Ältere 

Be Matth.: 'nop. Ton ‚Schädel‘, SW 
Bee | ‚khelı- ni 
we ‚(keluchowy): nöp seupa alicis‘, ® 


uginak ‚große Anker machen, = 
. led dass. rg 02: so 0 Pal e Zenie man nn 0 N 


und nopo u. - ir 
am. 4. et a ns 


Fuß & des: p ra als N Näpfe, ie auch 2 a. 


FOR un NR, 


jochen)‘ durch een ee 


Y14° - . 
Pa Nu 8. 


; 2 Napf Schale (als. Gefäß); gro Be Kar. min Ss; 


;= ‚Ballen der. „Petroleulan 


{map ö: map ‚Grube | im Wasser, Wasser n ES 
ze ‚ukr. ne erclbch, a bus n A 


1 na an Neugi 


| Die c es. Samen aus. ed . r 
2 at ‚narren“ Bieiteldt, a 


Vasser is; dans Sea: a Arie, air. Ben 
) je . pönirafi ‚schwinden, unter die Erde fü Ben 

3,6% );. er en ‚tauchen‘ ü > Reduktions: ER 
| je) < a ISmons Met ° vor in 1 ul. x ei “ nn 


 wwirbel R Wan dr ja ‚Täuche gans,nö A e - ‚schwi: nen en 6 fle- nn 
Jawka , Sivandkäghget Seetaucher‘,nörka hen, flüchten ‚ davonlaufen‘ naris ‚Biber, 
‚de kdekt auchente Pier. Härgs 1. ‚Tauchen, ein A a 
Berne E alle, ge . 


‚ia, ; +: ee "odär Es 
: Beamte, . 


ar: ‚eh Fe N das. u ‘q ie \ 

‚Landenge, Sund, enge,l Bucht‘ So 

RE; N, Ss .22 f5 Pokomy JEW, n x - - nn 
) blautverhältnis: Brückner 

65, und Sohu en Bern- Be ER 


; auf ke u nn | : 
1. 2 | an Endbetonung.in russ: HopÄli.... 
.d älter mörie undns. diel. m mund, 


... nurzy6(s e) und nofaye (0) unter . nit 
En ee u Be: ‚wad dass., nung, M nora tie 
Ss u oft. ee tauchen‘ er ik. „tauchen ;: 817 


u ur | 


ee am 
ni i ei} Ütere: Belege: | War: & ioschzeni; mich L . 


Fa- 3.Pl.,sie‘ trugen‘, Sw.: noschu »gero‘, Se 

"2... 2 Matth.vnoßlez ‚gero, gesto‘, -Aft.: noschn. a, 

| © | (nosu),. noßym (nospm) 1: Sg; ne ns; n nosy, 3 

| + er“(alte  1.'Sg. nösym indeterm..dass. ‚Ältere, Belege; > 

a ° x | ha . "Moll: nossyll ‚er hat. getragen‘ (81: 3); 

FM Kuzibeninu)D ‚Dei Groschen ist Chojn.: } noshisch, Hotm.: : ‚noßisch, ‚/ polo. NR 

ed “ae clan)! 1: Ta les wagte: Du: nosie; & ‚ıtosit, a nosit, a Hocuns, ni Sn 

für den Anmen. FE Öristalem . uk, HocHmi,: russ nachyjb, skr, nösit, ii 

2 3 m ee er DS; = slowen.. nösiel,, bulg HöCA, aksl.. .nositi, . S e 

| am veralt, däss,; Hptm.:n niort;. Schindler: .n03Q, ] [ Ursl. ae, en a i ablau- EN 
zanort abo: ‚est ala nn einen Ortstaler nn tend: zu’ 'nesti, : }. 


i $ oe ‚Ouarkleiter‘, dal, oa m. 
3: ar nosydleska En N. D 2 aa en 
se. ‚Trage‘, N EN 


ostit2 ala) ren ‚oder an der Metrge » ‚gew. 2. 
... „Teschentuch Ai Nashom: (dieletz- Min an Te‘. . e 
vis ten. Formen sind Neologismen). eh Billa Tre 
. Jege ap: ne 3 Ton. ‚Nasen, >. e:; 
ehe int Gdeanul ee We an ien MN Nomen instm. 
| So ei; Such ee ae Fozmens = Zr 8, AeSe: Ss; o- ee 


0 l;!;schennoth, nm en G 4 wi 18 
oe auch . di. )- (auch umgspr:) ‚nötig‘, Br. ( 
T ". (0%, Top Domoc’ bjenotffa .jobn Kt 
I Eilfe ist für dich ng und notwendig‘, RS 
Choja.: norkni ‚nützlich, nötig‘; nothne a 
nd Hof ) Ad ee ee mahlen 2 wi 5 
a en nach. Zw. Wi, DR 29, 


; r We „erneuern“, nowing- E -Neiikieit; Zeitäne‘): . 
: 3 = . ‚gew. Pl nowiny (Serbske Nowiny' Name der 96 
.obezu ihrem ' Yerbot im Jahre 1937 heraus: ee 


(heute, gew, Nur als: FIN), nowose ‚Neuig-. ri 
 keitt, Ältere. Belege:. War.: nowe:  (mowy) 2 | 
"czlowik ‚neuer Mae an »Bud;;: 


. ER Masth.: ROW, Sw.; no) 


x : Nowamd;; Nowak. unaefege nn 02014, EU: 
a weetis, ‚nowiia, ‚Kenn ‚smaha ‚novale‘, E; H\ ec Vas ame RE Ew 2, 


. nowina. 1a "Brachsaker, neuer Acker‘, .no= 08, 
. was i „DSUIEKEiE, Nowöta ta dass. 5 


/ „Art. no ion, n 


How, nomiin; ‚macheneu, erneuer 


‚..nowy. ‚neu‘, nowina: gr a - a u ‚k dass,, dia 


lun ee Feld‘, Sm MS. Jox ie ie = & Be eg 
NE ge ..Neih RE EET a abe Piazans a EEE 


= gelcaftes ‚Stück Vieh (bes, Pferde)‘, now len Gonslims, nponsine 


ni gegebenen 08: Tageszeitung), 2 ‚Neuland‘ F kenne. "Näsenloch ‚den. 2 ers, en 
 nosowa a Ki RB, ee we 


m Gen. Dem. u 


nd, Bi en 7 ss venzuitl ‚einsetzen‘, . Re 0 


| IE | ‚durehbohre , 


“ A che neu‘, sehen € 
0771717027 ne E 5 dass, "nowoi | 
- | Ä tere, Belege: SW. noßieze , ‚forfex‘,. yaN 


none Gone) „a 


‚donel Je nn Kom > ee ver, "dan, z ie Pluralet i 
? ‚Sk; nöu, m e, nowäyee &. 


rem Ä is  Hptm m De (na&yee); er 
£i „lat. MODUS; got: nlüfls, nosyce. uk ne ©. nosn 


Ysietneph: N 


ne min et 


.- ae noXioy irlirelet ‚Schere‘! ‚Den. m.noßiäki = > a. 
Schm.-Pö.:: mo2izy), a 
dass., - ‚del, noznicee, 
M.). A Iters Belege: a 
 noschize (nözyae), oxchiht, u Es 


- 4 D BE en ee, vr EA sr 
er EP x 3 Fer ag 5 2 F 2 ler 
RR Kar ” . E erg Po ” I, ” Be a 
= ru x ».%r .“ Br Zr m s . m 


en . m Kaninchen iruke a nut 


oo nuknicar ‚Gutsverwalter (Bibel 1728);.Erb- 
E. x  leiensheir: Vorw erksbesitzer‘, ‚muknicow ac. 
a ‚verwalten, ‚haushalten, wirtschaften‘ @i-. 

De, bel 1728), uknican „Inhaber, vene Teile) 

N Jeget sw: laden’ la, zus: "piaedium; 

> haeredium‘,.u röbodia nuknieza , allodium‘, 

U JAER: nmunniza ta ‚Gut, Landgüt, Hof; 

es Wohnung‘, Schm.-PB.: numicza ta ‚Ritter- . 
ae!) güt‘; ns. nuta, Gen. r f. älter: ‚Viehherde‘ | 

.. ‚Eptm:L.), ‚außerhalb des Sorb. polab. | 

..ndıg Akk.Sg. ‚Viehherde‘, muss. wma 
002 ‚Rindvieh‘, mmmmo: ‚Schlachter‘, slowen. 
ge ‚na ‚Rinderherde‘. N Das slaw. Wort Sit 
ev als eine: Entehnung aus urgerm. "nauta- 
e (yel: ‚ahd. nö5 n. ‚animal, jumentum‘, 
. ../anord. neut n. ‚Rindvieh‘). Der Nasal i a 
 polab. ngr6 wahrscheinlich durch Einfluß | 
NEE N orhergehendennaslen Konsonaten. 2 
| ‚Zur ‚tteratans: Vasmr, | 


er & zuna, Gen. yE älter Nonda, Köster: | 


2 Men, Sehm.P6: 
ER memowy. ‚kloschter (Ileäter). | -‚Nonnen- \ 
‚Kloster‘; ı Ds. ‚auna, Gen. FE; H Sm: 2; 


Be 23 142: runka. Ältere. ‚Belege: Hptei.: non- ‚unverständlich. teden, näseln; herumlun- N 


na, Anon.: mama. |; Entlehnt aus mhd., gern; wählerisch. essen‘ " Wellen, 5 S. 09 : 


® ud name, älter ns: none: (Eptm). aus 
ad, Norme. Zur -wa-Erweiterung s. auch 
5 ns. lanwa ‚Latte‘, Fahva., Zrane und az 
wi ne Be We 


j BER € Mean Es N k 
= ve . vor, ua ' 2 Pe 
re ae raer, De ag et are 
zo am. FAZ - en BRHRALT e o 5 
ar ER = Pen rn . \ ya “ 


se 809: eh RN 


Le 


wo os une Bear Ken ligee: en ; 
ee Viehhof', , ON: Nuknica B 


«as5ı2 ‚Nückewitz), Kı. Kamenz. Ablten.: 


EW2,8.332. 


Jungfrau‘, Synonyme:  (Klösterska) Knjeina, : 
mnöka (Sm. Wb.). Ältere Belege: Lud, 
mimea dass., Rör: 


el ve. den | 
2 " „ausschneiden, kastrieren‘, ‚Ältere Belege: ei 
 »Schm.-Pö.tmunwa, nunwar,nunwieza,Han.: 
anya; ns. hunwa, Gen. -y f. dass, bei 
Hptm. auch numa. 1. Zu os., ns. una ‚Non: 2 
net (8 d.),. Bezeichnungsübertragung wie 
in & mniska ‚verschnittene Sau‘ (S ‚Non- 


‚lehnt: aus älter ahd. Nößel, frühnhd. nösel nn 


‚Kleines Hohlmaß', md. nagelin, Ben. 
“ dass. a Kluge-Güize‘ 16. ‚8. un 


308: mustE 1. so - ‚naschh 


jneider‘, fi 6 


a u Aare ein R MR a See a 
El » ® 5 U dyn 
B = \ en == 
we > a nd nu ee & . 
ve Et, n er ee A 
wi en ag“ a Bo 
r ET are urinence. Ka = 


2 1026 


Böhmen oder: Mähren, Kane); Set 


ne‘). Die Verfasser des SSA.2, Kommentar 


"Sl; denken an Vermittlung von nunwar . 
durch das Tschech., weil die ‚meisten In- 
formatoren den Kastrator als. „von weit nn 


her, aus ‚Böhmen, Z 'bjemskoh‘ “stammend 
bezeichneten gl. & maızar). Aufgrund. 


der festen. Verankerung: der gesamten 5 
en im Sorb. aber werig a 
SEBEHLCh. en u 


ns. mise, Su -a m. "alten Biermast 


(Chojn.: nussel,, Hptm.: nußeh): |} Ent- 


e schen; schnüffeln, lungen‘, ‚ riflak, musler 
‚Schnüffler, Lungerer, Naschhafter. AL 
tere. Belege: Schm. =Po.: mischlowacz ‚spü- = 
Ten, nachsuchen : 
Aus de nüschein. ‚nüseln dass. (Ablaut zu 
dt. Nase), vgl. ‚auch. nd. nusseln. ‚wähle 
. Tisch essen‘, hess. museln dass., bair. nusen 


; im: Ns, nicht. belegt. Ns 


5. auch os. nuzlowad. 


os. Auer Adi. inbrteig iunig, Bu ; 3 
| ee 3 een 
a os. Hanna, Gen. 5$ Terre Sau, 
ee RUNWIen dass. 5 RLamwar. ‚Aus: Sc 
a ‚Ber. gen. hungerski riawar dass. (wei; die nn. 
w meisten ‚AnSchbaer., aus nen. 4 Er 


uternaseh, Sam. may: 2. a 


. dial. 


5 m 


Bar = antär: ranhach ae antara- . ‚innerer‘, | 
oo " gülbch« Eizegön,. meist } A ; 


ur . 5 ge DE Wer N re ach 

.. Wr a ’ Half ER x + 
ERBEN x we et En Bar Et A 

i re 5 EIER. A BE a en 
I x ee : ae De Tr 
u nen er: zu Er “\ RB 

m a Te ware Een 
FR = - ED? Diener 2 


Br 


Schar dass. Alles Belege: Iakı: nutrne Adv. 8 
einig andächtig‘ (Apg. XI, 


nu ‚nach innen‘ (s..d.), ‚Formans. we (s 
en ET wie io werny ‚gläubig‘, 


re Aut Adv. hinein, Hieteini; ach ı innen‘, 


mar cahnye ‚einzieken‘, nut? hie ‚hinein- 


dig‘, älter und dial. auch ıytkach (Duö.) 

2... daS. nutfkowny: ‚innerlich, inwendig‘. Äl- 

WELL TIERE, Belege: War.: nuez (mir), chod.,Ein- 
tritt‘ (8:96), MFr.: nic (Mark, V, 39), 

ie Hs. 1688: nucika, Swa nutz ‚intro, intror- 

. nutzika ‚intrin- 

.., secus‘, ARr.: uz, nuzka, nuzkach; ns. nut$ 

Adv. dass. ‚innen, drinnen, darin‘, nutsika, 

oo nutsikach. ‚dass. ru | 

 miutskach dass. ‚Ältere Belege: Mall.: nutz. 


nut ‚introrsus‘;. 


. (dTz, 


nutsch, 


mit? (dass... ac, 


I. Zu os. Srwischen“ ähd, waiter. unter n (emiahen: 


Eokormy IEW,.8-313-314). Anlautendes > 
2 { 5) )N- wird. gewöhnlich auf die Präposition an = 
Fon ‚zurückgeführt „(Vasmer REW 1... 


‚, 8.211} Machek ESIC, en 
nad (N.D.), oft auch als Kom- 8.9, WE ist 


| positiönsglied® In: Lehnübersetzungen wie. 


Sikano dass, Ha: & 


a 24: 81 v, 14), Wb.Ps.: muishy 
SEE (muts)) 3: 192, I ‚Chojn.: nutsch( i),‚nutschi- ; 
2. Ra Hptm: Ä 
ee nutschikano, Jak.: ‚mitez (Mark. X, 19). 
u nutrkach:. ‚Innen‘ ‚Mat. VIE, I). 2! nurez- 
0 ,käch ‚von innen‘ (Mat. | 

. - nufzejkas ı ‚ionen“ (1.Kor. x, 12, Faußer 
: ei halb. des Sorb. poln.. weumtrz. „imüen‘, Ken 
on ‚innen‘, | 
er: ‚slowak. vnütri ‚innen‘; ‚anulor, orikör. ‚hin 
Zu ein, Fuss, anrtpe. ‚nach innen‘, anpmpi 
dan, ] hie‘, 


nütschika( Ah) 
25); -k 


vnutf, 


aber von *n-gtre. auszugehen, wobei. an+ 


Me Ne 6): eine ‘besondere Art von 5 > 
 Anlautprothese (Anlau ee 
ie gehen‘, ‚nut? hladae ‚hineinschauen‘, mirfka ‚stellt; BR rs un)  O en 
Adv. ‚darin, (dr)innen, innerhälb, ‚inwen- aukf eJT., ‚Winkel‘ neben. &. ühel dass., ds 
nuchad, us..nucha$ jtechen‘, &: muchatdass,; 
neben. nuss. =yxdin. ‘Gin 6ula2oyxdms ‚schön nn 

- duften‘), serb.-ksl. echanije Söporeis nd 
08. nuk: ‚Enkel‘; polo. wiruk-dass. Anstelle 
‚von (o)n- kann v- auftreten (ve). poln. was Ss 
troba, wegiel, wachad, bülg..aämpe). Die 
‘ Formen mit anlautendem vn- (&, mit, ae 
 poln: wesımgtrz)) dann durch Vermischung 
beider Anlautvarianten oder als Vesstäm — 
kung der: urspr. Anlautptothese durch 
zusätzliches 'w wie. in.poln. inet: ‚sofort! 
neben. ne. ned, 08 (h)iyd- ‚dass.; pol. 
iniknge neben niknge‘ „eindringen® (dazı 
Schuster-Sewo. ZESL.XX,. 3,.8:36N,.08 
nuttka ‚mit | Btmeiing © durch die Part. De 


his 


06. nme, Gen. HE No Adltgn.: ig. 
. „notwendig, nötigz- dringend‘, me. 
nos, nuznota ‚Notwendigkeit‘, nuzowae 
‚nötigen, drängen‘,. mımik , Abort‘ cu). a 
we ‚Belege: War., Lud., ARr.: 
2» 8wanuza; 08: auza; a, 
. Abltgn.: hun) ‚nötig, dringend‘, uz zowas. Be 
\ möhigen: ‚Älteie Belag Mall an we reg)... er 


ha 08. er mutri An). indäs. . u 
‚sind urspr. Lokative, os. nuffkach, aus 
‘kach mit zusätzlichem -ach, das auf den _ 
"Einfluß von. ‚Bildungen. (Kasusformen)‘ Mer 
os. (w) hlowach, n8. (w)glowach amKop& 
‚sende‘ oder 08. ). ‚nohäch;. ns. m). age ee 

g : ‚am Fußende‘ aurtekgeht.- | en 


asajı. 
‚Gen. vd dass 
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una 


. Lok. sg. Bor 19, Ihe: nüssne: „(uuzne) ‚we: 28. „nazmy yAdı., ‚arm, elend, s 08... Ds. nuza, : 


Armen‘ 30 Yu), Chojn.: nusa, NUusufu 
1.88. (af. nuzowas), Jak.: nuesa ‚Nat. 

; (Luk XXI 23), Thar.: nuzny ‚arın; elend'*, 
... [| poln. Hedeo ‚Armut‘, ea de | 
za dass., ı | 
; 5 a rt ander dass. (ksl. zu 08., 08. auza“ ‚Not, Plage, Bedrängnis‘ j 

“ Lehnwörter); aruss. uyarca .dass., ukt. 6 d.); vgl. auch ı ns: nuzowas, 08: mizowac 
Ä HOH0O, ujorda 1. ‚Elend, Not‘, 2. ‚Bedürt- ‚nötigen‘. “ | | | 
ni, den ‚Läusesuchtlaus, Pedieu- = 
eo: tabescentum;. Ungeziefer überhaupt; 08. auslomat, I. SE jur aksch, de n 
wu Läuse‘ (Zelechowski), dial. myarca | Elend‘ lich reden‘, nuzlak . ‚näselnd nedender en 
a (Lyseniko), bruss. meld | ‚Notwendigkeit“ Mensch‘; ns. nuzlis, 1. Sg, =im, auch ‚2d« en 
- Bjalkevid KSI), skr. nitida ‚Elend, Not- gern, zaudern, unentschlossen sein‘, Ä- 


DS. muß; L; SE, ml. ie anälen, 
plagen‘, 2. ‚drängen, nötigen‘ (nach Mk... 
Wb.l, S. 1025, im Cal, und sw. Graz. -D.), 


im Os: nicht belegt, H Denominale Bildung: au 


wehdigkeit‘ (aus den Russ.), slowen. ınlja, tere Belege: Hptm.: nuzhs ‚zaudern‘. U 


0 adja,Not‘, aksl. nufde und noZda ‚Gewalt, Aus dt. nuscheln, nuseln ‚undeutlich spre- 
Zwang, Notwendigkeit‘. ‚/[ Ursl. *mudja ‚chen; langsam arbeiten‘, osächs. nuscheln, | 
Not, Elend‘, gial. auch: Engl dass, zur aussin: ‚unverständlich sprechen, ‚näseln‘, 

a } Ay: $. ns. muäis. Bar 2... nuseln ‚Jangsam arbeiten‘ (Müll üll.-Fraut. 2, os 

en = E S. 295-296), mnd: nusseln ‚schlecht. spre-- RE 

u is; nik, }. SE ih, trans. „drängen, chen‘, nuschen ‚init ‚der Nase ! wi ” 

nötigen, auffordern, zureden‘; 2. reflex: Bieifedt, S. 206). | 
an nuzkas. se. z nekin „sich. gegenseitig be- Si 

f 2.0.0 „drängen; sich das Leben gegenseitig. (mit 05. a, % Sg. -im 4. ‚ängstlich, beklom- nn 


 jeodun,) sauer ‚machen‘. Ältere: Belege: men machen, ‚ängstigen, peinigen, quälen, ne 
‚Thojn.: Wonei nuhßkastej. (nizkaftej) jogo plagen‘, 2. ‚kränken, bekimmern; durch 


.  ‚sieinötigten ihn‘, Fabr. I: nuzkas dass. /] Quälen. treiben, zwingen‘, 'Swj. bs. We: 
. Zuns..nuay$ 1: ‚bedtängen, quälen, pla- nuzis se ‚sich plagen‘. Ältere. Belege: 
gen‘, s, ‚drängen, nötigen“ nit äbschwä- Moll.: nUEis (Russe nasch te grychy ‚pei- i 

Abenden -k -k-Formans bel. bezas - böäkas migen uns. die Sünden‘, 122r, 23), ‚Chojn.: Lie 
Jauen). ee es nuschi. ;ängo, änhgstige‘, Hptm.: nuäisch. Ä 

.. ,Zwingen‘; im Os. unbekannt, oln. 
ns. nzuiß, 1. Sp. -im älter. belrähgihe ‚güä- Audzie., ‚langweilen, langweilig sein, ee 
len, plagen‘, Moll.: Bögaty ghudeg nussnyo haft sein‘, & nudit, slowak. nudil' nötigen, 

a Fee ie ee Reiche be-: Zwingen‘,. russ. mpdume ‚antragen, 'anbie- 

. . drängt den-Armen‘ (122 +, 23), nac = 
WB, 8; 1025, ‚auch in a Ba ._ . AUNERND DUE m 
08% Schiiften: im‘Os. unbekannt. {Zu ns;. 

= nuany 1: ‚bedrängt, geplagt‘, 2. ‚end, 
es ärmlich, dürftig, kläglich, ‚notdürftig, küm> 

...... merlich‘; vgl. auch denominales. NUZOWäS,. 

OR uzowad ‚bedrängen,. peinigen, qui 


3 : B* len, nöngen, krär iKe | ae 
er). = os. nulza Nebenform mit. Nasal (aksl. ngdin). gilt 


alssekundar (vel. Brückner KZ.42, 8.358; = 2 | 


zwingen‘. H} Ursl. *nuditi ‚nötigen, zwin- 

. Ben‘, urspr. denominale: Form (vgl. os, 
ns. nuzä ‚Not‘, ons. nılany: jelend‘, russ: 
‚ayoa L.. Zwang, Nötigung, Langeweile‘, u 


dass, aksl. nuditi und noditt. ‚nötigen, 


2, ‚körperliches Leiden, Kränkelei‘);: die 


u mit. Bifer‘, nhd, niedlich 


& 6, nyka2, Gen. 

za wotpoloZyS$:, ‚die‘ 

rd ‚eigensinnig‘, sw bs; Ws.: Br 
2018: ‚eigensinniger J J Ringe“ u Bar 7 Wo 


Bes 


Stawski SO. 18,8. 265), miöplich aber a Hiylee Geii.öa ; Ni, Wahkenr aan, dia, er 


auch urspr. (mit Nasalinfix) wie in ursl. 
+ doba , Eiche‘ (8. d.). Kaum zu trennen von 
ursl. *nurie: (8.08. hudid, ns. nusi ‚nötigen, 


zwingen, drängen‘), das zur ie. _ Wort- 
.  familie.von nhd. Nor, nötigen [ahd,, ‚mhd, 


nöt, 'asächs, nöd, ags. nead, nied'f. ‚Not, 


Pflicht, Drangsal', anord, naud(r), norw; 
 .naud, got. naub < germ. "audi, apreuß, 


. nautei: Dat. Sg. S., nautin Akk. Sg. (näu- 
ti-)] gestellt wird (Pokorny IEW 2,.8,.706); 


Zum Nebeneinander des stammauslauten- 
den -d: ts, auch poln. gadad neben apoln, 


galad ‚schwätzen‘: Andere verweisen auf. 


2: Zusaiomenkang mit lit, pa:nüsti, pa-nüstiu, 
2 nüdau. ‚verlangen. nach ‘etwas’, 


en ‚ahd, nior 
E. ‚Begierde‘, ‚mkd. nierliche ‚mit Verlangen, 
‚appetitlich‘, 


= Ss z asächs. rind Mm, ‚Verlangen, Begierde‘. de, = 
#neu-äh-, Ss. Pokatay. IEW, S. 168; Vasmer 


® BEW2, S 230). 


. 08. nygad, % Se. “am. techn; } im Sitzen 


ns schlafen“ ‚Ib, Wb, und umgspr.): Abltgn.: 
onygana 1. 


‚nickende: 'Person‘,. 2. 200]: 
‚Fangheuschreoko, Gottesanbeteriü, Mat, 
‚religiosa‘ (Neubildung, Pf. Wb;, 
5. 1092). ‚Ältere: ‚Belege: Aft.: aka, 


as nykam ‚neigen, nicken‘; Schm«-Pö.: Nyg- 
gach, nygnyeä Sso. ‚sich. ‚neigen‘, Kör: 
.. npkam ‚nicke‘, nykani to: ,das Nicken‘; im 


NS. unbekannt; /} Entlehnt aus oberdt. 
‚nücken; nücken ‚nicken, im Sitzen. sehla-. 


© 


fen‘, 


. DS. ya: ‚Gen. E72 f > Cenieki (SEA, K. 2), 


 Hptin. L.vinpka, knyka ‚Genick‘. Mzuns. 


donyka, znyka 6. d).8 dt. Genick... 


-L. Hartodckigkei, ak. 
Mücken ablegen‘, riyka-. 


zu a 


| meh. = 


nykso m. „.nykos, auch. nykus; ku dass, s 


‚und nyko” (Koseform), nyksowka, nyku- 


sowka. ‚Wassernixe‘ (Mk. Wb. 1,8. 1026, 


Terny, Mytb, byt. EMS 1894, 5. BA), in 


der Gegend von Hoyerswerda: wodnykus nn 


.(< wödny nykus), im 'Schl. und M.D.: 
‚hödinyks,wodrnyks.Ältere Belege: Chojn.: 
‚niks. ‚Wassermann’: im eigentl. Os, un- 


bekannt, hier Synonym wödnymui. En 0° 


lehnt aus dt. Nix, Mixe; Nickel, mhd. 


nickes;. ahdı. nihhus ‚Flußuntier, Wasser- S 
‚geist‘; wädr-/hödr- in ns. dial. ‚wödrnyks: 


und hödinyks: entweder: durch Kontamina- 


‘tion von.dt. ‚dal, wässer- und sorb, wödny | 


dass. (Wassernix, wörhy nyks) oder direkt 


aus einer :mnd. Dialektform mit watter- 


als Seen Glied, 


8, ia, Gen. pP, ‚Kopf,‘ Verständskästen; en 


Schädel‘, R. Wj.: Nysake] zdumpajee: nypul ns 


a ‚Dem Schlingel. zerschlagt den: Schädel! 
- (Spw.), PF. Wb.:.nyok ‚kleines Häuptohen, 
Köpfchen‘; ns. nypa, Gen. -y f. ‚Schädel‘ 


. (nur Swj.hs. 'Ws.), nopak,; nypak ‚Dick- 
schädol* (Mk. wb. 1, 8.1015 und 1026); 


‚kolbig‘), nypotka, auch ‚dürtes, ‚mageres 


‚alter fiypa (Choja.: nipa ‚Haarputz‘, nipati 


‘Vieh‘ (nach. Nye. 1876,aus Bluno.- ‚Blun), . 


Hptm. L.: nypak, nepak ‚Diekkopf, har- 
ter ‚Schädel‘, 'nypa$ ‚nicken mit dem | 
Kopf). 4 Wohl zu' os. nop: ‚Schädel‘ 


(s :dt. Napf), sd vel: dazu auch.-bei er | 


m mnkas, s, ‚08. nöri, ns. mei, 


= ns; Nyon, 5 05:  Nisa, 


 Kör; nyp; hyok ton ‚Napf, Schale; Nanr. Be 3 
| chen, Schälchen‘, ; : 


| _ aysak,, Gen. -&. Schlingel‘ (er. Wo. b3, En 
R.Wi. Nysakej zdumpajde nypul: ‚Dem 


Schlingel zerschlagt den: Schädelll‘, nysawa . ee 


f:.. ‚Eieosiunigr‘, R Der Stamm Be Bi! 


a en \ os. s.aylpor, s os, sunööor. 


Br „nit, ‚nitowad, &. 


Ba " nyza,. Gen. y S ‚Spotiname“ = (ef wo, 
ns „verdorbener = 
| ... u u | 


— . o % oh, ow, oh oje; flinterektionen der | 
- Venuunderung. und des Bedauerns, of 5) “ 


on Wonoe, o welche: Freudel®, 
2... ohejowad ‚ohej ‚rufen‘, of w) JE. sOjel;:. 
. ofw) bödal ‚o.wehl‘, 
20 Jeimjrskol 
dass. Ältere ‚Belege: Schm.-Pä.: 
a ‚6 bei Leibel‘, ‚owjenal Ausruf des Schmer- "3 
7. Kön: oh ‚ach‘; ns..0, oh, oje), ojej- 
. > kot. ‚Sal‘, o blo? Kol :ö:. Glück!“ KL), = 
sen teje dobrosil. ‚o diese: Güte‘, Ältere ‘Be- 
Ber lege: Chojn.: 2:0, 0W fl Primäre: Interjek- ‘= Boln.: döstad na pace. ‚einen: Schlag mit 5 
‚dem: Stock auf den Haädteller bekom- nie 
. men‘. |] Das Wort gilt bislangalseineEnt- 
lehnung aus.dt. Palsche (Bielfeldt, 8.2085; 
» Mächek ESIG, S. 424). Unklar bleibt: da 
bei aber die Substitution von dt, isch () 
 dürch: slaw. c, wahrscheinlicher deshalb. io 
parallele ‚onomatop, Bildung (so: bereits 
. Brückner SEJP, 8.389), vgl. dann auch 
er ‚(mähr.), ‚pdgat. ‚schlagen‘, pdeat do sebe 
 „gierig essen‘, Interj. pde ‚Schlag. (auf den... 
= Kopf)‘, poln.. ‚dal, ‚pacad, wopacad ;weir 
pacad. guziki ‚ünnütze : 
Die: treiben‘ (Fomaszeysks RR ‚aRe- en 


el: = us: "hy! äter in, „e. dab, daß docht, 


on aipor 


Disikeh E 


5 ig 08; any Gm « m, ‚Niet‘, Dem. nyeik, . 
onytowad ‚nieten‘ (Schm-Pb., Pf.Wb.), 
2 jetzt nita: (Ib. Wb:); unigspr. auch ınita, 

E  mulowad. dass. Bielfeldt, S. 307), f. poin. no 
nt nyptovat,. ‚slowak. nit, 
ee nitovat! I}: Aus dt. Niet, Niete, die Formen 
an mut, nulowad aus: osächs. Rute ‚Nagel mit = 
es breitgeschlagenenm Kopf“. 2 en 


i ‘$; 440), 'Schm. -Pö.: eh 


‚ojeminel‘, ofw) Jejdyrkol 


ohöhej! - 


| 5: tionen, vgl. paralleles poln.o, oh, 0; E. 6, 


a oh, 07, ohe, außerhalb. des Slaw, mhd. 2 
. dt. oh, -0Je, ‚griech Ö, © ‚Ausruf des Er 
0... stalinens‘, lat. Ö 
. können. teilweise auf dt. Einfuß. Aurich 
a See a 


‚ ölr usw. Die sorb. ‚Interj. 


nn unkeusche 
Fahen. ‚ohol, u 


of): Jeimyro, of. w) n 


ar Ben, ‚tünchen‘,. 


no 


= isoliert, Höcmians: 2 wie in os. hal | ° os. och inter . acht er won; ns, . Sch, n : 


r ederalket und 2 ah Terdarjasko! ah NE 
leider. Gottes‘, Ältere: Belege: a 
‚och, ‚ochajköh ‚daß. es: ‚Gott erbarm!‘,. Br Er 


polm., &, russ. och! ‚ach, o wehlt, // Pri- N 


‚ märe. Inter), veh, 08, ns.a ach. & 


ns ollernp Aal; älter ‚dufeitig, k Mein: un- ie 
mündig‘ (Wb. Ps. 116,6). // Entlohut ni 


dt. ‚elbera; val, 08. ‚elbotny albern‘. 


2 en pacat, ‚Gen. 2 us Da yacke ‚Hündin‘ a 
(nach SSA 2 . 
west]. D.); im Schl. D. auch ‚peca Gejdä “- 
ER 71: tajka ‚peca ‚sie sitzt wie eine une 

beholfene, dicke, bequeme Frauenisper- es 
son‘). ln Entlefint: aus. dt. ‚dial. (osäch. gi 
paaz, paze, bätze, uhd. Perze Bes: x nn 


K.23; 8.86, ‚aur 


‚Frauiensperson 


a u 04 


os. paca?, Bey. Dan; Seile Tatze, a 
.Pfote Tiere)‘, Ppejor. auch, ‚Mensehenhand‘; u. 
‚as. paca, ‘Gen. -e; packa däss., "Hptin.: a 
patza ‚Tatze‘, | außerhalb des Sorb. ve. 
&. packa dass., kinderspr. paeinka,.dial: 
(han. auch paca dass. und pac fi (kin- Nie 
...derspr. dat, ddvat pac.. ‚Händchen geben‘), 


Chojn | 


im. 


. Y. „Waageba! 


om 


£ . 3 "ook Beshchüttene Oiatektd Malb, y, ame. j. 
.,sohlagen‘, kr. ndya ‚Klaps,. Schlag auf 
ee. ‚die flache Hand!, ndyantu noedmu ‚sohlen- . re a... 
kera, schlagen (mit don Beinen)‘ (Zele- os. za nat Locknf für Schyeine we 
_.n Fliegenklappe‘, 2. ‚Klaps, Tatze‘, ‚ slowen.. RM MS 1894; Rex. 
0. pdeatl ‚schlagen, daß es patschtt ‚Ple- 


ne chowski), skr..päcka |. ‚Klappe, Klatsche, 


. neben capas Jatschen, treten‘; eh 


08. paiik, Be Sg. en Anpent, ‚Seiehtenn, A 

no 'waltsam ‚herausheben, sprengen (Steinemit : 
„einem: Werkzeug), spalten‘, präfixal roz- 
en Datie ‚aufspalten, gewaltsam aufsprengen‘. 
oo. Abltgn.: ‚padel: ‚Brechstange‘, ‚patidlo auch 
= ken. ‚Ältere; ‚Belege: 'Schm.-Pö.: 
. paczieä; ns. pacys, 1.88: -ym dass., > se 
.,sich: wuchten, sich : wippen,. ‚sich mit Ge 
ST ANEE: Kerausdräugen‘, isebje glowu. pacys 
2 sich ‚den. Kopf zerbrechen‘, ‚auch pueas 
as dass, Schl. Di ‚Dacye dass: 
0 pacak,,pacyk ‚Wuchter‘, pacydlo ‚Pumpen- 
EN Ältere. Belegei: 
.. ‚Choja.: Dazu ‚kippe; ‚drücke. nieder‘, / 
ge außerhalb des. Sorb: vgl. Be paczye en 


F Ia.). ‚Abltgn.: 


Br schwengel‘ wi bs. Ws): 


I: ‚verziehen, ‚krummzichen‘, 2. ‚ver- 


ws *(o)pake (os. wopakt. ‚fälschlich,- nicht 
richtig, ünecht‘, Zak Konj. ‚aber, denn; : 
dosk‘)enthaltenen Wz. *pak-. 
co - ‚nückwärtsgerichtete 
2: 5 ans Aa ei >; ech, auf- ‚des Sorb. Ss. poln. ‚paczosy 
brechen; beugen, krummzieben; ‚spreizen,, 
2...:8loh widerspenstig.. 
... Paczynd „Ruder (< „Gegenstand, ‚mit dem. 


Sale auch 08., ns. > Dako, 
uEnln. ee 


paczoßhe ‚pschedzeno. 


beim . 


sw... Peln. 
verhalten USY Kassh aboske. n alt, 


u Ta R 
: us 20, oe 
E23 vun 
0 R wi. 
Ba \ 
- €. Eu 
va wu B B 
& BER 
‘ nun. 
Ku wer Arsaun, 


pacda Lookruf. für Sahne ur Ailaras 2 
tur s Vasmer REW 2, 8.3285 Trübalev 
Proischozdenie, 8.68, und Siatkowska we 

 Zachodnioslowiafiskie zawolänia na zwi 
rzeta, 9.33. Vgl. mit stimmhaftem-Ladil 
z auch. ns datso srusohnübienge Schwein‘ u 


palasy. 


| ? 26 a ‚el. Hpta.: patsch Versähitte. Ze 
gr e nes: c wein‘, Alt : : ; 
. terähik Wb.), vgl. als ähnliche onomatop. - ‚HH Alter slaw. Lockruf für 


Bildung auch os;, ns. ‚capa ‚Tatze, Pfote* 


ierärig: = >. ; = i : 


z Schweine; daraus: ‚später auch Bezeich- 0. 
‚nungen für das Schweid. (Ferkel) selbst, 
Val Pole; Pasiuk ‚Sinjähriges Wildschwein: . 
os 0.0 Junges, Frischling‘, .-ukr. na een 
ie 2 ns.  yacka, pecka, s os. „pölke, 0.0.2. Tür Schweine, a Kindern re ı 
|  (Hrind, Wb.), us. zayıo 'Leckmif. Mn. 
Schweine, Haan. ‚Ferkel‘, skr. ‚pajeek, De 


os. yelkse- (en), 1.80; m (io) ah 


os. padosy- Pluralet: Attebwenes, Zadasıh : & on 
Adi. ‚Mittelwerg-‘, „padosny lei Mittel = 
gan‘, padosne pred£eno dass. (SSA- A... 
‚Kommentar zu K. 1); ‚pakosny plat., Lein- 


u 'schaukela, kippen‘, badkawa N 
kel, auf'und.niedergehender Balken (öder 
Brett)‘; :imi.Ns. nicht belegt. H Lautnach- en 
ahmenden Ursprungs, vol, &..dial. (mähr.) no 
| packat; ‚packovat stolbegn. straucheln‘ a 
a rin: 19: an 
5 ‚drehen, beugen‘, "paezynd ee ninder e 
.... (PlOB), 8 ‚paäit ‚aufbrechen, aufknacken, : 
 herausheben‘, pdka ‚Hebel, Hebebaum‘, 
‚a,‘ mähr: spääitse, ‚sich Eile ‚sich. a ebas 
klemmen‘, ‚padlioy, spadovitp kürt ‚wider- Ne 
a 5 Zu der in jrsl; wand: aus: Mittelwerg‘ (Stieber Stosu a 
spenstiges Bine a 8.3); Ältere Belege: ARFr.} paczos ton, en 
‚pacioße, paczoßy Pl. ‚Mittelwerg, Bachs; 
‚Mittelgam‘, ‚ee ee 
 czoßny ‚platt ‚Mittelleiawand', E außerh bE Ba 
en ‚egute) Abfälle —. 
Flächshecheln‘ (Falidska,. Er en 
_ kackie I, S. 19: 1,2, a 
stowniotwo t. I x al lerbostos cs 
Be man ich: gegen die Strömung stommt‘ - L Inehsgami, ans hen zusen nn cs = 


ee ‚Armations-, 


et ‚Korallen, Korallenschnur‘;. DS; 
Re 'Gen. Te: € ‚einzelner. Rückenwirbel‘, dial. 
‚Perle‘, 
at Rückgrat‘, dial. ‚Perlen; Korallenketto; | 
.ı. Rosenkranz‘, älter auch ‚Gebet‘, V.M.: 
2. Daser ‚Rückgrat‘. ‚Ältere Belege: Chojn.: 
05. Dasöhscher ‚vertebra .dorsi, Rückgrat‘, 
.... pasehschere 1. ‚Gebetsperlen‘, 2. ‚Gebet‘, 
.  Thar.: paschere: gronisch ‚beten‘, za Da- 
ni ‚ischerami: (za paderjami) ‚mit: 'Gebeten‘, I 
.  außerhalb:des. Sorb. vgl. paln. pacierz ‚Ge-- 
BE, bet, Vateruoser ;: ‚veralt.. 4; „Rückgrat‘, 2 
es 2: ‚Zeit, die.das Beten eines Roseüktanzes 
on Anspruch. nimmt‘, päcierze ‚Rosen- 
2... Kranz‘, ‚paciorek ‚kurzes Gebet; Rosen 


aber as 


an 3 ‚aus eitonn.  Eldchskäm hiengestelte 
ke, Leinwand‘, &, pades . ‚Mittelwerg‘, padlska 
a "Mittelwerghechel‘, ‚slowak: ‚pacieska dass. E 
: NW "Zusammensetzung, bestchend aus. dem 

a Nominalpräfix Da- und der Nominalförn - 
lo iS *dess), die ein: urspr.. Nomen 
.... aollonis (>. Nomen act). zu *cesali ‚käm- z 
men" (ss. dasad, nis: ‚cesah)) darstellt. Vgl: 
. als parallele Bildungen os. pahrob ‚Aus- 


oe pakus. ‚Begierde‘, ar Pl: 
: a ‚Dinnbier‘, ee | 


Br 0%  padar..@ Gen. a 2, 


...„ralle; Wirbelknochen‘, 5 ‚Gebet‘, in die- 

© ser Bed. gew, Pl. paterje. (paderje spöwad 
Ss ‚beten‘),. auch. ‚Konfirmations-, Kommüu-. 
.  nionsunterricht* (na;paderje chod2ie ‚Kon: 
> "Kommunionsunterricht be- 
suchen‘): und ‚Rosenkranz‘, a Ppacerki. 
©. pfild ‚einen Besuch bei der. Wöchnerin 

„mächen‘. Ältere Belege: Tic. (Katechis- . 
mus. 1665): nasz pader ‚unser Gebet‘, 
0 Bw. spewmiske paczere ‚rösarium, Tose- 
tim‘, (AFr.; paezer ta, Pl. paezere und 
‚paczer, 


paczeri ‚Gebet, Ve aterunser‘, ; 


% paczere, paczerki L. ‚Rosenkranz‘, 2 


gew. paserje Pl. ‚Wirbelsäule, 


a kranz-, Glaskügelchen‘, ‚Pagiorki: Pl. ‚Ro- 


=  senkranz‘, &: „päte? L; ‚Rückgrat, Aue = 


eirbel, 2 Meere, patete PL 


a ‚Stundengebati 
" senkranz‘, ® 
h Reihe, one (Kinder, Menschen); eine 
‚Schnur von. ‚Kügelchen, Perlen usw‘, 
stowak, ‚Patera, ‚patora,. päiera ‚Vielzahl, 
‘Menge (Kinder, Menschen)‘ (Kälal Wo)... 
er Westsl, Entlehnung.Aus lat. pater (noster) ee 


. „Glnsperle, Ko- e ; 
einzelnen. Kügelchen und: schließlich auf a 
. den ganzen Rosenkranz übertragen. Dürek- 
die Verwendung von gewöhnlichen: Perlen 


paer, 


fallen‘, padnye perf, dass.,. E 
padnyl, -la, -lo und syn: padl, -Ia, »lo ‚ich 


on no 


‚Vaterunser‘, v3 A 


Stundengebstsbuch;: re Bo er 
eine Ä 


‚Vaterunser‘. Urspr. bezeiohnete Pater ur. n 


| dieses eine Gebel, ‚später, als man melurere . 
 Vaterunser zu beten begann undsie: dabei 
- .an-den urspr. aus Rosenholz- gefertigten 
 Kügelchen des ‚Rosenkranzes abzählte, 


wurde der Name des Gebets auch auf: die ii 


(Korallen) und wohl auch. von Wirbel- a 


‚knochen kleinerer‘ Tiere entstehen: wöltere . 


Bedeutungsverschiebungen. (Perlen, .Ko- 


mismy (vel. auch. Brückner: SEIP, 


‚rallen, Wirbelknochen), - im ‚Serbischen . T 
‚darüber hinaus, ‚Geböte‘ (padeı je). 2.Kon 
| firmandenunterricht‘. Nach Frinta Bohe- 


and Machek BSTE, 8.438), war dierent. 


Ichnende Sprache zuerst das "Tschech.. aus. 
der das Wort erst später imit:der Verbrei- 
tung ‚des Christentums zu den anderen 
»$law. ‘Sprachen gelangt sein soll. Abmiloh- 
‚nen ist-aus Jautgesetzlichen Gründer die . . 
Annahme: einer direkten Entlehnung us"... 
dt, patier ‚schlechte. Perlen: oder Korallon! a 
| (age Bielfeldt, S. 20: a S 


os. padas, 4, "Sg dm. lindeirf. ‚fallen, A nn 


"Perf ym  - 


bin gefallen‘, ‚Aor. ‚padnych und padech, Ss , 


 Partiz. padnjeny, 9,78; daneben sohriftspr. a 
ar Puristische: Neubildung :Badly, la, ee 


Kasus‘, Lehnübersetzungen:, 


AmESpr. panyd, älter (Bautzener- und 
Löbauer D.) auch pafd)nud; Abltem.pad, 

Gen. -qünd-y,Ball, Sturz; granamatischer ee 
| nadpadeyde 
= ‚überfallen‘, „‚Padape; ‚chorose ee RT. 


EBMEEEGRRSEN, PEREEN a Fa 
m ea ur 


oe s 10337 


in e Falkrankhst, Aare, ae MEr.: ‚pa: = 
= ‚da o2 (Mat, XIV 29); panucz (Mark. I, 27;- 
. Mat. X XV, 14), 'Matth.: 


| "umfallen‘, Sw.i ‚padam ‚cado, labor, lapso‘ 


. . pad ‚sasus, Japsus‘, AFn: ‚padam, Panyez, 
... .paniem. , ‚fallen, üumfallen‘, "padanl to und. 


l. Sg. -am Jimperf,, ‚Ppadnus, ‚panus perf, 


Bed, poln. ‚pas, ‚padne, ‚pade, padad dass,, 


©, (deszez) Dada ‚es negnet‘, kasch. padae, 
2. padnge dass., &. padat, padnout, ad..pastl, 
es ‚padu, padnu, Aör. ‚pade, & ‚dial, ‚snih ‚pade 
88 schneit‘, slowak. ‚padat‘ ‚fallen‘, russ. 
2. nacmb, mady, nddamo, ukr. ndermu, nady, 
2... ndörinu, bruss.; nacye, nad, nddaye dass., 
2. ske.pästh, pädnem, pädati, slowen.. past, 
a pddhem; ‚pädati, bulg: nddna, nddan: dass... 
..aksl. pado,.pastt ‚fallen, ‚stürzen‘, ‚padati 
‚fallen, zugrunde. ‚gehen‘. Urs, *pasti {N 
ring: *pad:ti), pade; iter. *padart 6 n 
stürzen‘, im Sorb, und teilweise. ach “ 
den. anderen slaw.. Sprachen mit | 

g gang des Verbs ward in.die Verhelklänse 7 
u: Ke-, vgl. aber im. Sorb. . 
nn 5 Deck. die Formen, ‚des Partiz: padl, la,‘ =/o, u: 
2 des Aor. padZech, padie, Eino.alte Abltg. 
der Wz, *pad- liegt: vor in: os., ns. ‚pasle . 
0 ,Mausefalle‘(S *pastö-Ie). Urverwandt ist. ; 
2.0 estufges pe): in aind, ‚padyate ‚fällt, 


a. geht‘, awest. ‚paidyeitl „bewegt. sich ab- 
oo wärts, legt. sieh: nieder‘, :& n 2 
‚hinfallen‘, agsı Jetan- ‚fallen‘, lat. pessum .hork & ’goreko, =: a ho, Si: E a 


a: Boden, hinab, zugrunde‘, Verglichen 
A 


0. Wird. auch ursh *podb, *poda., ‚Boden, Un- 

es tergrund, Unterlage‘, 8:08; ‚pddd, ‘08,48. 
7 ,pod' ‚unten‘. Zur Ulteratur: Vasmer BEN 
| er S. 300; Pokoray IEW, 84 ER 


ne ‚Diebe‘, "R, Wis: 
‚dopadnucz: „ganz 


. ‚Chojn., Hptm.: ‚paduch ;gift we 
außerhalb des Sorb.. a & paduch 
 ‚Schüft, Schurke‘, ä® padieh ‚Söhn eines 
zum Tode: verurteilte, aber später wieder 
freigelassenen Mannes‘ (Machek BSIE 
8.426), :slowak. padüch ‚Schuft, Schurke, 
 poln. Alter ‚paduch dass: |] Zusammen- . 
‚setzung, bestohend aus dem Nomina- 
: präßix pa- (vgl. os. paklue ‚Dietrich‘, p= 
toi ‚Dünnbier* usw.) und der Nomina- 
form »duch (vgl. 08. duch ‚Geist); Unp: 
Bed, also er ‚Geist‘ (Schuster-Sewe 


zus In, 1 8 BB Andere Autoren u 


ahd. ‚gi "fezgan = 


os pad Gen: “a m. ‚Dieb, a PL- a = n 
| Jebak @ Padüch sta z Be 
‚ Jeneho hneada ‚Der Hehler ist so gut ie 
‚ der Stehler‘. Ablten.:paduinik ‚Diebes- 
B ern „padusnica Diebin‘, Be. 
en Diebstahl‘, Äl 
panent to Vbst. ‚Fall, Fallen‘: ns. pa dk Mat. ı tere Belege:- 


ne  paduchstwo (Mat. XV, 2 3 a 
0 dass., (lo). ‚pada ‚es regnet‘, Abltgn.: pad, a Mat. XY. 19, Si; paduch e 


- Gen, -a und -u: ‚Fall, Sturz; gramm, 
 . Kasus‘, ‚padata. chorosd. ‚Epilepsie‘, Ältere 
en Belege; Moll.:  padnuss (130 v, 6), Chojn.: ., 
©. .padam, pad ‚fallen‘, doloj padhusch ‚nie- 
a derfallen‘,. Hptm.: Hadasah‘ ‚regnen‘, 
außerhalb ‚dos Sorb. vgl. mit derselben 


XIV, 4), Paduschi. (Mat. # 19); 


- ‚für, ‚Puduschk ‚furuneulus‘ = padußki ‚kuri- 
nus‘,. Lud., Abt;t 


| paduch, Gen. gm. L; allg. -Bösewicht‘,. = 


Paduch ‚Dieb‘; ns. 


2. bes. ‚Spitzbube, Dieb‘. ‚Ältere Belege: 


i 68. ee, Gen. 3 »Hgeiläni, pchörk ee 
kleiner Hügel‘, älter phone ERW) 
. pahorka 2. (Göd, Bs.), / poln. ‚pagörek 
‚kleiner‘ Hügel‘, ©. ‚pahorek; pahörkonina; er 
"stowak.: ‚päharok ‚Hügel‘. [f Zusammen- 
‚setzung mit dem. Nominalpräfk paund 


"08, yahkolg: Gen Sig m. geh, a a 
wir, Badhakfen, Smaee Feld- _ - “ 


iftiger Wurm®, | | 


. ER 08. +pakost; 6 süri in ‚den. ablen 68. 5. pako- = 
TEEN, ‚säid,mausen‘ re ‚hgürl. ‚lange Fingermachen‘, En 
no Pakoscak, ‚Pakosdawd ‚spitzbübische. Per- ns 
»son',fi Ggärl N: ‚Langfinger‘ ‚pakostny Adj. ‚die- _ 
akosiinik ‚Spitzbu- _ 
_ schenden Sitten stehende moralische Cha- 
; raktereigenschaften‘ > Widervärtikei 


Ir 


ee ‚schlechtes Haus; Gexist; ‚Gehöft, ee 
2. elende Bude* (dazu ‚ON Pakostnica-Ober- 
Er eulowitz, Kr ‚Bautzen, erwähnt bereits . 

0. bei AFr.). Ältere Bel er. ÄFr.: pakoseiu, a 
an im: 1: se. ‚mause, zapse keschwind, stehle 
a SEEN, treibe 'Schelmerei, fahre leicht- 


BE put. ee 


Be ak padaßiykluk Dietrich‘ Q a : 

Anhang, $. 1094). /] Entlehntaus®. paklid, 
a zu ös. klue ‚Schlüssel‘, Zusammensetzung, 
0.0: bestehend.aus.dem ag 
re N ‚dem Nomen KuR, ‚Schlüssel, 


be‘ fi var, ‚Nangfinger‘ 3 ak donieh, ‚Diebin‘, 


„. Dakoßny 


1.$.. „Lüsternheit,. Naschhaftigi xei 


oc Rn ‚Unfug: ‚öder Verbotenes. ‚treiben, ‚stän- 
0 Kern stibitzen‘, '2. ‚lüstern. sein, naschen‘, 


al: ‚pakoßmik ea ‚Dieb, 
E Ss BR ‚Mut wi 


schmeckerei‘. » Altei 


fe aftigk it, :Bakosnik . ‚Gicht‘, ı 


Kr: 


“ Be und - 


8.224; ‚Zubaty 
Vasmer REW 3; S.303; Brü ückner SEIP,. 
8 En  Mächek ESIE, 8. 228. 
a | ‚spitzbübisch‘, “ 
Schm. Pö.: "hakoscsiez ‚Schaden- verursa- 
u. em, ‚pakofny- ‚stänkerisch‘; ns. 'pakosg,. 
a  Baehsn beim Essen‘. Abltgn.: ‚pakosäit 
‘n vesken: vgl. auch pol. - Pakonas, 
| var dass ee 
‚ Pakoscenie,lüsterner Mensch, Amersättlicher a wir 
Bettler, pakosny ‚lüstern beim Essen und 
2a’, Bach: ‚Speisen, naschhaft‘, Dakosnik, -teal. Si 
»;Mausedieb, Stibitzer‘ ‚Ägür. ‚Lang: | 
Ben ‚lüsterner, naschhafter. 
FERNEN. ‚scher, Lie 
00: Reit, Nase 


8, akomas, 1. . ug ea AL | 
. tere Belege: Schm.-Pö.:. en, = 
it . Backen‘; 28. S: Pakgwas, L Sg» on ie 


= ya 


: Zaunglöcken‘; 


fügkeit‘, 2 u ie . Synonyme frönek, Ffönkowe,,. fröndki DL; 


= x 22 Fröndkowe: ‚kwetkt cf 


| en, Ar ni 68, ein:altes. Kompositum, bestehend aus- 
ne dem ursl, Arachaismus: i 


u F *„pakostit ‚Unheil 
en "bringen, verkehries Zeug treiben‘; slowak;- 


ea. (< *pak-sı 5), D ‚Dem. Bea und * 
is Ei Pakostnica. | ;Gich 


: (#062 ü 
D 2 näroems ‚Scha- en 5 binden). 
ieme. ‘auch: ns 


ars wügkei,. se. ae. a » vgl Choja.: pak 


Rn Feekn, 
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Sa a. naxocm. 5 ‚Sehäden, Meitiste 2, ieschir | 
‚digung,. Unheil‘, aksl. ‚pakosts. ‚Schäden, 


‚Schlag‘, ‚pakosti fooriti ‚schädigen, mißhan. i 


“ ‚deln, shrfeigen“. H Ursl. "*pakosto. wu 
keit, Verkehrtheit, Unheil, Schaden;: Bos- 2 ; 
heit (> negative. ee 


‚gehört zu der in ursl. *fo)pake (vgl. os., 
ns, pak ‚aber;: ‚denn; ‚doch, oder“ und: Oi 
.. wopaki: ‚fälschlich, nicht richtig, : Un= > Ss n 


; acht“ ‘enthaltenen Wa. Rpak-. Sn 


entwicklung: ‚im Widerspruch : zu den herr- 


Spitzbüberei; Boshafti igkeit;; Blend, ‚Scha- 
den usw.‘ . Vgl. bereits ‚Miklosich‘ SEW, 
ky ‚Studie. L: SE S, 2-29; 


n Sr m. Zannyia ‚de 


. Ackerwinde, lange. Stookwinde, Cönyol- ; 
Qi ger‘, 3 
Mensch, Na: ii 
ckermauli,. Pükosnase 1. „Lüstern. 


vulus sepium“ (Mk. Wi 


Wb, 2,5: 10): ‚Ältere - 
1582: :packoweß, npanda, 
im. ‚Os. nicht. belegi,chier _ 


Belege:'Moll; 


Föncowe zelo, bela: po En 
' <). [| Uxsl. *pamoveze ist nach 
rubadey Serbo-ius. lingv. sborn,; 8.167 


*paks ‚Pfahl a 
vgl. lat. pälus | Bl. 
"uch: 


e *päk ö, S); 


ns. pakas,. ‚en. 2: En u RS Be 


bak up. ‚cupedula. wel: 
een ‚Sue hi, 


. is a : Re Zeh 
| . „Streitikeule: (u 8 der Yonsdianng), ‚akt: a ühlradkar & 

nüp- „Däumling, Zweig, Kobold‘, ‚paleserokt Dee 
„daumenbreit‘ (Lehnübexsetzung)): palate > 
Zahor ‚über die große EN. 
.  Zehe.gehen; zahnen (Rad); Bitzen; schnell 
laufen‘. Ältere Belege: Lud.: paltz , ‚Bär... 


ne nd, 2 ock, Knüp-. ; 
Be pe = 3 ‚Stock; Stück Hole, lo: z 


1 rockensiange am C 4 
0 *peF-in:os; wöplon,; ‚Rungenstock (am \ Wa- 1a 
on .. gen)‘ (< an „Zu. vergleichen istiwel- Fin 


nn = ne al, vas-platitl spal 
Be dazu. nhd.. spalten). Ho) He - 
22 Jungs ;abgespaltenes Stück. olz’ > Hol oo. 
EEE sch, a Stamm; ‚Kntippel,; ;Schwen- lee ‚Daumen‘, mähr. ‚pahich ‚inger am 
= im. :äinzelnen. > 
SB, und. | 


m 
ES ne Leidenschaft, het: LMk. ip, ches ee, 
u. belegt; im: Os. unbekannt, Ian m nal, Ss. ‚08, n: Bea. a BANN | 

: a we en ‚Versuchung, Verlok- | 
0. „kung, Verführung‘ 8, pokus ‚Versuch; Ex- . pfahl', Dem. a 

a periment‘, russ. noryelmsen. ‚versuchen, eh Belege: Fr Bere on 

. immjüngeren,dt.-ns. Teilder Hs, von Choin a 
2 20h dass.; Hptm.: pal, palik;. im Os ee 
' nicht: belegt, / pol. pal1. ‚Pfahl‘, 2.hist.  ; 
Schandpfahl, Pranger‘, polab. pol ‚Pfahl. 
f-Aus mad. päl ‚Pfahl, Pranger; mhd, 
le pfäl< lat. ‚Pälus dass. Das bei Chojn. TE 
s "belegte ‚pol Tepräsentiert: ‚mdt. ‚pöl. Im. Bl 
Jkr. nur 'ndan fo „Pfahl“, das; 
IN :WD . Ältere Belege: ( atlza ‚O1O ok. ak Vasmer REW 2, 8.307, aber‘ adch:. ö 

ll: Benklop) pistillum, ae / poln.. pala, 


| ; PR wagen:, :EKYC., ‚Geschmack‘. H Zur ns, Kusas 
ce ‚beißen‘, ‚08 kusad dass, in u 


. . 08 ala, Gen. y y‚Klöpsel, Glockenschiä- “ 
a eo Me le (Bf. A Dän Kr. x 


nanuyn, bruss, ni 


mi ty. dass, all. "alten; ‚Stock, .(H 


hin ‚scher-)Stab‘. u Ursl. *pala; : Dem. *paloka. 
en und. a ‚Stück: Holz; 
SSR | 
are: "pol - Ss par) in. 08. „polca,: DS. Dolica 5 

Wi ;g S ‚pol ‚Ofenbalken; 
Ofen‘, pol ‚Hälfte‘ und. en 
.  Ois...Ältere Belege: Chejn.: palz ,digitus, 
ger‘; palazk,digitulus, pollex, Daumen, 
5 Jak.: ‚pälcz dass. (Luk. X1, 20), ‚paleze 2. a 
(Mark. VIL 33), Meg.: ‚peltz. ‚digitus, pol- a 
ie ‚I poln. ‚palec. ‚Finger‘, ‚paluch., ‚Days. r.2.. 
ö men‘, ‚polab. ‚pölac. ‚Finger, Zehe‘, & pa Be 


ee: 


| 


, Klöppel usw. es 


Yb. b.)» 


- Russ.:und 


‚Daumen‘, päleäik., kleiner Daumen‘, Kär: 


< *pöl-)| steht. im: ‚Ablaut: mit; a 
‚palz, paleäk; ns. ‚palc, Gen. -am. „Finger“ a 


Ba 


kolo ‚Zahnrad‘, paleowae ‚ü 


nen‘, Sms, palezt ‚pollex‘, ‚Aft:: palz to 


m PRCRCHEENR 


Handschuh‘, slewak. palec ‚Finger‘, us: © 
nahen. ‚Finger; ‚Zehe‘, uke. ndneye. „Fin ger. 5: 2 Ser 
. nanıox; Daumen; : ‚Zehe‘, bruss, ndney ‚Fit a 
| eo ara naney ‚Daunen‘ an 
ge ‚pälee ‚Daumen, bulg. any. Dann es 


ee Buspr. ne nimutiv 


skr. , 


re 


uns ‚pol, Sn; -am. . ‚Pia, änshis, sn. Er : En 


; als bodenständiges: ‚slaw. Wort, zung... 
„‚dicker Stock, Katend, ‚Katıel‘: “ ndnuya, anna ‚Stock, Stab‘, ee a 
er. ie: könne: 2 ee 


5: . s.nal, ‚Con. -ö 1 . Damenf&rsite); a: En 


he; ‚Zoll Map, ‚paley PL, auch = n 
‘,.: Dem. ‚palck, palik 


‚Dem: ‚palack,, ‘für ‚Daumen‘ hier syjelili n 
pale, wjeli;pale’ (SSA 6, K. 26), so auchim , 


ale 


| bale Bildung ( 

a. palid, ns. palis. ‚brennen‘, | 

..... „.slowak. pälenka ‚Branntwein‘ ; » Balene die - 
das. on u 


e e> yalie, & os. aa 


a Vasmer TEN 2 5 305. 


08. pen, 8. 08. ed ; a 


08: s: paldik, ‚Geh: di m. . Däumling, 2 Zwei erg, = 
Kobold‘, in der:OL Bezeichnung der. ‚My. 
 thischen. Zwerggestalt (vgl. ns hakl, im 


Sch D. ‚aber. palask). 1 Urspr: Deminu- 


üvform zu ’os..pale , ‚Daumen‘ : Heather _ 
| ER OR,. Haltwäka,. ‚Sir, Pa ‚Drache, Brand, no 
 Feuerwurm‘ (Kr. Wb., Jb. Wb.), Pf. Wb.i 
‚palwaka;ns. paliwaka dass, (wach Mi. wo, es 
2, 8.15, in Vkln,), auch ‚palowaka dass. 
((M..Sm: 2, 8.147) und ‚polwaka ‚Feuer- 
wurm' ‚(Hptın. 5: „Feuerkäfer‘ ‚Zw. Wo; & 
nach Mk. Wb. ebenfalls aus’einem Vk 
 Komposituis, bestehend aus dem Verbal- . 
. ‚stamim pali- (os: palid, ns. ‚palis: brennen‘) . 
und dem Nomen waka.., Wurti ‚als 
.pärallele Bildung os. wien baba ‚Büschweib‘, se 
. poln.. ‚wozipiwo ‚Bierk itscher‘ und zus. 
.depmuzondeka ‚Wendehals‘, 


Sie ZPSK 34, 4 5 255: 
vgl. auch &, 


eelanlae aus. di. Däum nllne). 


_ os: alien "&: am. Brennen; 
Schnaps‘, Dem, ‚Dalenck, ‚Schnäpschen‘, ‚Ab-. 
.. gü.: ‚palencar, *rja ‚Branntweinbrenner, 
. » Branntweintriüker‘, palencarnja. ‚Branüt- 
.  weinbrennerei‘, paleneownja ‚Branntwein- 

... stübe‘. Ältere Belege: AFr., Hs.. 93: . 

a palenc . ‚Branntwein‘; DS. paleie,. Gen. - 

= il ‚dass, ‚Abltgn.t ‚palencaf Zechbruder‘, 


palencarnja ‚Branntweinbrenueref‘,  Pa- 


ee Jean ‚Schnäpsflasche‘. Ältere Belege: 


Hptm.: palehz, Änen.: ‚palenz. in Dever- 
(Nomen rei: äctae); zu 08. 


2 E2TCD8, alte, 1. Se. en ‚brennen; beißen, a 
1 BON, brennendheiß‘ sein, ätzen‘. ÄltereBe: 
_ lege: Matth., AFr.: ‘pallez; ns. paliß, 1.'Sg, 
re, a dass. Ältere Belege: Chojn.: pahlu | 
300, „brenne‘, Hptm.; ‚palisch, |in derselben Gen. > = 
A  Bedi poln. palie, & palit, slowak.. palit, S y dass., im 8, Cottb. BD: ‚Ppalmica er 
> FUSS; nanlim, ukr. nanımu, bruss. faalye a 
el ‚ski pdlitt, slowen, palitl, bulg, ndaa; Er ZUM HnE aie.ai, Palme, vol aucho 08. Bol : 
en ‚palitl., } Utst. *paliet. ‚anzünden, brennen‘, on Es . 
a a Päteischledlichen: Wurzeiebeinfung & os Bampuch, Gen = 2. ‚Pennkuchen‘ a & 


Pr: 


"femme Zi. ini "il mis isn, kieormmad ie hiecher Ach sis; polett, rennen, todenne A 
ter os. palca, ‚palica is _ 
BERSEE des $law. und os., ns. ‚popjel. ‚Asche‘, verglichen wird 
- wird verglichen lat..pollex,. jeis ‚Daumen, h Kohlen Wände 
Vermandtaehaft Ä polöh), zuü: dem- auch ursl. *polica ,‚Wand- 

große Zehe‘, über weitere V© 1. sSbirehte @: os. polcd,: ns; police) und * 'pala, | 
, *palica , ‚Holzstück; Stock, Knüppel‘ (s, 08. e 
. ns pala, ‚palca, ns. ‚palica) gehören. Über. die . 
 ‚semantischen Beziehungen zwischen ‚bret- 
‚nen, lodern‘. (Licht) und. ‚(abgespaltenes) = 
‘Stück Holz‘ $.im einzelnen Schuster-Sewe 
'SlaviaxLIiL, S, 497. ‚ZürLiteratur: Vasmer . 


REW2, 8. 306, und Pokomy IEW, 5.808. =: 


08. plomje, ns. plomje , ‚Flamme‘ 2< *polmg 


weiter: ursl. pol&no ‚Holzscheit‘ {8.08 . 


yE 


8% Schuster: 2 


os, pille; San. -an. Baknind, Helamate- s 
Hal‘, palwo ‚Brand (was auf einmal ge- 
 brannt wird, z.B. Schnaps, Ziegel)‘, Rstk. 
1866: pahwo ‚Brennholz‘; ns. paliwo dass. 
| (neu, erstmalig bei. Bwi. Wo.) ih Devorbale 
| Bildung: zu 08. ‚adl, 2s, pa, ‚brennen‘. nn 


| os. ab: Gen. , ‚Palme‘, älter auch aa: : 
m. dass. (Schm, -Pö,, Bos. wb.); ns, palma, 


‚Palmsonntag‘, /poln., &. palma: dass: |] 


n ma; ns, balma. 


Em 
Pr 


PEN i 
EEE ER SIR EBEN 
Dh Ten Felt ni Ye : 


Br Ba Denn pempuik. Ältere Belege sw, Sch. > 
am. dass, Dem. "pätpushe, älter ind di. = 


En auch pampug, pampuk, ‚parhpug, DI: zan- hs dem Ons.: ‚Jake: . Danow. Akk. DB 


Br pügi (Mk: Wb.- 2, Ss. 15). und Jamkuch 


ee jetzt nur noch. in Vkl 

ı .tön Ban: 2.1e]. panja spi? ‚Wo: schläft: der 

=... Herr mit der Herrin”, Nieje: & Zel panikat 
Tut dir: der. ‚dunge). Herr nicht. leid”, 

Nana: mloda. pani, ‚die schöne; ‚junge: Eu, 


: E er G. 


ah E Hänchen, 


Im 


Pan, Pank, ‚Pafiach, P 
a Sw.; pen, ‚barc', ® mich, baronatus‘, „Lud; F 

2 Mattheiz 

Frau‘, Aftıspanewii .inemit | 
| eitsgedichte;. Ende ‚des 17.J,91: 
Herr‘ ‚ Banowa. iq ‚Frei 
frau, panstwo'td‘ "Herischaft; freiherxliche 
28. PAD, ‚gen. +4 m. 
Sunceher ne 
Br pana 23 
se: göpautem) 
.. *zupa ‚Gau‘; Paupans‘, 
‚steher‘ alu? u 


ne (Gelegen 
don ton ‚Freiherr, 


ne Herrschaft“ a9); 
2. Alten: 1, Mei, :Gutshent; : 
Ben ‚Edelmann‘, ‘Demi ‚panik. E 

falls Vorwiegend in Vi; 
16, B:Sm.: ‚pängju. Dat. SE "Honen‘ Ban 


er, n ko mi ‚aunger Be an 8. 2 te Dane: = 


u 8 os yan, Gem a m. ‚Alter. Hey‘, "auch 
m. und ‚panko: m. dass., Dem. panik, ‚ponk, 
In';; ve. H. Sm.: Hdfe 


S; 29); inlody pa, ‚der Junge: ‘Her 


"Panschwitz, Kı, Kamenz 


»: 


pan: „großer Hen‘, 


..(SSA 5, K. 83). Ältere Belege: Chofn.: Aa Me 3 


a iu. Aa Hptm.: pampuch; pampuk,.panı- 


N mlodu ‚par . ‚die junge Herrin q, 5 
Ss s.91), ‚panko. ‚jünger‘ ‚Herr‘ &S. 300), ls 
2 EIN: panski Adj. (vanske-Tuki. ‚herrschaft- D 
00 Hiche Wiesen‘, in. der Nähe des Dorfes 
ER: Lchsa - — kaz, Re Hoyerswerda), moN: 
a  Panecy — _Pannewitz, © Ortsteil von Groß- 
Kr. ‚Bischofswerda,. Pandicy. Se 
(*Dante), alsPN: - 


anak. Ältere Belege: u 
mein); :Gutsbesitzer, 


- würde: die in A 


aus. uxsl. ‚dial: 


‚den Henn’ a 39), on EIN: ‚Teserbske = 


 pani,die sorbischen Herm‘ {S. 120) a 
„paiski en 
nugel ‚der Herrenwinkel‘. Ältere Belegenur 2 


panonad) ‚herrschen* (Mark: x, 42), tego 
. Danown a Akk. Sg; ;d DRS 
| Hans! ‚Pampug, I Bela: älter (16, .. »CZ0Wwe. areas a a n 
a = ‚nieztwo ‚Herrschaft‘ (Mat. XIX, 12),M : 
Re (Zaneba’ Siokkowice). ‚dass., u. alal, (lech.). ‚pan ‚nobilis‘ ‚pans Bo ;hobilitas, Be - . 
ln pampuch,. ‚auch. ‚Ppampuska, formfaußek, fa i 
0. jola, fenka, slowak, pampuch, ukr. ndm- 
npx. ll Entlehnt, aus di FB mad. : 


a . BEER, a 


tus‘, Bid 1692: gmadne pahn ‚guädiger 


‚Herr‘, "Musakouscke: (MuZakowske). Dan- 
two: „Hertschaft Muskau‘, ‚['poln., &,8l0- 
... wak. pan, pani ‚Bert, ‚Hertin‘; a& ach 
. ‚hpdn, hpanf, ‚hpanna, in:den ost-und’südsl. 
Sprachen. ‚nicht "belegt, zuss. nan. ‚katholi- en 
‚scher: Geistlicher, polnischer Herr, Güts- 2: 
besitzer“ ‚und'ukr., bruss..nan ‚Herr‘. stam- 
‚men. Aus dem Polnischen. Sorb. pan, pani 2 
. bezogen. sich unspr. nur auf’ die sorb. -slaw. 
‚Oberschicht, vgl. dazu. bei Swj. FIN: Na 
| Fanowicoje Zywnosd bydlachi te pant, 10 
;. subplitenegajine. serbske’kneia AufPan- 
witzens Wirtschaft wohnten die Pani, das 


"waren: die ehemaligen : ‚sorbischen Herm‘. 
Durch: die deiitsche feudale: Östexpansion 


‚ter dan. und ‚Dani aus dem aktiven Wort: 
Ihre Stelle: trat: neweres 08. er 
DS; ‚knez,. knent;; Heir (alige- ns; 
Junker‘, ‚das sich vor 


‚pant., ‚guädige S wisgehd. auf.die: ‚deutsche‘€ Oberschicht 'be- . 


‚meinem Hemn“ 
; ker, Großgrundbesitzer‘, ‚08, 


schatz. Al 
knjez, Tenjent, 


zog: Vel; auch os. kujezk;- as ‚kneik ; ‚Jun s 


Tor: 


‚Hemgoit‘. Y Das Wort ‚pan hat, im: Slaw. = 


"bisher keine feste ‚Btymblagie..ı ‚Äm: ‚ehesten = 
| "gapand gl.ae. hpan, ade :. 


ode gepaia, se :hpaneny,. ‚panem. . 
und: verwandt mit ütsl: © 
‚Gaufürst, Gauver- 
en). Der NISRIBN! m . = 


Y, 27), panuyi 3. PL. (if. . 


Anfängen vorhandene sorbi- 
‚sche Herrenschicht beseitigt‘ ‚oder. germani- en 
siert, mait: hr verschwanden: auch:die Wör- 


konjeäie, As. 
:tön knjez . 


inc | | | 

kpap-, “up- (< *geup) wird verglichen 
Kopp, Sup- (SZ "geup-) wird vergl 
ec year) „Erdhöhle, S chiupfwinkel, 
 Geemnest‘ (Hesych.), nhd. Koben ‚Schwei- 


nestal‘, mhd. kobe ‚Stall, Schweinestall, 


Kali & Höhlun e, ohne -p-Erweiterun E 
auch mit nhd. Gem, mhd. gom geuwes 
(Vasmer REW 2, 8.308; Hujer IF 24, 
S. 70, und Pokorny IEW, $. 395). Das For- 
mans (a) dann mit der Funktion eines 
urspr. Nomen agends: ‚an der Spitze der 
Fupa stehender Gauvorsteher‘ (Siprast. |, 
S. 130). Das früher im gleichen Zusam- 
wenhang senannte aind. gopäh m. Hirt, 
Hüter, Wächter‘, gopärdn, göpnayar ‚be- 
wacht, behütet‘ wird jetzt von der genann- 
ten ie. Wz. getrennt und als Ableitung u 
aind. gopd ‚Hirt, Wächter‘ gestellt, das 
sejnersäits eine Zusammensetzung aus 
and, gduf ‚großes Homvieh’ und zati ‚De 
hütet, bewahrt‘ darstelt. Angenommen 
wird deshalb auch eine Entlehnung von 
ursl. al. *gsrars direkt aus dem lrani- 
schen (air. "gu-päne ‚Rinderhirt‘), vel. dazu 
im einzelnen O. N. Trubatev Etimologija 
1965 (Aloskva 1967). S. 71-75, und ESS 
7, S.198. Kaum wahrscheinlich dagegen 
Cie Erklärung des Wortes als eine Kürzung 
von uxspr, “ups bzw. *=grona und die 
Herlgitung der letzteren aus dem Avan- 
schen (gegen Brückner IF 23, S. 217: XZ 
*, 5.226, und SEIP, S.393 und $. 668). 
Nech andere (vgl. Holub ESIC, S. 263, 
und Machek ESIC, S. 431) gehen - eten- 
falls wenig plausibel — von der fern Form 


Far S "pölm-fä aus und Venveisen auf: 


aind. pr ‚schützt, Behüter, bewahrt‘, par- 
nf ‚Demo, Göttin und griech. orte 
„Bermin, Herscherin‘ Die maskuline Form 
pas Scll danach erst Später, analog zu 
anderen Wortpaaren, dem Femininum 
nächgeuildet worden sein. Das anlautende 
h-in. ak, iipdn und der e-Vokal in den Pra. 
Positüonen &. ode und se müßte dann se- 
' Kumdären Utsprünss sein. 
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os. pancad, 1.Sg. -am ‚pantschen,. man- 
schen‘, pancate wjedro ‚nasses, unbestän- 
diges Wetter‘, napancad (so), wopanca£ (so) 
‚(sich) besudeln, beschmutzen‘, panc ‚Pant- 
sche, schlecht schmeckender Brei’, Altere 
Belege: AFr.! panzu, panzyun (Inf. pancye) 
‚beschmieren, besudeln‘, pancani! to Vbst. 
‚Verunreinigung, das Beschmieren‘ (Inf. 
pancag), Sw.! panczanı, wopanczam ‚tami- 
no", penczak ‚rhyparographus‘; ns. panca$, 
1. Sg. -amı dass. (Nik. Wb. 2,8. 16). // Nach 
Bielfeldt, S. 209, aus dt. pantschen, pan- 
schen, zu erwarten wäre aber os. "pandag, 
ns. “pantsas. Vielleicht deshalb nur paral- 
lele onomatop. Bildung, vgl. dann poln. 
dial. opacac ‚beschmutzen‘ (Dialekt Malb.), 
vopacsl ‚weißen (Tomaszewski GE), &. 
(mähr.) pdcat ‚schlagen‘, pacat do sebe 
‚gierig essen’ (s. auch os. paca? und pac- 
Kacd), Im Sorb. dann mit sekundären »- 
Eimschub wie in os. kKlunkot)ad so ‚schlaf 
hängen, schlafi hängend sich kin und her 
tewegen‘, os klinkad, ns. klinkas ‚kKin- 
geln’ neben ns. älter XliXotas ‚herimspnü- 
deln‘ oder in ns. zuk ‚Ton‘ neben os. zyrık 
dass. Möglich wäre auch die Annahme 


einer Beeinflussung des sorb. Verbs durch 


dt: panischen. 
DS. panej, parmve), panewka, S. 0S. pöno]. 


ns. paßka, Gen. -if. ‚Kleine Pfanne, Pfänn- 
lem‘, meist nur übertr. ‚Naselnußschale in 
Sinem Hirtenspiel mit Nußschalen‘, dial. 
‚Napsel oder Pfännlein der Eichel‘, par- 
Kowas ‚mit kleinen Haselnußschalen spie- 
len‘, paikowanje Vbst. ‚das Spielen mit 
Haselnußschalen‘, ein Hirtenspiel mit fünf 
z. T. schön ausgeschnittenen Haselnuß- 
schalen, die in die Höhe geworfen und mit 
der Hand aufgefangen werden, beim ersten. 
Wurf singt man die stehende Formel: möj 
pan bogary chojzi po jsy rogary ‚mein rä- 
cher, gnädiger Herr geht im Dorf gehömnt 


ne 


einher‘. Die Höhe des \Wurfes bestimmt 
allemal denjenigen, der das Spiel zu eröff- 
nen hat (nach Mk. Wb, 2, S. 16, aus der 
Gegend westl. von Cottb. und im 3. Cal. 


Kreis). // Nach Mk Wb. zu ns. panej 


‚Pfanne‘, möglich aber auch aus ns. baska 
‚Känncher, Krüglein, Kürbis‘, vgl. bes. 
os. panki abo banki z wöska ‚Wachszellen‘, 
5. 08., ns. banja. 


os. panocht, Gen. -a m. ‚Klaue‘, dial. auch 
panoche, pmochta, N. D.: panocht, R.D.: 
pänschft). Die genannten Formen sind 
nur auf den Westen des os. Sprachgebietes 
beschränkt, im östl. Teil dafür Spara (SSA, 
K.37). Ältere Belege: Sw.: panocht ‚un- 
guis in pecoribus (Tierklaue)‘, Schm.-Pö.: 
panocht ‚Rinderklaue, Fingernagel‘; ns. 
parnocht, Gen. -@ m. dass., dial. auch 
‚Fingernagel’ (im Ons., s. SSA 6, K. 30), 
eprnochta f. dass, V. M.: parnoks, par- 
nochta ‚Kralle, Klaue‘, im östl. Teil der 
eigentl. ns. Dialekte köpyro. Ältere Be- 
‚lege: Chojn.: parnocht ‚avium unguis, 
Yogelklaue‘, Hptm.:parnochta,parnokscha 
‚Klaue‘, Anon.: parnoksch ‚Nägel an Fin- 
gern und Zehen‘, /in derselben Bed, poln. 
paznogied, pazmokied, &, paznohet, pazmeht, 
slowak. pazmecht, russ. idsnozmie, nd3- 
rorme ‚Fingerglied, an dem der Nagel 
wächst‘, ukr. ndzniens, brüss. nasHöKotpb, 
aruss. nasnozame, Slowen. p@nohet, bulg. 
nassen ‚„Klaue‘, aksl. nasnozoms, Nas“ 
Resume. !/ Ursl. *paz-nogsts, angenom- 
men wird eine. alte Zusammensetzung, be- 
stehend aus dem Präf. *paz- und dem No- 
inen "nogare (os. noche, ns. nok$ ‚Fingers; 
Zehennagel‘), wobei das erste Glied mit 
ursl. $pozduns (os. pözay, DS. pozn)' ‚spät‘) 
verglichen wird, außerhalb des Slaw. bt. 
päs mit Akk. „bei, an‘, lat. pos! (p0s-4-) 
‚nach, hinten‘ (Brückner SEIP, S. +00; 
Vasmer REW 2, 5.301). Zu erwägen Ist 
aber auch V erwandtschaft des. ersten Ghe- 


3 Eier eisom. Wir. Het 14 


| | papad 

des mit ursl. *paz(a)- in 05;, us. paz = 
zora ‚Klaue, Kralle‘ (s. a), a Ben. 
dann ‚krallen-, klauenarti ger Nagel (Hom- 
fi ortsatz) an Zehen und Fingern‘. Als Kom- 
Positonstyp vel. nıss, ocapnmuya (Zars- 
Pefico) ‚ein Vogel der Märchen‘ (Vondräk 
YSG, Bd.1, 5.674). Machek ESIC, $. 
439, rekonstruiert weniger überzeugend 
*pa-smmogsts und sieht darin eine Neben- 
form zu *nogsts mit s-mobile. Verwiesen 
wird aufheth. sarkuwai: ‚Fingernagel‘ und 
griech. orovo? ‚spitze Kante, Klauenspitze‘. 


ns, panfälter, Pfand‘, bei Hptm. und Thar., 
daneben bei Thar. auch pfand abo cz&- 
sa und pfanta. (adv pfantu abo czası), 
}/ Nur auf diese beiden ns. Sprachdenk- 
mäler beschränkte Entlehnung aus dt. 
Pfand, wbd. pfant, -des, mnd. pant. Die 
feminine Form pfanta (s. pfantu Akk. Sg) 
durch Einfluß von sorb. daza (s.d.): 


ns. pantofla, Gen. -e f, ‚Pantoffel‘, übertr. 
i. krummgewachsene, unreife Pflaume 
ohne Kern‘, 2. ‚Schimpfwort‘, auch pan- 
tochla dass., gew. Pl. pantofle, pantochle 
und pantochlice. Ältere Belege: Chojn.: 
piantoflei (Du.), Aptm.: pantoffid, Meg. : 
pansofle, Zw. Wb.: panofld und pantochlä; 
im Os. nur-älter pantöfel ton (AFT.), dial. 
pantofle, sonst gew. tofle (SSA 6, X. 785), / 
poln. pentofel, pantafla, ©. pantofel, slowak. 
pantofla. || Aus. di. Pantoffel. 


ns. papa, S- 05. POPQ. 


os. papa&, 1.5g. -am, kinderspr. papkad 
‚pappen, essen, verschlingen“, papotat 
‚schwätzen‘, Kinderspr..pap, Bapr ‚Mutter- | 
brust‘ (Pf. Wb.), R. KG PEN PAPRO eur 
Bissen‘, popka, popawka ‚Mündlen i Pape | 
fie ‚pappeln‘, papo! ‚Gepappel‘, Sw.: 2a- 


* nanpare‘, Schm.-Pö.: pepac: Kinder- 
pac! ‚pappat En ao 


6 - 


spr. ‚essen‘; IM Ns. nicht 


papagej 


Kinderspr. Papa ; Mund‘, anne ‚pappeln; 


essen‘, ‚papka ‚Brei, 'Mansch, Matsche‘, 
i paplie ‚sohwatzen, schwätzen, pappelo; 
.  Jabbern, quatschen‘, &, papat, papkät kin- 
 derspr. ‚essen‘, Papa, pdpa ‚Kinderessen‘, 
slowak. kinderspr. papa , Essen‘, pap(k)at 
‚essen‘, papulovat. ‚schwatzen”. H Onoma- 


top, Bildung äus dem Bereich: der Kinder- 


spr. nit redupliziertem pa —.pa, vgl. auch 
paralleles dt. pappeln, pappen. Zwischen 


‚den einzelnen Formen besteht keinerlei 2 Ä Pe z | 
 papief, slowak. papier dass. // Entlehnt 


genetischer Zusammenhäng, die von Biel- 
feldt, S. 209, ‚postulierte Entlehnung aus 
inhd., ind., mund. pap ‚Mehlbrei für kleine 
Kinder‘ ist überflüssig, da entsprechende 
"'Lallwortformen unabhängig voneinander 
entstehen konnten. | | 


OS, papagaj, ‚Gen, -a'nn. ormith. :Papagki 
. Psittacus‘, auch papuch (Pf. Wb.), R. Wj.: 
‚papaguj, ‚papuch. Ältere Belege: Matth.: 
papykui (papykuj), Kör.:  papokui und 
papykui, Sw.: Psittacus = ozuzobne ptak, 
Dpapegay menwane (d.i: ein fremdländischer 
Vogel, ‚papegay genannt);.ns. papagaj dass. 
(Mk. Wb: 2,8. 17). Ältere Belege: Hptm.: 
papiguj (papyguj), | poln. papuga, &. pa- 
‚Dausek, al. papuch, slowak. Papagd), vuss. 
.nanyzdü, ükr. nanpza, bruss. nanyeäi, skr., 
 slowen, papiga, bulg. ndnazan. || Os., ns. 
‚papägaj (neu!) aus.dt. Papagei, os. papuch 


aus: dem: Tschech. (jetzt nicht mehr Be- 


'bräuchlich), Die daneben in den älteren 
Quellen belegten Beispiele Ppapaguj, papokuj 
 und.papykuj beruben aufunterschiedlichen 
dt. Dialektformen, vgl. Mind, ‚Papagoie, 
mid. Papegän, papigän, papagei. Das dt. 
Wort wurde im 15. Jh. aus dem Franz. 
s übernommen, vgl. afrz. papegai < west- 
afrikanisch 1 panpakei, arab. Eebsche (en. 
ge-Götze‘, S. 545). | 


os. papjera, "Geh y: f. ‚Papier‘, Dem. pa: 
= Biene ‚Zettelähen‘ Abltge.: ‚Papjerc m, 
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‚Pappe; "Pappdeckel; Karton(blatt)‘ (Kr. 


Wwb.), ‚papjernik ‚Papiermühle‘ (Pf. Wb,), 


papjernja (N. N.). Ältere Belege: Sw.: 
papera ‚charta, papyrüs‘, paperka ‚chattu- 
la‘, papernik , chartarius‘, AFT.: papira ta . 
‚Papier‘, papiernia ta ‚Papiermühle‘, Bo- 
piernik. ton ‚Papiermacher‘; ns. papjera, 

Gen. -y dass,, Dem. ‚papjerka, dial. auch 
‚papjora und pjapora (Ha.). Ältere Belege: 


"Chojn., Fabr.l, ne papira, | voln. pa- 


pier, älter papir, ©. papir, ac. papier und 


aus dt. Papier, vol. auch franz. papier g 
lat. papyrus, griech. nänügos. ‚ 


ns. papx, 8.05. popjer, ns, pepjer. | 


08. paproß, Gen. -a m. bot. ‚Harnikkaut, 


 Filix‘, auch papröd und paprus (Pf. 'Wb., 


Ritk., Lajnert rostl. mjena). Ältere Belege: 
Sw.: paprocz ‚Filix, Polypodium‘,. Schm.- 
Pö.: paprusch, Kör.:. paprocZ ton; .ns. 
papro$, Gen. -if. dass., auch als Substrat- 


"wort in den dt. Dialekten der NL (zfs1 | 
"VII, 8. 347-348). Ältere Belege: Chojn., 
 Hptm.: paprosch, ON Paprotne] = Papıo- 


ten, / poln. papro£, dial. papar6, &. käpradt | 
< *papradi, ad. kapratie, dia]. auch pap- 
radlf, kapradli, kropadlii, paprut, paprüdi, 


‚papratka, papräni, slowak. paprad, paprut- 


Ka, Tuss. nädnopome, ndnopomnux, ukt. dr 
nopom®, bruss. ndnapayp, skr. päprat, slo- 
wen. pdprat, bulg., mak. nanpam:. |] Ursl. 


*paporte S. ‚Farn(kraut), Filix‘ (Wurzel- _ 


reduplikation: par - Por), urverwandt: sind 


lit: papaftis, ‚papar 15, Jett, papärde, ‚papat ds, Bx | 


‚Paparksne, paparkste, ‚paparksis dass., ohne 
Reduplikation aind. parnd- ‚Flügel, Feder‘, R 
ahd. farm, farn ‚Farnkrauf‘, weitere. Zu> 
sammenhänge. bestehen mit: ursl. "pero. 
(os., ns. pjero ‚Feder‘) und lit. spafnas, lett. 


spärns ‚Flügel, Fittich‘ (Vasmer REW.2, 
Fiaenkel LEW, 8.538; Pokomy 


S. 313; 


IEW, S. 1m. Im Os.näach D Destymelogisie | 
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rung des Wortes- Übergang i in die Masku- 
 Jina und Umgestaltung des zweiten Gliedes 


-pröd & -prus, ähnliche Entwicklu 
auch: im Tsohech. nn 


98. parat, 
Dampf‘, mi Je para za nochde zal&zla ‚der 


Frost ist mir hinter die Fingernägel .ge- 
kommen‘ ‚parie ‚einbrühen; brennendheiß: 


sein; dunsten, dampfen‘, » so ‚(sich) brü- 
hen, dampfen, sich erhitzen (z.B. Heu)‘, 
| Ältere Belege: MFr.: horö a paru- ‚Last 
und Hitze‘ (Mat. XX, 12), Lud., Matth.: 
= para ‚Dunst‘, Sw.: para ‚vapor', AFr.: 
pariu, parim. ‚brühe, siede, dämpfe‘, para 
ta ‚Dampf, D Dunst‘; ns. spar, Gen, -a m. 


” ‚Dampf, Hitze, Wrasen‘, sparizi, spar tznja 
span, 
spa inja dass., paris ‚heiß: machen, stark. 
wärmen, 'einbrühen, bähen‘, » ‚se ‚el- 


„heißer. Wasserdampf, Brodem‘, 


wärmt, heiß werden; sich brühen‘, ‚Emoj se 


pari, der Düng wird glühend heiß, dünstet‘. 
Ältere Belege: Chojn. ;paru (parju), brühet, 
.  rosparone seleso (rozparjone zelezo) ‚glü- 

 hendes Eisen‘, Hiptm.: parisch , brennen‘, 


Jak.: para. ‚Dampf* (Jak. IV, 14), [in der- 
selben Bed. poln. Para, ©. ‚pära, slowak. 


Er para, zuss. nap m. „Brachfeld; Dunst, 


Dampf“, ukr, ndpa ‚Dampf, Dunst‘, brüss. 
 ndpa-dass., skr. pära, slowen. ‚pdra, bulg., 
mak. ndp a, aksl. para 
Ursl. *para und *pars ‚Dainpf, Dunst‘, ab- 


lautend zu ursl. *preii, *pr&jo, vel.ns. pri 


preju und pr&jom ‚vor Hitze tocken: wer- 


den, verdorren, welken‘, poln. przet, p! 'zeje 
faule, g 


‚erhitzen, schwitzen, dampfen, 
rüss.-iipemo, npeio , schwitzen, faulen‘, I 

Ns. mit Präf. "sor (Hso-pars ) oder En 
s-mobile (vgl. '&. dial. sparn 
warmen Wetter‘) und suffixalen Erweite- 
rüngen (*-snb; *.pnja, "-lznd, *.iznja). Te: 
*pör-,. #prä- „sprühen, spritzen, prusten, 
- schnauben‘, vgl. Pokorny TEW, 5. 809, zur 
Literatur S. auch Vasmer REW 2, 2, 8.313: 


‚schmützt‘, 


| | RB 
Gen. -y 8 „Dunst, Brodem, elege: Chojn.: para ‚'utum, Modder‘, 


‚Rauch, Dampf“. H 


‚wandt ist alb, 
'Sumpfland, - Bruch‘, 

m feucht- | ‚Schlamm‘, bret. 
u R "bard ein Flußname, 


ey 5.53): 


arae 


5 ‚Dreck, Schlamm, 


hs. a Gen, 
Straßenschmutz, 


ik&g bei Modder‘, ‚pari$co, Paro: 


‚parojty ‚Kotig, modderig, be- 
; Parowas ‚beschimützen‘. Ältere 


Porowati: ( parowaty), parowiri (parowity) 


‚modderig, beschmutzt‘, ‚Parowischzio ‚vo- 


lutabrum, Prudel‘, paruju ‚werde mödde- 
ug), ‚huparu (huparju), huparızu ‚beschmut- 


‚ze'(huparis, ‚huparowas), Hptm.:para,Kot, 
u Modder‘, Thar.: para dass. Oft auch als. 
FIN: parowisto. ($wj. FIN., S. 76); im Os. 


nicht belegt, hier Synonym blöto, umgspr. 


Slom tat, Schlamm), [außerhalb des Sorb. 


vgl. polab. poro (< *para) ‚Morast, Un- 
flat, Kot; Sumpf‘, poln. dial. pary ‚nicht 
zufrierender Sumpf“, spa zysko dass., &. 
opafelisko dass., ükx. dial. ainaps ‚nicht 
zuwachsende und nicht zufrierende Stelle 
im Sumpf (Hin, WB). Ursl. diel. *pa- 


@.d.), urspr. ; ‚Stelle, Ort, an dem (warmer) 
Dampf aus dem Boden kervorquillt‘ (poln. 


- FO: ‚Sumpf, Morast, Schlamm‘, eine Bedeu- 
| tungsvariante zu *para. ‚Dampf, Dunst‘ 


dial.pary ‚nicht zufrierender Sumpf‘),mög- 


lich aber auch. alte Nebenform mit stimm- 


. Josem Labial und: identisch. mitursl. *bara: 
‚Sumpf, Morast', vgl. dann. poln. barzyna, 
'slowak. ‚bara, barina, barisko, a8. ‚bafina, 


‚dial. (mähr.) bara,! bafina, bafisko Sumpf‘, 


arüss. bapa dass., ukt: öap, 


feuchte Stelle 


zwischen Hügeln“ ‚(Hrine. Wb.), skr. bära 


‚Pfütze, Wiese‘, slowen. ‚bdra ‚Sumpf‘, bulg- 
auch den ON 


ödpa dass., im Sorb: vgl. 
Bart - Baruth, Kr. Bautzen, und Stadt 
Baruth, sö. von Berlin (*Baruto); Urver- 
berrak& ‚Pfuhl, Tümpel; 
griech: ‚Bögßoaos 


barburäm ‚Wasser‘, 
illyr. Barbanna ein 


„am. ‚tändeln, basteln, 


Flußname (V asmer. 


bera , fließen‘, ‚and. Bar- 


paradiz 


schaffen‘ 2 dal. a ‚leicht. vorackerv‘, 


: ‚parafca ‚das Vorackerm‘ -(Du£, EMS 1871), ; 
0 ‚sich mit etw. abgeben, spielen, tän- 
deln‘. Ältere Belege: Sw.; param ‚fodico‘, 


Matth.: paracz ‚ein wenig spielen‘, AFr.: 


 Trejben‘; im Ns. nur bei Choin.:  param 


‚bereite‘, / poln. ‚parad sie ‚sich mit etw. be- 


Ä schäftigen, abgeben‘, &. pdrat ‚schlitzen, 
etw, Genähtes auftrennen; (weidm.) aus 


weiden;, ausstochern. (Zäbne)‘, ses cm 


‚säumen, tändeln‘, slowak. parat ‚Federn. 


'schleißen; äuftrennen, mit einem scharfen 
| Gegenstand ‚öffnen‘, 
Zusammengenähtes); ‚gewaltsam in. etwi-... 
eindringen‘, mit o(&)-Vokalismus auch. ns. 


sa ‚aufgehen (etw. 


‚poras, „schaffen ; auffordern, nötigen‘, » se 


‚in Bewegung‘ ‚setzen, sich regen, sich be- 


a wegen, sich aufmachen, nahen, kommen‘ A 


e 


_ Als dt. Baradies. 


| ten‘, 


 .3poraf ‚zusammenbringen, fertigbringen,, 
. zustande bringen, erarbeiten‘, poln. porad 
‚sie zkims$ ‚sich mit jmd. abplagen‘, u-porac 


sie. ‚fertig werden‘, ukr. nöpamu ‚(be)arbei- 


Hansarkeit verrichten, aufräumen‘. I Ursl, 


dial: *parati und *porati . ‚sich mit einer 
Sache oberflächlich. beschäftigen, (be)at- 


beiten, schaffen, (voran) treiben; schlitzen, 
auftrennen (S oberflächlich bearbeiten)‘, 
ablautend zu *perti, *paro, *-pirati, *-pora 


S . (vel. ‚08. pr&d, ns.:pr&f ‚stemmen, stützen‘), 
Be bereits Brückner SEJP, S. 431. j 


os. paradiz, ph Gen, -@ ii. ‚äler: nur 


Synonym rajy ns. paradiz, Gen. a dass. /f 


ns. Parskcı,. Gen. -@ m, ; Regenschiiint, | 


nach Mk. Wb.. 2, S.18, 'umgspr., Dem. 


 Parasolik, Pl. par asolikt, ‚Übertr. auch bot. 
1. ‚Froschlöffel, Alisma plantago‘, das Wort: 
ist vor allem‘ aus dem: Sprwd. belegt. N 


Aus. Konz. Barasol' ‚Sonnenschirm‘, ‚wahr- 


-cA ‚geschäftig sein, sich tummeln, 


| scheinkich: duicch Vermittlun gf ranzösischer = 


Exulanten (Hugenotten), unabhängig da- 
von entlehnt ist poln. par asol (nach Brück- 
ner: SEIP, S. 395-396, aus dem nn 


 param. ‚schaffe, treibe, verfertige, bastele, uS: paras, 508,  garad. 


 bemühe mich‘, parani to Wbst. ‚Schaffen, 


08. . Dargminda, ons. pargmjena, 8. 08. borg- 
minda, | 


ns. yargusys, % se; U, Barkisbwak, er Se. | 
-uju, nur Chojn.: pargußu, pargussuju 


‚schmuzele (d.i. schwatze)‘, sapaı gußtuju 
‚fange an zu schmuzeln‘. // Ohne Etym., 


nach Mk. wo. 2 SBDIMEIOP: Ursprungs. 


n8: parch,. Gen. am. ‚Räude, Krätze‘, 
Sohl. D.: pereh. dass. :(Ha.); im .Os. mit r 


abweichendem Wurzelvokalismus prache 


(< *pröchä), vel. ‚auch ns. prafyna dass,,, 


‚älter und dial. pras f. dass, faußerhalb 
des Sorb. vgl: poln. parch', Send, ‚Räude‘, 
parszywy ‚grindig,, räudig‘, parch(: ow)ata 
‚Zaba ‚Kröte‘, im Tschech. und Slowak. wie 


im Os. und teilweise auch i im Ns; mit der 
Wurzelväriante *prach-, 
‚locker, bröckelig, mürbe‘, bruss. ndpi 
Pl. ‚Krätze‘, die daneben i Im 'Ostsl. beleg- 

ten Formen auf -ar-. (russ. napuı m., napud: 


ET ‚Grind, Kırätze‘, auch napx dass; nap-- | 
müsst: ‚krätzig‘, ukr, napx, bruss. ndpxi,. 
ndpun Pl. 


‚Räude‘) stammen Aus dei 
Poln. (Vasmer REW2,S, 319), slowen. pfh 
‚Moder; Staub‘, pihel. ‚morsch‘, ‚pfhek 
‚„mürbe‘. // Ursl. "perch- ‚locker, bröcke- 
lg, gindig (räudig)‘, ablautend *pröch- 

(o8...pracha, ac, prachy ‚scabies‘), *porch- 
‘(os., ns. pröch : ‚Staub‘) und "pureh- (08. 
pjercha ‚feiner Regen‘, pherchlzny Pl, 
„Staub zwischen den Kopfhaaren, Schup- x 
pen’ < je, *pers- ‚sprühen, stieben, sprit- 


zen, prusten‘, *prso=s ‚Staub, Asche‘, vgl. 
aind. Bisat,prsatd-m.n. ‚Tropfen‘, A. Dufs- — 


las, pursla . „Schaushspeichel‘, Jleit. ‚pärsla, 


russ: ndpxasi 
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‚Flocke (Schnee, Asche, Wolle)‘, ablautend 
.persla.dass. (Pokorny IEW, S, 823; Fraen- 


 kel LEW, S. 674). Vgl. auch ns. parchzjca, 


praS, praSyna, pjercha$, os. porchawa, pra- 


cha, pjercha, Djerchad und Pierchizny,. _ 


ns. parchajca, s. os. porchawa. 


ns. parchan, Gen. -4 m. 1, ‚Zaun aus Boh- 


‚len, ‘Plankenzaun, Bretterzaun‘,- 2, ‚von 


Menschen gebildetes Spalier‘ (paichana 


stojas ‚Spalier bilden‘ (Zw. Wb:, Mk: Wb. 


.2,8..19); im Os. unbekannt, [außerhalb 
‚des Sorb. vgl. poln. parkan ‚Bretter-, Plan- 


kenzaun‘, &. parkän, ad. auch pai'gdn, dial: 


 mhd. pärchan, parkan ‚eingeengter Ort, 


> Umzäunung‘.(S franz, parc, mlat. parcus), = 
08. parie, ns. paris, s. 08,08. para. 


ns. parißel, Gen. -aın. ‚schmutziger, nichts- 

- mutziger Mensch‘ (nach Mk. Wb. 2, 8.20, 
 Jim'sö. Sprb. Di); ons..paridel (Wiel.). I] Zu 
us. parif ‚heiß machen, einbrühen, dämp-. 

_ fen, dünsten, bähen‘, Nomen agentis mit 


as. parjak, s. ns, paris. 


'Geldkatze, Geldsack',,parjerica.dass., nach 


vater (Tonko) hat einmal eine Gelekatze 


bräuchlich“;. im Os, nur ‚parjenoa In der 
Bed. ‚Brühfaß‘, || Bisher oline Btym: Der 
von Mk. Wb, vorgeschlagene 7. 
des Wortes mit russ, napdie ‚Kästehet“ 


Die sorb, Formen aus 08 
'nhd. Perle. 


muß aus formalen und linguogeographi- 
‚schen. Gründen ausscheiden (russ. Aaps < 
aschwed. /d’r ;Lade‘). Auch das in den 
südsl, Sprachen. belegte Lehnwort bare 
(vel, skr. pära ‚Geld‘) kommt nicht in Be- 


s Z 


... tracht, weil türk, Herkuift; Die Wortbil- | 

dungsstrukturist übersichtlich: *par-ei-scs 
Coca). Bei der Erklärung der zugrunde 
liegenden Wz. par- bestehen zwei Möglich- 


‚keiten: 1, Verwandtschaft mit ns. para 


„Dampf, Dunst‘, paris ‚heiß machen, stark 


wärmen, brühen‘, gebildet dann wie ns. 


palene ‚Branstwein‘ von ns. palis ‚bren- u 


nen‘, Bezeichnungsmotiv: ‚der eng am. 


i za p Ich.pa .. Körper .anliegende und dadurch Brenn- 
''parkan, parchan, han. pargan, parkan | 
‚‚Stallbaum (Latierbaum)‘, // Entlehnt aus 


‚reize hervorrufende Geldgürt‘, 2. iden- 
tisch: mit der in slowak. para ‚Fedem 
| schleißen, äuftrennen‘ (vgl. DS. Brojs ‚auf- 
trennen‘) "enthaltenen Wz. *par-, Bezeich- 


mungsmotiv: ‚aus gerissenen Fellstreifen 
' hergesteilter Geldgurt‘ (vgl. dann russ.nöp- 


xa ‚Behältnis aus Birkentinde‘) oder ‚um 
‚den Körper geschnürte:und als primitive 
Zahlungsmittel verwendete Kelle‘, vgl, da- 
zu aruss. epuena Opanuys.als Bezeichnung 
einer Geldeinheit (aruss. Oparuya Ss ursl. 

*urg, *derti ‚reißen, zerren‘, muss. depb 


08. park, Gen. -.n. ‚Park‘, parkowanisco 
‚Parkplatz‘, parkowad parken“ (V6. Pr.st). 


e} 


f’Entlehnt aus nhd. Park, Parkplarzund 


parken. Vgl, auch poln. park, parkowad, 5 


park, parkoviste, parkovat. 


os. parla, Gen. «ef. ‚Perle‘, parlava ‚Perl- 


 kuhn‘, parlomutka ‚Perkmutter" (Pf. n. 
- Ältere Belege: Mr. perle (Mat. VII, 6) 


5 f BEE. 5 f tin er Dr . u 
sw.: parla ‚gerama, nargatliä., parlownik 


 ‚manganitarius‘, AFt.: parla, parlia ta ‚Por- 


-e dass. / Bon, De z : 
 "lowak., skt. perla, russ. dal. nepa@.. I 


Be Pe 


E ‚Meines Kind!.. 


parmocht 


ms; parnocht, Ss; 08. s.ponocht 


“= ns, parobjetko, Gen. -d. älter, ‚Kindlein‘ = 
nur Moll.: Wesschely seh; ‚parobetko,, paro- 


e berko! ‚Freue dich, Kindlein; Kindlein!* 
| @5 1, 10); im ©s. nicht belegt; f außerhalb- 


..des Sorb. 'apoln. robie, aruss. poda,Kind‘; 
russ, peößnor ‚kleines. Kind‘, Pl. peöAmä 


{zum Nebeneinan der von o:e vgl. ‚auch 
os., ns. debrje neben ons. dobrje Adv. 


‚gut ‘); mit’abweichender Bed. auch & rob 


„Sklave, Knecht, Knabe‘, ärıss. Doda , ‚Die- 
‚ner, Sklave‘, skr. röb, slowen. röb dass., 
- "bulg.-p06,, ‚Sklave, Knecht‘, aksl. rabs und: 
röbe: ‚Knecht, Diener, Sklave‘. /f Ursi. 


© Diajektismus *orbe, Gen. *orbete , kleines | 
Kind‘ (< ‚unmündiges Wesen‘), im Ns. mit. 

. © zusätzlichem Nominalpräfix "pa- (zum 

Ausdruck der. abmindernden Bewertung - 

‚der durch das Nomen: ausgedrückten Bed.) 
wie in ons: paro(b)k ‚Knecht‘ oder os., ns. 

© patoki ‚Nach-, Halbbier‘. Urverwandt sind 

aid. drbhas ‚kleines Kind‘, lat. orbus ‚Ver- 


weist‘, griech. ööwande dass, und arm. orb, 
‘Gen. ‚orboy Bee 


ms. yarok, Gen, am. ‚Knecht: M. D)), 
 "Wiel.: pardk. Ältere Belege: Jak.:  parouk 
‚Knecht‘ (Mat. VIE, 6; Luk. VII, 2), k 


2 ‚Darowstwu. Dat. Sg, (Gal. IV. 24), Meg, 
| Thar.: ‚parobk dass., ‚[ außerhalb des Sorb. 
. ’poln. paröbek ‚Knecht‘, &. pärobek ‚Skla-. 
Ve’, russ. ndpobor- ‚Bürsche‘, uke, ndpyboxk | 


1, ‚Großknecht‘. WE „unverheirateter Mann, 
 Kavalier ledigen Standes, Füngli ing‘, napo- 


‘of, Gen. napobikäa ‚Mittel-, Kleinknecht, n: 
Junger Bursche‘, jf Urs], *pa-rob-sks | 


. „Knecht, Sklave, Diener, Bursche® (< un- 


 Mündiges; sozial. abbängiges Wesen). Zum 
Wortstämm *orb, vgl. auch 6: rob. ‚Sklave, | 


.Knecht,. . Knabe: und bee. ns; Derobjeiko 


. os parom, Gen -a m. ‚Grabenböschung‘ 


1046 En 
(Kr, Wb)): m Zusammensetzung *pa- und. 
 *rovs, vel. os. row ‚Graben‘, zur Bildung 


vgl. auch os. pahrob , Auswürf, Erdhaufen, 
Feldrand, Grabenböschung‘ und 08., ns. 


5 Datei, Nach-, Halbbier‘, 


08. parowa, 7 Se. fu ‚enkbahren, ver- 


nissen‘, Ältere Belege: Sw.: paruwam ‚ca. | 
-Schm.-P6.: parowac2 ‚entbehren‘, 


| A paruju und Darujem dass. ‚Parowani 
Vbst. ‚Entbehrung‘; im Ns. älter bjarowas 
‚dass. // Die os.-Form aus-einer md, Dia- 


lektform mit stinmlosem P- (fortis) unda 


"28; .parik  (Eptm, I) s. 08. piersk.. 


os. parsona,, Gen. -» f ‚Person‘, ch iftspr. 


dafür wosoba (Sm. Wb., P£, Wb: ), M Fr. 


na .cilowekow perschonu ‚Ärisehen ‚des 
E Menschen‘ (Mat, xX3 


Weise‘, partöwas ‚teilen‘, Schl. D.: ‚port 


„Teil“: im Os. unbekannt. [F Aus:dt. Part 
‚Aue, Teil; ‚Ich fürn mein } Part für meinen 2 


Sal 


08. ‚para, ER 08. perika. 


u . 08: Pas, Ei -a m. ‚Gürt, Gürtel; raeibe en 
‚Kemen; Zone‘, älter auch . ;‚Geldkatze' ne 
| Dam. pask, auch Selle, Binde‘. Anligi: 


für &, vgl. nhd. ‚entbehren, mhd. 'enbören, a 
ns. bjarowas < berowa$ wie ns. bjatowas 
s betowa$ ‚beten‘. Das dt. Präfix ı ent- Zu 
wurde | im Sorb. abgestoßen. | 


XI, 16), Sw.:perschona 
 ‚persona‘, Schm .-Pö.:. parschona dass... | 
 ÄRr.: pärschona, perschona ta dass.; ns. 
-par$ona, Gen. fund perfona dass., Dem. eg 
 par$onka, Schl. D.: ‚perona, Hptm.: pär- 
schona (Piar$ona), ‚perschona. / / Entlehnt _ 
aus uhd. Per; son, ostsächs. pärSoon {miale- =: 
Fraur.). 


nS. part, Gen a ‚Teils, weißy part Fagwößten- 
teils‘, nasten; Part in diesem Sinne, auf.diese 


re B 


ee 
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> pasab ‚gürten‘, E Bakchauw: Ba 


gurt‘, dial. pddpas dass. (SSA 4, K. 100). 


Ältere Belege: MEF-r.: kozanny pas. ‚Leder- 
 gürtel‘ (Mat. II, 4), w 
sach) in.den Geldkatzen‘ (Mat. X,9),Lud.: 

pas , Gürtel‘, 'Sw.; pas ‚cingulum, 'zona‘, 


..moschnäch (pa- 


pask- ‚zonula‘, AFr.: 


fest, verknüpfe‘; .ns. pas, Gen. am. dass,, 


Dem. pasyk. Abltgn.: pasas dass., nadpas 


‚Obergurt‘, podpas ‚Untergurt‘ (SSA 4, K. 


100 und 101). Ältere Belege: Wb. Ps. pahss 


. Hosti, ‚jüosmi. ‚(üosiu) ‚umgürte‘, juosmuo.. 
‚Gürtel‘, lett. ‚Juöst' ‚gürten‘, awest. yästa-. 
‚gegürtet‘, yäh- D. ‚Gürtelschnur‘ (Berue- 
. ker: SEW,S. 449; Vasmer REW 2,8. 423; 
2 Pokeorny. TBW, S. sı3). Inden westsl. Spra- 
chen und in-skt..päs: später Kontraktion 
Non -Qjü- >.-G-j:08. Dasal, DS. pasas sind. 
2 Jüngere, Ableitungen von pas. | 


5 ‚Gürtel, Umgürtu 
dung: zu *po-jasati ‚umgü 
grunde liegende. *_jasäht- (vol. russ.-ksl: 


"Ken, 'nächstellen‘, 


| en Pad zu nem mad: hüten, b 


‚Gürtel‘, ‚hopahssujo 3. Sg. ‚gürtet‘ (109, 19), 


| Chojn. :paß ‚singulum, Gürtel‘, Dassik ‚zo- 
„28, Gürtelchen‘, „passani (. pasany); ‚strietus, 
striemig‘, wit derselben. Bed. poln. pas, 
en slowak. ‚Däs, russ. ‚Uler., bruss, nöae, skt. 
ne ‚Döjäs, päs, slowen. pojas: |} Ursl. *pozjase 
| tung‘ isteine deverbale Bil- 
irten‘. Däs Zu 


1‘) ist urverwandt mit Hit. 


Acano ‚Gürt 


= ö8; pas, Sg. nası hüten, weiden‘, krnoy, 


wowey'pase ‚Kühe, Schafe. hüten‘, übertr: 


‚lenjeho pase ‚den Fanlen spielen‘; .dwöjeho 
‚deela päse, zwei Arbeiten machen); ‚njewön, e 
$to: To pase ‚ich ‚weiß nicht; wo das hinaus’ 


WilN, za kim pase ‚jiad. auf die Finger’se- 


‚laß Bleibenl* (Kr. Wb.). Ältere Belege: 


U MEr. : past, ‚hüten‘ (Met. I, 0); Sw.: paßt 


‚Päsco“; ns. pas6,; 1.S8- pası und zasam 


 ploskony Adi 
| nn 5 ploskonny, 


käse Bd.-L, 
‚poskonne ! konopf; dial. poskaln&, poskorne, 
‚poskünky, slowak. paskonne, poskolnde, 


b- 
n so ,weiden‘, so deho, Wb.), russ. nöckoRt 


3 kobe ‚sich hüten vor etw., jmd: „pas. ‚pasp! 


; en vel. au 


Dany \ 


tee 20 äymr ‚auf eh. Jede sewo 


ndco pase. ‚sich um etwas. kümmern, ‚sche- 


‚Ten‘, » sen&koha, n&cogö ‚Sich vor -jmd., 
vor eines; in acht nehmen, sich hüten‘ Das 


se! ‚hüte dich‘. Ältere. Belege: Hptm.: 


 Pascz ‚lauern, hüt: 
‚paß ton ‚Gürtel‘, „ küten‘, Be pascz ‚sich hüten‘, 


 kosany paß ‚Ledergürtel‘, ‚paßk ton. Hals: 
band, Kniegürtel‘, paßam ‚knüpfe, ‚mache 


|,poln. past 1. ‚hüten, weiden‘, I „füttern, 
mästen!, &,.pdst ‚hüten, weiden‘, 2. po 


| kom. ‚lauern, aufjmd. ‚aufpassen‘, ad. auch 


‚schonen, ernähren‘, slowak. ‚päst, rüss 
nacmt, kr, ndemu, skr.  pästi, slowen, 
pästi,. bulg. nacd, aksl. Pasti, pasg ‚hüten, | 


 weiden‘, [| Ursl. *pasti, *pasg: ‚hüten, wi-  _ 
den; füttern‘, urverwandt ist lat. päseö, 


pävt, pästum, -ere ‚lasse weiden; füttere‘, 


‚päbitlum. ‚Futter‘, toch: B päsk-, A päs- | 


‚hüten‘, griech. markonan , esse und trinke* 
(Väsmer REW2, S: 322-323). Vgl. '08., US, 
‚pastwa, ns. -pastuch, a5, DS; ‚pastyr und: = 

samopalny. ' Se 


os. paskonny, 5 8. paskorny 


‚08. s. paskommy Adi. Bast- @ 1 . Hanf ohne | 
"Frucht, männlicher Hauf)‘, Rstk.: : paskör- 


ne konopje dass., R. Wj:: ‚plödne kai pa- 


‚skorne konopje , fruchtbar wie: ‚männlicher 
Hanf“, nach Kı. Wb. und Pf. Wb. auch 


‚paskomny, 


dial. ploskonie, pla- 
ploskunny, poskunny 
Polskie stownictwo 


(Faliriska, 
S. 220), 8. poskonek, 


‚poskovne (konöpe), 
‚poskunky (Kälal 

f;, ukr,. :NÖCKIHb 1 ; 
f., kroat..20- 

underino Ta ‚brüss. n nackonnf ;. | 
skon (nach Skok ERHSI: 3,5: 14, "wahr- 

scheinlich. aus: dem Slowen.); slowen. Po- 


ca, osk oN,.p 
skon, pöskanica, Pi Ih das aus dem Slam. 


poskonne, ‚poskorne, 
‚poskonica, ‚poskonina, 


paskonny dass.; im Ns. nicht 
"belegt, [in derselben Bed. poln. ploskon, 


‚ploskooniea und 


ee 7 = 


a een 


pasle Z 


 entlehnte.ung- pi 
 Wortaus ürspr.;p@- 
>:de- >. 
hldeny < <. ‚hlddhy , hungrig” ‚ Bisher. ohne fe- 
‚ste Etymologie; u B.. 
‚männlicher Hanf, Ca 


‚dem‘ Wortstamm *skon-, 
er ie, *(s)ken- ‚äbspalten, abgespalte- 


“ne Haüt,, Schupp®,. Rinde‘, vgl. lit. skintt. 


‚skyntau) ‚pflücken, abreißen, Aus- 


in, lichten, (übertr.) 


Bauen; (wald) toden, 


2 wegraffen (vom Tode)‘,. ‚skynimas ‚Kahl- 
schlag (im Walde)‘, .niioskina. ‚durchge 


 haniehe Stelle (im Walde), Durchschlag, 


Holzweg‘, -skena in nuosken: ‚Lichtung‘, 


leit. Kit ‚abblatten (Kohl), abstreichen. 


a (Hopfen); abpflücken, abrinden‘ (Fraenkel 
.  LEW,S.800 und’807), aisl. skanf. ‚Borke‘, 
NR ‚auch ‚Häutchen‘, aisl. 'skinn ‚Haut‘, 


 mnd. schin ‚Schuppen im Haar‘ (daraus 


hd. Schinn, Schinne), mndi.. schene ‚dünne 
Haut, Bast‘ (Pokomy IEW,S$. 929), ohne 


‚semobile hierher auch - die unter.ns. älter 
kon. ‚Schein. (Schatten), Frist‘ und 0s..kor, 


es as. kon ‚Pferd‘ genannten.slaw. Wortfami- 
B. lien. Zum: Nebeneinander von präfixalem 
" P0- und :PO- vl. ‚auch 08. ‘DOFö, Ds. ‚poroj 


“ ‚Nachschwarm: Bienen)‘ neben ukr. napiü 


er und'slowen, ‚püröj dass, ‚Aufgrand der Iso- 
Wz. *skon- im Slaw. kames 


liertheit ‚der 


»nlagisirung des Wortes: 
ezu ee laut- 


nieht for pflanzun; Bs- 
„Abznleen aus Fotrtelenn 


MU *paskoig und: nn 
e . ul. *plosks fach, er 


SEP, S. 42), un (gegen Brückner 


UNS: heinlich ist auch 


sgkonet dass. M Das 08. 
-skonnynait sekundärem 


in. os..dial. 
Dr ‚n-Wandel wie  zeugende Deutungen siche noch Väsıner 


ars *pa-(po-)skon- . REW2 2,8: ‚aa. 
inabis mas’, beste- 
i minalpräf. *pa-(po-) 2 

hend. aus dem .No . 


Wb. Ps.:! passleh ., 
j Fallen‘ (140, 6), Shoin, | papßle ‚Mausefatle‘, ns 

Hptm.: pasle, pasl ‚Stricke‘, außerhalb. we 
des Sorb. poln. dial. pasla ‚Mausefalle* | 
‚(Pluta Dzierzystawice), ‚pasci Pl. dass, Ru] 


1 paslowae dass, N 
en: Pastl{ o)wae dass. (Bielfeldt, 8.219): Ab- 
j Iten.: ‚Ppaslak ‚schlechter Bastler‘; ‚püsler 
Bastler“. Ältere Belegei. Afr.: pasliu; pas- 


kntpeing, mit 


| mr 26, Ss. 136, sowie die Berl, des 


Wortes aus pa-skora ‚schlechte Rinde‘ (pp. 
Wb.): Über weitere, ebenfalls nicht über. 


os. pasle, Gen. -i -0W, Biester: ‚Kalle, 
Mausefalle‘, Dem. paslicki, pasle Pole 


‚eine Falle stellen‘ (Kr. Wb)). Ältere Be- 
lege: AFr.: pasli ‚Mausefalle‘, Sw.: päsle 


‚museipula‘, Kör.: paßle, paßlje „Mause- | 


falle, Falle, Fallstricke‘; ns. pasle, Gen. 


-ow Pl., Dem: ‚aaslioh dass, Ältere Belege: . 


cata Wb., S. 144), £&. päst, ‚pästka na mySi 
dass., aß. ‚pasti Pl. ‚Falle‘; slowen. past, | 
pdstca ‚Falle, Tierfalle‘. | | Aus *paste. 
(&° *pad-t-5), zu ursl. *padati. (05: Dadad; 
ns. padas ‚fallen‘), im Sorb. und Poln.:mit 


| Erweiterung dich zusätzliches -I-Formans 
(past-I) wieinns. pogjarzlina ‚Preiselbeeie 
(po-gorst-F in-a). Als. parallele Bildungval.. 
‚dt. Falle (zu fallen). Das zugrunde liegende . 

Bezeichnungsmotiv. war das Herabfallen Ä 


des Holzklotzes oder Steines der gen 


‚ven Falle. 


08. s.yoa, 7 Sp. u ‚basteln‘, w 2. . im ‚mit 
etw. herumtändeln, -spielen, aaa 2 
auch pastlie (Kr. WO 


lim ‚bastele, mache etwas, hantiere‘, En ’ 
paßliu, ‚püßlim, paßlwam: (Inf, pasiwaß) ; 


‚steln,. schaffen, Kleinigkeiten berbnaen Re ne 
den Bo paßlwa ‚der Tag vergeht: so. gohne 
. ‚große Ereignisse)‘; ns. pasl#’, 


1.5 
dass,, | außerhalb des Sorb. vgl. & nn 
Baslovar“ ‚basteln‘. f{ I Aus osächs. p@ ni 


. polerzuju ‚sie stellen. : - 


(mnähr:) ä 


Er “+ » 
ö F Pen x 3a we, ar. a 
A wisoc ER ee PR 
nn re EEE 7 Pi 
- m U Fer 


Be 


77 
Fa 
Ve 
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- zastejn (Mall. eier, 8. ‚9, and. bie 


vgl. ns. baslis. 


ns. paslig? ‚Aauein‘, nur "Chain; paßliu ‚in- 


sidior, lausche‘, pasini (basiny). ‚callidus‘ 


{; schlau, klug, erfahren‘), ‚pschepaßlni (pfe- 


 pasiny) ‚versutus‘ (‚Sink, gewandt, schlau‘), 


“4 Wahrscheinlich denominal und zu ns. 
pasle , Falle‘ ‚lanterer s ‚Fallen stellen‘). 


‚os. pasmo, Gen. «an. ‚Gebund Garn; Bü- 


"schel; Zone; Bergkette; Bände (Räuber)‘, 
Dem: pasmieko. Ältere Belege: AFr.: paß: 


mo to ‚Gebund Gam‘, ‚Baßmik ton ‚kleines 
Gebund Gam‘, ‚ pasmicäko dass. ;.ns. pas- 


mo, Gen. -a.n. ‚Gebund Gam‘. ‚Ältere. Be- 
lege; Chejn,, ‚Hiptm. : paßmo, |i in derselben 
| Bed. poln..pesmmo, &, slowak. päsmo, züss., 


ukr., bruss. ndcmo, skr. päsmo, slowen. 


“ Däsmo, bulg. Nacmo. l Ursl. *pasmo ; ‚Ge- 
.  bund Garn, ‚Garnsträhhe‘, urverwandt ist 
Jet: ‚Püösms, ‚Duösina: ; ‚Abschnitt zwischen 


2 Endp mkten, Abteilung von 10 Zähnen 
Vom , Weberkaium;, Gruppe von Weberhef- 
.teln, Flachssträhne‘, weitere. Zusammen- 


hänge ‚weniger übersichtlich, verglichen 
wird mhd.’vaser ‚Franse‘, rahd, vase,. ahd. 
Jaso m., fasa f. ‚Faser‘ (Holub ESIC, S: 
265; ae REW 2,8: 320; ‚Fraenkel 


28.  pastemak, 8.08: para, 


nS. pastnos£, ‚Gen. en; £. Bamosd Bi ara alt, 
‚pastny, pasny Adj. ‚einfäl- 


3 tere Be- 
tg‘, auch ‚pasnose ind. pasny. ‚Ältere de, Horde‘, 


pastva: ‚Herde, 
. Urs. *pastva. 


Einfältigkeit‘, 


| lege: :Choji.; ‚paßıni ‚sinnpiex, schlicht"; im 
©. ‚nicht belegt. [/ Derivat zu 
..(& *pad-ti), vgl. poln. ‚przepast , Abgrund, 
Schlund‘, ©. propast' ‚Abgrund‘, russ. npd- 


ndcmo-dass;, weiter DS. ‚padas, padnus , ‚fal- 


len! und 98.,:08. ‚päsle‘ ‚(Mausejfalle‘. 


; 


m. pastach, Gen. -a mn. älter , ‚Hengst ur 
rein); im Os. unbekannt, audahel | 


 pastwiesch 
- fütterst* (IS. r, 14), as gel skude se po- 
‚stwe ‚und von ihrem Schaden ernähren sie 
‚sich‘ (103 v, 22), ‚Chojn.: paßtwa., Weide‘, | 
a ‚paßtwischzio 
ba ‚Weide‘ 
S poln, pastwa 1. ‚Weide‘, 2. ‚Weiden, Bö- 
n ten‘, 3.. ‚Futter‘, 


*pasto 


dem Suf. 


pastwe 


des. Sorb: poln. Pastuch ‚Kit‘, & eh 
‚m. dass., rüss, „ükt,, bruss. nacmyx dass., 
skr. pästuh, past, slöwen. pastih. ‚Hengst‘. \ 


} Ursl. *pas(t)uche ‚Hirt‘ (Nomen apgen- 
tis), zu *pasg, *pasti: ‚hüten‘, Formäns. 
*.(t)uche, vgl. dazu auch russ; ‚nemyx 


‚Hahn‘. Die Bed. ‚Hengst‘ ist bediüägt 
durch den. Bedeutungswandel des Verbs 


*pasti > skr. pästi ‚beschälen,.bespringen, 
decken‘ (pästuch pase kobilu ‚der Hengst” 


 beschält die Stute‘); Skok ERHST3, Ss. 614; 
Die Innovation ist aber dem Sorb. unbe- 
kannt, so daß die bei Chejn. belegte Form 
| pastuch einesüdsl, Entlehnung sein dürfte, 
vol. in diesem Zusammenhang, auch bei 


‚Chojp. n8. Jepno neben wapno., Kalk“, a 


08 ‚pastwa, Gen. y £ ‚Weide, Hütusg; n 
. Teift‘, pastwid‘, weiden‘, » so ‚sich gütlich. 
tun‘, ‚pastwißlo.. ‚Weideplatz; Viehweide‘. 


Ältere Beleger' Sw.: Pastwa, AFr.: pastwa . 


AG, ‚Dastwischezo: to, ‚Hütung, Viehweg, Vieh- 


a, Gen.-y 


teift, ‚Gemeindeweide‘; ns. pastw 


# dass., pastwif; ‚weiden‘, ‚pastwisco;, ‚Weide- 
platz‘. ‚Ältere: Belege: "Mall.: thy ten skutli 


(BastwiS 2 Sg.) ‚du das Vieh 


‚Schweineanger',, Jak.: ‚Past- \ 
(Mat. YIll; 305 Joh, X, 9, F 


„pastwie ‚mästen, wöiden‘, ) 
&, slowak. pastoa ‚Weide, "Weideplatz‘, 
rüss. nücmaa dass., ukr, ndemea ‚Gemein- 
‚slowen. ‚pästda ; ‚Weide:, aksl. 
Schar‘, pastvina ‚Weide‘. 
‚Heide, Hutung‘ ist ein 
ürspr. "Nomen actionis: (2 Nomen acti)mit 
ka; vgl. 08: britwa ‚Rasier- 


messer‘, ‚klatba; klatwa. ‚Fluch‘, zu ursl. 


*pastl, pas 


N Lan Tas ee en ee ee ee et R 2 er 2 » 5 Pr 
ee a u nee ee BE F ee ey ee 5 ER ‚ EBEN 
_ a ae = DEN = ee ai er ” 


‚hüten, weiden fös. me. 
pas), Vom Nonien ‚pastwa.ist '08. Bar 
wie,.05: Su paslwig "abgeleitet. ” 


. asstchy — Hutung, 
Gad - Tech), Er ne 300: 


27 2, di ‚auch puf r 
Bere und, naktoplier 


pmtordien 


Blut aus den © 
/ außerhalb des So 
rofyr ‚Nuchbier‘,.:p 
en yIsS, ukt. | | 
aim. Sirup pätoka ‚Lauer beim 


N x? 2 3 kr 
NEIL SırUp SRl, x Yaagfar MR 
Branntwein‘, stowen, plfoka ‚Tresterwein. 


}{Alte Zusammenseizung, DENIONE IN, . r , 
dem Noninalpräßx.pa-\ nd deim SA . 
stumm tok-, vel. poln, & slowak, “ 
‚Strom, Lau‘, im Sotb, nur e-stuhg (urst. 
Yekft, Trek ‚Hioßen‘): as zadekly Ange 
schwollen‘, Ursl, Yroka Ist ein urspr, No- 

men. netionis mit o-Vokulismus (primäres 

Deriyat) wie 92% ‚Wagen' neben Sperff 

‚fubren® (os: wda, werd; ns, wos, wfaze). 

Zur Funktion: von pas s. auch os. patorZica 

und.ns. parobjetko, 


rb, ve &ı slowak. 2q- 
oln. putoka ‚Jungfern- 


os untorfion, Ge =]. [. ‚Weihnachts- 
abend, der 24. Dezember‘, dial, patorsiea, 
im Schl. D, und im os.-ns. Grenzgebiet 
pereriyea und patersyca (Hau, N. D,). Pa- 
torzica chee.dzewjed jellow A wjederl med 
„Der Weilinachtsabend möchte 9 Gerichte 
zum Abendbrot haben‘ {R. Wi). Ältere. 
- Bülege:Schm.-Pö,, Kör.: paroräiea, Han. 3 
patorfica: im eigentl, Ns, unbekannt, hier 
Synonyme shiacpna {S prwd.)und awezdka, 
stjazulko (Gub. und M. D,). // Alter os. 
Iexikalischer Nealogismus, gehört zu der 
Inos. forhosdo ‚Marktplatz (ns. Alter terg 
a FE b> 
‚Markt } enthaltenen Wz, torh- x Krarg- 
‚Ründelsplalz, Markt‘, vel. auch russ. 
aan ‚Handel treiben‘: P8- ist No- 
MIHalptäfx, es dien ER 
Aer es dient zum Ausdruck der 
s schwächung oder Verneinung der im 
N ortstamm- enthaltenen Bedeutung (vpl 
OS PRlokt ‚Nachbier Dünnbier‘, n 2 
robjetk br . ’ 5 n er, ns, ‚pa- 
JEIRO ‚Kleines Kind), ien Hildar co 
nine Substanttu nn A <ieg bildet femi- 
“ oubslanlivelvgl,ns, gole Junge‘. aba 
ons. a SOC Junge‘, aber 
2 ‚goleg ‚Mädchen‘) U 
‚söhlechter, ungdnstin wo: FSpT, Beg; 
Mackttap; Tag, an 0 Tandels- oder 
Ka Ir 3 C FR OR ba; A 
Werden dasf, qn. nn Acht gehandelt 
= sen Markt statt- 


Nase gelassen kommt‘, 


Kruss, aehntorer ‚LIONIE- 


findet‘, Nach dem Volksplaube 
bes. am Weihnachtsabend ni 
Handel zu trelben oder elwaszu vorkauf, 
um dadurch bösen Geistern den a 
zu verwehren‘; s. Aberglaube Mh & 


1183, und Schuster-Sewe ZUST I] Is, ER 


ns, muiskotns, 1,58. -en 1, ‚plitso 
pantschen‘ (Wasservögel), 2, über 
schen‘ (Kinder), Mk, \Wb. 2, 8, IR: din. 
eben auch plankotas ‚plitschern‘ 
sche); im Os. unbekannt /} Onoimatop, 
Bildung, vgl. poln. padkad ‚(bo)sehmieren, 
besudeln‘, = in plailkotas dutoh Eiltluß 
von ns. plaskoras ‚pliltschera‘, Val, abe 
auch anklingendes dt. pidischern; ut 


f 
en), 


platseh, 


ns, patfow, Gen. -@ m, patowina Älter, 


Chojn.; parsehow ‚sultus, Horst, Forst‘, 


patschowina ‚ager saltuosus, Horst, Aoker‘, 
Anon.! fa patschowina ‚Horst‘, |] Wahr- 


scheinlich gekürzt aus "pa-worson (Haplo- 
logie), vel.dannns, woiowl, ‚Insel, Horst‘, 
2. insbes. 1) ‚eine aus einem Sumpfo insel- 


artig hervorragende Erderhebung‘, b) ‚olto 
von Gräben umgebene Feldmark‘, Kaum 
aus pa-kdeow S parkordonn (vgl *kandı 
‚Baumstock, Baumwurzel', & krdapatl wo- 
den‘), gegen vIk, Wb. 2, 8, 29. | 


08, pay, Gen, am, ornith. ‚Pfau, Pavo crl- 


i geh a 
status“, pawa, pawlea ‚Pfanenwelbohen‘, 


übertr, auch ‚schöne, aufgeputzte Frauens- 


person‘, Mlynk ma kalu a Zonu kai pawı 
‚Der Müller ist gebrechlich und hat eine 
Frau wie ein Pfauenweibehen‘ (Rz, WI, 
kala ler vielleicht für ns, dial. gawa), Ad. 
Pawjaey, pawomwy „Pfauen-‘, paw/o, -@Ca 
Junger Pfau‘, Ältere Beloge: Lud.! pa, 
Sw.: pal ‚pavo‘, palwa ‚pava', ART: pw 
fon, pawonde pero ‚Pfauenfoder'; ns, ph 
Gen, -a m. dass, pawa f,, pamjele ‚Jun 


ser männlicher Pfau‘, Adj. pamony ;Plau- 


1052 


waren 
OE orlanbe, 


9. 


hen, 
ir, ‚Danl. 


(Fir 


.. 


ger a re. ya Ze wenn 


1059 


ei (ilinnl), paiinp Pfauen-' (weibl), 
Ältere Bologer Chojn: pate ‚pavo, Pfau, 
Hptnspawe Pin‘, pawejnz dass, | poln, 
pa, &, pdo, pdvlce, slowak. pdo, pane, muss, 
ndaa ‚Plauonwolbolen‘, dial. aa ‚Pfau‘, 


slowen. ud, ff Untlehnt aus mhd, phawe, 


ahel, afawo Ss lat. pavö, Vasmer REW 2 
$, 298; Muchek ESJC, 5, 438, 


os. jawk, Gen, -a m, ‚Spiino‘, paiedina 
‚Spinnwobe, Adorhaut (im Auge)‘; Koll, 
‚das Spinnen‘, Ältere Belege: Sw. park 
‚aranous', pawerit a ‚aranen‘, Afr.: pawk 
ton, paweilnas ns. pawk, Con. -@ dass, 
pawepna ‚Spinnwebe‘, Ältere Belege! 


Choju: pawk ‚Spinne‘, pawzina ‚Spinm- 


wobo; Herbstwölkohen‘, / peln. pujak, 
pajeezyna ‚Spinnwobo‘, kasch, p«/k duss,, 
polnb, pojak, & pavonk, slowak. pavik, 
russ. Hay, dial. taedr, taexd, uler,, bruss, 
nasyr, aruss. Hapko, skr. pänk, slowon. 
ptjok, pdjek, bulg. ran, muk, najax, H 
Ursl, *paroka, dial. *pa-/eks ‚Spinne, Ara- 
noa* Ist eine alte Zusammensetzung, be- 
stehond aus-dem Prüf: pa- und dem Nomi- 


nalstamm. *oko, *eka {urverwandt Ist 


griech, üyxog ‚Widerhaken‘, ind, Aykas 

‚Biogung‘, lat, uneus ‚gekrümmt; ‚Haken‘, 
\ N F FARBE | odan 

vgl, auch os. jeinyjen, ns. jacıjen ‚Getsie ), 


urspr, Bezeiehauagsmotlv; ‚Tier mithnkon- 


artigen (gekrümmten) Beinen‘; dos -w- 


bzw, -/- sind hintustilgendo Laule (ubhän- 
gig vom Charakter das folgenden Vokals),. 


wio in 8, vejee, slowak. veajee ‚Ei nobon 
russ, yd dass Zur Literatut 8 Vns- 
iner REW 2, S, 325; Basatu ZPSSI 6, 8. 
32-41, | 


08, pazdkor, Gon, Je T. ‚Blooke, Granne, 
Achot: dus Plachsos‘, pazderje pl, ‚Gran- 
nen‘, überte, auch ‚sohleohte: Louto, Aus- 
wurf, Abschaum der Mensahlieit‘, pasd=e- 
re ‚Kcholn, Giraunen geben; Ältere Belo- 
ger Kör.: puscerata; Pl pazafere, PQ3u zer 


nut 


‚luchsschlbon‘: ns, Pnzdkof, Gen Ham. 
paz Ser, Gun, If, ‚einzelne Pinchsachol. 
Flnohsschllbe’, din, auch pazelferfa f,, Dow. 
pl. pazdzerje ‚Plachsucheln, Flnchsschiiban‘ 
(Has). Altore Bologe: Choln.; pasdsehlere 
‚Flachsschäben', / poln. puzdzfory, pazdzie- 


‚ ze ‚feste (harte) Bastandleile.des Flachs- 


stongels' (PSITk Bd: 1), 6, pazderl n., slo- 


wak, pazelerte duss. russ, ndsdep I. ‚Plalme, 


Stongel, Streh‘, 2,  Flachssohllben', nasde- 
pd ‚Borko, Basteinde‘, ukr, ndsdip ‚abpe- 
streifter Bast‘, ukr. na3a0lp’an,, bruss. dial, 
nasududpa, nruss. naadepe m. „Hanf“, 


Rlaotsbüschel‘, skr, pözder, bulg. nasdep 


dass, slewen, pazderje ‚Alnchsabfälle‘, 
pazeelörje holzlpe Flachsablälle, Fluchs- 
schlibe‘, ff Urs, Ypaze:ero m, "pazd-eru f, 
‚Stongol, Halm vom Flachs, Hanf, Flachs- 
achol, Flachsgranne‘, pazd-eryje Kall, 
‚Flachsschäben‘, diel, auch "pozd-urge 
dnss, Die Flnohssohäben sind die fosten, 


helzigen Bestandtelle des Flachsstungels. 


Zu io, "pdß- ‚Test, hart, kompakt, zusam- 


_ mengofügt‘ (vgl, auch os, pazor, us. pazora 


‚Krullo, Klaue* und os. panocht. ‚Klauc‘, 
ns, pammooltt dass: Ss kpaz-nogafe) im Slaw, 


mit «Erweiterung (perzeh, "pozd-), 8. da- 
zu poln, dinl, pazein ‚Klaue, Kralle und 
slowen. pdzducha noben pizucha ‚Achscl- 


höhle‘ sowie & pazef dass, Wortbildungs- 
lormuns Ist Ye, "-oro, vol. pnralleles 08, 
kueler, Gen, -eje T. (*koel-orn) „Locke, 
Hanrlocke, Kriuscl‘ Weniger überzou- 
gung ist die bisherige Rekonstruktion des 


Wortes als "paz-der- (Miklosich. SEWı 


S.41 und 253) bzw. "posjor-der- (Muchek 
Es Jö, $. 439) und dor Verweis auf ursl: 
kefertl, Yduro ‚rolßen" (8,08. dr&d, ns. res) 
und Kpozd- (08, N8, pozdZe spät) Zur Lir 
töratur s. Vusmer REW US. 301. 

' 


as, pazor, Gen EM pazora, Ken, e) h = 
Kralle, Klmıo, Peanke der Raubtiore „De 
lorauch, Monsehentiund’, dinl, bot. pazor& 


SR 
a. Nas, Nagel’; Dex 


ee = > Aes Lotus ‚co 
a x pour as aa such ‚Hand, Finger‘ = 


ie (Gregor), slöwal. paz7 das, ‚russ, nasy Pi: Arm‘, podpaia ‚Achsel 


3 ode WE pa refekger | 

= al kompakt (harı)“ Ne aind. päse-ın. ,S Schlin- Bu: 
EB, Stuck 
IR I me miese 05 aut.adrraio; n..Plock 
nn Nagel. Bue773 08, : {St stark , er 
ERS (auch Dat. Pl. adısor ‚Eiost), hom. 
Br Se Lippe‘ us. (Pokormy IEWS 
ORTEN: Die Kl 28, Kralie el: auch. 08. nn 
on ac, Ds Farze san it.dar „harte, Yar- 
.... lesigte Hormfortsaz an Zehe und Finger vn 
Br vale mit arspr. Kenwin-g ( pig-) auch slo- a. 
ne Wen. T: 3a ‚nasser Erdkhimmpen, womit man: : 
Was STERN oder Fürtertz Rasenstück 

2 (Festes, Kompaktes);, bes: Per „Alter 3 ‚Paz ‚Fuge, F& z. Einsc ST DB 

‚x, Nüte, V fertiefmgi in \ Zaunpfählen : zum E n a 
| ‚ Einfügen von Brettem‘), verwandtist auch. as 
st. pol. Fazucha ‚Achsel‘ (za pazuchg a 
ie Busen‘), .& 'pezucha dass. und russ. ndsvxa BIRSE 
| = dass < “paz-ucha (züt Bildung vgl. pola. ©. ©; 
‚ropuche ‚Kröte‘): et 
Fosrunde liegtie, "päg-päg- fesımachn 
Ein inschuitt), a 
Zei os, Se as ec ‚Umfassung, mauungs Br 
3 und. tak m. dass. ‚Abteilung‘, and. fh 
©: ‚mcenig‘, ‚giech.tijyrüut ‚befesier“, ‚7 ua . 
‚Gestell‘. ‚TÄyos n. ‚Eis, Frost‘, lat. ‚pang® . 
Ss befestige‘, compäges ie ‚Fuge‘, mir. 2. = 
ägIo );, Pokom yIEW, Si 787-788: 
ER Die: Achsel ide alsj jener Körperteil: auf BER 
2 Es an. dem ger. ‚mit dem a 


“ at ‚des N ories 


nn: x le. . Klaus, ‚SW. a20 r 
buslür nmzörk; dayguier 


! =, BIS. hörakowe e rent Wi ! 


‚pas ora Pie 28 size", 


Risse e (det Horafortsaızan Fing ger, Zehe)‘; 


‚geinuugen, : ‚stark‘, 


Dar 


wos II. ‚sis, 


een HundenundKawen). ‚auch ‚Fin- 
a . 8er oder. Zehernagel‘, Fürs Seine | 
ws u ‚EIn. eTwas: u. stopfen‘, 

Ä ar BD, Wer auch 


{2 eo Bisher! erige Ss 


n =ors(ajt ben. = ursf 


an 


s:stine = Ein 


ER Sa (Zw. WB: "Paso. 
lest Rompasditom 


Dar 


era ‚fest, 


. Hpm. RE ae: ‚Busen‘, 


es eis. Pedor: din a durch engen Fuge) - 


33 Er Plesk a alter u 


| a Belege: Aa: iposar esliend aus de Sieden; Paz- ns San, n Su 
nazor UNgUS. (in a. 
nahe AfL: pzorale. 
pazora, "Gen. "= f. . 
Sen-.. Hom: 
\rnieulatus‘. . Ältere Belege: se 


{peH De BE 


als Simplex. ünbekanät, wel, aber. & 


Puge, Falz, Einschnitt‘) und war Nenn . a 
Walze‘, ASPL.. also. ‚das wellen-, Walzen. a 
\ ai zusam engerollte vudn ‚mait Riten: “ a 


ebene e Gebäck“. 


 Achsel‘, Schl. D.:p6dpask. m. zusammea- 
. gerolltes Tuch, das Schleifer Trachten 
geinnen unter dem Arm tragen® Ba) 
Ältere Belege: RE Pascha, Unteram‘, Bee 
’ apoln. Püza ‚ala‘, a . : 
jetzt pazucha, & pafe, past, dial. paxa, ‚por. . 
 Dezim (Kellner Vy <hodel.), slowak. pod 
‚paZie Achselhöhle‘, dil. pea.  Dsm 
rekonstmujerende ursl. Spaza ‚„Achselhöhle ieh 
' ist nicht. zu trennen vonursl. Spas Fal.ns E N 
= Fezow af a 


| sea Zuckergebäck‘ & 


devucka: ‚Mädchen‘, 


‚Glieg‘(* 


p& Ben:s E „Achselhöhle, Oberin, 
PD. pase auch: ‚Busen‘, a pair, ‚unten . Be 
Ältere ‚Belege: . en 
29 Xralle, Nagel, air. ndscp . ‚Zebe, Kraller. . LSN Sw.:pasaı ‚aa, axile‘ a Abr.: Peso ta. und a 
a spazens. und peu ‚Kualle, pania ta (veida, ‚wohl unter Eiofuß. Nah 
De pe an, Bsl 1795: podpasu. ‚Unterm: Am, 
= Kör! Pa; Ds paza, Gen. >e en dass, gew. = | 


rad Ba: ‚unterm Am‘, ‚auch. Podpa:a oo : 


a. . NS; Bazowaly , : 
auch ie. iR seh 08. ze) se 


2... amit Brettern. ver | 
Urs. diel past ‚Zusammenfügen' Beer 
= on. Bohlen, ‚era ae? nn. 


rl Pa BR rind oem un Ze 
PRRN- BE BE ale een ee : 
R Re: m a ei. 
5 e.: E Ani 

e 


ass 


nn  \erbunden ( (befästien)i ist. de She Kein Yy ie een | Be 
| . tmachen; ek Kompakt, ELISE 
t; = fer 


neben *pafa und “pazs äuch Formen mit (Pokomy. TEW,S. IST), vel.os. = a 
‚pasen. as en 


2 einer besonderen -d-Erweiterung: &. pazdi, Sta 
 slowen. Pazduha neben päzuche, vgl. dan w. reflektiert daneben auch i ie. ®päg-: 


| . poln. Ppazdur, Kralle, ‘Klauet neben pazur 


os paiei, ion, -enje E$ Bansenlnund)i 
en Ältere Belege: 'Schm. -Pö:: ‚paZen. ‚Bansen- 
RZ and‘; im Ns. nicht belegt, kaußerhalb des 
2: 80X£b;, El: & ‚paen ‘dass., slowen: pä’m. Bi 
0 Wand aus Planken oder Brettern, Bretter- 
BE wand, Schalwerk, bes. die Bretterwand an 
der Giebelseite eines Hauses‘, /| Diesorb. 
2  Formaus* ‘pa&:env (vel. ös. pjecen i,Braten‘ 
5 Jurspr. Nomina. abstracta aufs, gebildet 
vom Partie. praet. pass., s. 08: paid, 
a, ‚schichten, bansen, bohlen‘, ‚pazeny ‚ge- 
ns  schichtet, gebohlt‘), 'slowen. ‚Doz Spa. 
. oo. < ie. "pägios, vgl. as. fac- ‚Umfassung, = 
nn „Umzaimung, ‚mnd. vak m. dass, und A 
0. teilung‘, ahd. /ah ‚moenia‘, .uhd. „Fach, 
2 eihfächt von zeitlicher. Abteilung‘, aus.fec 
2. Zeitraum‘ (Pokorny.I IEWS; S. 789). Neben 
Seren Kentum-Form zeflektiert das: Slaw..in 
nn *pazs Gl-. pe ‚Fuge, Falz, Einschnitt, u 
‚geringeltes ‚Zukergehach) Y 


de oo os. ie. s- u, j schichten; bansen, boh- n 
len‘, Dafeny ‚geschichtet, gefächt‘,; pasena 
a "sdena ‚Wand mit Holzverkleidung‘ “pazenje 
>> Schichten, Bohlen, Schalung, Fachwand, 
.. . Tafelwerk‘, pa&idlo wasauf einmalgebanst 
wird‘, Ältere Belege: Sm: pas 
er Kör.: pazu ‚züsammenfügen‘, ‚pazemi\ Vbst: : 
ne außerhalb des Sorb. vol. &. pair 1 
len einpfählen‘, De 9..‚vermachen, 
BER ‚fest: werden‘,. ‚slowen.. 


3 iden. Yerschalen“ ae 
'verklei 2 - 


ügen‘; ‚im. Ns- icht beag 


pi 


. ‚Melissa ' \ulgans‘, ‚Wh. Ps: a. 
5 "TB. ‚Chojn.: ‚pzola, pzolke, ‚Hpim: solo: an 

‚poin.. pzezola. sn 

DIESL, piöola. ‚Biene‘. Se es 
PET, Wäldbiene‘, polab, celd, 2... slowak. e, 5 \ 

BOOHE, BE 

FE: bruss; ‚mia.td, ‚skr. ‚piela, eela, stowen.bei£ Bla, 2 er 
5 ebila, ‚ebeln; Cela, bulg.. NE: ern 2 

: becela uud bscele . Biene‘. 
. ‚Bie Sn APIS, bt 


a zolka, Meg.! colf. (eo), 
= apoln. ‚peola, ! kasch. £ 


‚sontgno, 
reed, 


h aial. zeit 


Re I 
ni Be 
> 


N a na3 ‚Füge, Nute, Vertiefung in Zaun- z | “ 
RE | . ‚pfählen zum Einfügen von Br: 0. 
Ss ‚dus: und.05., n8. pazd&erje „Flachsschä- 5 ‚ums: es schneiden, für __ au BER 
ben. Siehe noch os. Spesen und paBie. zen. 2 Stehen, auflale. 


= os. Dali, Gen - >. £  Bogähnn. ah e a es a 
‚Oberarm, Dasie re 

‚schichten, bansen,. bohlen* & a). Mög- a 
 licherweise. verbirgt sich in os. pafnica. a 
‚noch. die urspr. Bed. ‚der: Wz.. Spas: Ge. u 
*pag-) ‚festmachen; ‚festgefügt, kompakt, ee 
‚fest‘. Die Lähmung ist immer ine Ver 0 

krampfimg Weresigung) © der Muskeln. ee 
| ver auch. 08. pazor. en > 


„Achselhöhle‘, pain) 


os. pic, Gin. SE (nr. kein) a a 
. Apis‘; ‚Dem. ‚peolka, ‚dial. weole‘ (em Baut- ee 
zen), ‚pfole (west. D), vl. Mk Gr., $, 178 Br anT 


"und 185: Ablten.: peolar , Imker‘, er _ 


‚Imker sein, Bienen. halten‘, pälaswo I 
n ‚Bienenpflege‘, ‚peölnica., ‚Bienenhaus‘, pödt- wu “ 
 zisheo ‚Bienenzucht, Imkerei‘; ‚Ältere Be, 

| lege: Matth.: ezöwa, 'Sw.: ‚piäöira , „Apis’} ge a 
| Be cola, Gen. -r f geW. colka dass, Schl 
und.M.D.: peola Ba, $&), Ablign.: ook en 
Kar ‚Imker‘ "colkaernja ‚Bienenhaus‘. ältere 2. 
Belege: Moll.: pzoiine sehle (peolime ze) 
zolih Pl. Be. 


TUss. ua ürn AUONE,. 


im: Sort. Assimlasion ni 
; von: ‚be: > pe und ‚Apfel ı des anla autenden . nn 
nicht umgelautetes = nochin ns oo 
des. und nahe Bighenkäus” ae 


5" 

A Cena Myth. byt. aus Rohne - Rowno, 

a Kr. Weißwasser), Schl. D. :ptsehrica Ha), | 
MM D.: police: &8). j[ Zu os. ‚Deola, ns. 
_ ‚co, gebildet, mit den Suffixen *- -(A)ica,, 
 fen)sce und *-aria (Nomen. loci), der 


zusam wi 08. 
DS. .. D0R 


hros we „Vasmer REN 


. er a me e* iii, binin. . Die, i 


inlich aber nur parallele ie. 


“ _ Bildungen); Unbegründet. ist die von Ma- . 

z chek ESIE, 8.6, vorgeschlagene Aus 

n gangsform *esbela (vgl. slowen. dial. &bele) 

| *£pmelb . 

2 ‚Bummel‘ (ös. ‚änjeln). Siehe. 08. Dean, _ 
ns 58. eolkarıge, g 


u ihre Verbindung mit url. 


en Belege: Sw.: ‚plöweneza . ‚aplarium‘, J OT-- n 
dan Gr.: dolnica; ns. colkarnja, ‚Gen. -e f. “ 


dass, dial.. coniica, ‚ceukartia, ceu 


östl. Tell.des Ns. belegt peelnica noch. nut 


SSsA 5, S.18 
und .Os. dafür k DR 9; Bi 


a &4),| 


3 > Zu. “ok 
a Amok. we Ent, rl e os, RS. 


as. ‚sure. 


. $ 08.  heigerdent; Gen. -am. ‚Pergament 
W an [| Aus: dem Dt;, ‚Sal, auch os. 
= .. botgminda d dass. 


. Decy „In den ‚Ofen‘ 
.pecz fi 


a, ns. je, di & .: ‚‚furmus, Backofen‘, im jünger 

nn . Bike keiopf,.vpi m ieße ii D.: 

Agent Ne, da 
ida, Ifida 

dass. ji Pal. przetak, ‚Drzetoka, © Prütok 


5.  slowak. per. ‚Öfen, Backofen‘, tus Me 
ee, = f..,‚Ofen, Backofen‘, -ukr. niu; Gen, + dlo- 
Zn. | = Sessı, bruss. neuf. .dass., ‚skl. a fe ne 
vers | N Enten "as 5 

ster, ‚Roch-, | Backstelle, Ort zu Bam 
ie weni os- ‚Dies, 22. s. Bjac , backen 


4 eos; hei, NE fi Verne (vo. Pr a 

: . älter paruka (Pf. Wb. und porika 
‚und: Bos. Wwb.): Ältere Belege: 'Schm -Pö,, BE Br 
«Kör! parika. |} Entlehnt ausnhd. Perücke, ll 
‚omd: ‚Perike bzw. älter nhd. ‚Parücke, vl N 
& ‚parııka, pol: zenika,. a 


28. petermlin, S: os. s pänäikn 


08. pic, Gen. Dieey £ Backofen‘, ion. E 
‚auch ‚Hintern‘. ‚Ältere. Belege: MEL.: : dr oo. 

(Mat. VI, 30,8: | 
ırnus, elibanus‘, Matth., Afuıpee © 


ne 0 ‚Backofen‘; .Ds. pjact, Gen. am. dass. 
nn peeL, Sg pol ‚Aeztzelni, E Ä 
. z . Benson. | Es  welnice 


Feuer‘ (Mat. VI; 30; XI 


Ursl) *pek- to. f. Tod. m. \. (urspr- # 


im 


M, ie 
Ele Dee 


petiokej, den. -4m. ‚Petroleum he. E 

en | en =. wo. ‚auch ‚petrol, umgspr. petrölij, Boll .. 
ar & yeölnica, Gen. yt Bikauhaut dial. . 

. £ölnien, eomica, louemnc, douaria. Ältere 


dass.;nS. petrolej, Gen. -dm. und peirawe- Sale 
le], dial. ‚auch pitr (Mk. Wb. 2, S: 37 | 

52, | vel.:£., ‚slowak. perrolej; H Ausdt 
Petroleum, ‚Zur: ‚Substitution. von em | 
en (-um): durch . ‚sorb. se. ) 8: auch. 08 


amiia (SSA 3, R.64), pcelniea. ach. anal < Museum Ermnazl] < Spmnastım ne 


wants 


wg ns. peschamien, Si os. > Porchava, 
a | 


(umgspr. = 5 | 


. Schi. D D.:pjeem. (Ba.), M- ‘"D: :pecm. a ns f 
. BSSA, K.24. Ältere Belege: age LE . 
. Teil der Hs, pets, Hptm. :paz ; ‚Ofen, Back : | 
ofen‘, Jak.: dopeeeza ‚in den leg per „pas 


en; Ci, ne 5 
 (pjee) ‚furmus‘, / poln. piee in. : DIRER 


 (Towariny sp&wn. 


: . . z 08. "pn Adi 
“r Aubech, ein, pelmost Pete 2 Ar 


B ‚Pa-pljust käre , ‚Küb, die beim 
die Milch. nicht zurückhält‘, aind. pin 
ul ‚fett; feis 
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>68. nis, ‚singen‘, nur in den. aus- sen Sio- ; 
wen. “übersetzten Vkl. ‚Siysala sym ptocka. 4 
ige ‚Ich. - ‚habe den. Vogel singen. hören‘ E 
ik, ‚Budysin. 1980), ve 
„slowen. ‚Siisala sem pticko pet. Im Sorb. 

u sonst nur spewal]sp&was, vgl. aber auch 3 
con den. Magdeburger Glossen (12. B) . 
z . belegte. ‚asorb. Form pogete ( ‚pojete) Imp | 
Eon pP. ‚antate‘ (Sprachdenkmäler,, 8.291), Er. 
u } außerhalb des: Sorb. vgl. apoln. ‚pied, En 
russ. nee, noro ‚singen‘, aksl. p£ii, poje. 
0 ‚singen, lobpreisen‘, 
dass: FF Zur. ‚Etym. 8. 08. ‚pesen, Ds. pen 


: und « 08. RR: arönal, ns. nah. a 


ms vera, & 08: Pina: 


ar h.,& Tr. : piekny, pekny, Piekmosei 16, 
a  Schm.-P6.: Bjekny, ‚pjeknosc2; ns. pekuy 
en Adj;, ‚dial. pjekny dass:, ‚peknos£,. pieknose 
u dassi, poln. ‚piekny, alt piekny dass, 
a. Diekrzye ‚verschönern‘ (pigkr-),.&. pekny, 
.... 8lowak. .pekny dass. H Ussl. dial, *pekn-, 
 Fpekr- z ie. *poik-, bisher ohne feste Ety- 
a molagie, wahrscheinlich aber zu je: pol 
2 ‚fettsein;strotzen‘(*poi-k-): mitBedeutungs-. 
entwicklung, fett, dick‘ >: ‚schön, fein, nett“ 15 
wol. os.,.ns. dobry. ‚gut‘ neben rüss. dal. 


5 so6oni ‚stark, kräftig‘ und 08. älter woz- 


2... doba. ‚Schmück, :Zier, Zierat‘); außerhalb | 

Ci | dyate pol 
es Siaw. hierher auch aind. paya® (Brückner SEIP, 5.409), 8-p nice, a 

russ, ‚NEHKO: ‚Gold- a 


; ‚schwillt, strotzt,machtschwellen, strotzen”, 


st, dick‘, lit. pftl., Milch spenden‘, 
..plenas'. ‚Milch‘ (Pokorny IEW, 
fehlen äber Belege mit k:Erweiterung: 


= En Brückner SEIB, :S. 412, vergent auf Be 


Es Bist. ey. Wein ;,: Heli 14 


‚slowen. ‚peti, pojen 


a 


: = n nehme Adv. (Mat. x, 26), ikme: Adv. 
(Mark. VII, 27) Sw.: pekne (pökny) ‚son 
yelenuski) s‘, wen. pena, bulg., 'mak. nöna, aksl. päna De 


. spama. ‚Schaum, 


Melken Be 
e hähnchen; 


Ä mücke‘- f 


793). Es 
5.793).  pinkava, penkana, ac. ‚penkan 


| Be älter: auch 


8. en Öse. > za Schein; Abschaum: = | 


‚Geifer‘, . Bew. ‚peny PL. ‚ penie ‚schäumen‘, nr . 


so ‚Geifer von sich: geben‘ (Ef. Wb.): Al: | 
texe Belege: -MFt.: @ ‚Pini ‚und schäumt‘ 


Wa) Sw.; PR xBotnt, AFL.: e. es 


“ en | "men; speien‘, Schm. $ö.: p | pjericz, "ing ee 
,schäumen‘; sns.pna, Gen. yf.älterdas, 
‚a, anständig, nett, a 


Chojn.: : Diem, ‚pienki Pl. ‚spuma, Schaum‘, - 
Pieniu ße ‚spumo, schäume‘, ['inderselben 
‚Bed. poln: ‚piana,; .&, ‚pend, dial. ‚ping, slowak: 


2eny, penice Pl.-dass., russ. nena, uke.nma, | 


bruss. nena;, skr..pjena, pjenä (dalm.), slo- “ 


dass. Urs. *pena, dial.*sperta , Schaum‘, 


als urverwandt wird: verglichen . apreuß. ne a y 
‚spoayno , Gest (Schaum ( des gärenden Be 


streifen auf dem Wasser, Schaum‘; lat.. | 
"Gischt‘, 
‚Schaum‘ 
kel LEW. 8. 38: 


im: Os: unbekannt, 


Io. ‚pienka, ‚pienica, ‚pianka ;Hänfling‘ 
slowak. 


jenlch. ‚Grasmücke‘, er | 
"Regulus‘, ‚slowen. peniea ‚Gras- 


sprungs; vgl. auch den Finkennamen &.. 


Aa Jm. 


res)‘ < balt. *späina, lit. spaine ‚Schaum- | 


aind. ph 
EEE Se 334; ‚Fraen- .. 


nica, | . Gen. e: gunikh, ‚Grasmücke, a 
rg ‘Dem. pänicka, dial. ‚pinica, auch 

\ piwnik.dass. Ältere Belege: Hptm.:pemnizas; 
bier Jerack (dl 0. 


j wohl: lautnachahmenden Um ” z 


a, slowakı 5 . ® 
älteren os. 


Br; os, 1. SE, behüten, erziehen; fie | 

 Eeni. .(ab)warten‘; peseer, -ka ‚Pfleger(in), 

 Züchter(in); Erzieher(in)‘, ‚pestowad ‚wär-. 
Bu ten, ‚pflegen‘ : pöstowarke, Kindergärtnetin‘, 

ö pestowarmja. „Su 
Wo): ‚Ältere -Belege: :AFr.: piestuju, piestu- 
jem ‚warten, pllegen (Kinder); mit den 
"Händen anführen‘; 


name 
keine Seli 
vergleicht: die: pö 


pi 
auf ‚paralleles dt. . 
Vasmer REW 2, 


: un ik, ab ee ein und 


ital. pineione. © Die U 


& 
ie tänheit ‚ Brüickner SEJP 
in. Formei mit "poln. 
russ: HEHLKE 5 


ienka, fing. Zur Literatur: 


YVLS: 45-37. "Sihe 08. pinkad. 


Kindergarten“ (Pf. W b., Kr. 


ns. pöstowaß, 1.88: 
-ujidass. Ältere Belege: Wb. Ps.:.dopähsto- 


wasch (39, 8), Chojn.: "pestowäsch, / poln. 
 Bieseie ‚liebkosen, hätscheln‘, piastowad 
‚warten, erziehen‘, &..pöstit ‚pflegen‘, ukt. . 
. neemümit ‚liebkosen, zärtlich tun‘, necmy- 
‚adma ‚pflegen, warten‘, russ. necmosmmd 


‚ib Kind warten‘ (Slov. nüssk. nar. govo: 


100), „brüss. necmasays däss., slowen. p&- 


| ‚sit, ‚pestovati ‚auf Händen tragen, hät- 
. schein, verzärteln‘. |] Ursl. *pästiti, pesto- 
. vatl ‚ein-Kind warten, erziehen, pflegen‘, 


verglichen. wird gewöhnlich russ. numdme 


| 3; 08, eh Gen. -snje £ 


Mache: ESIC, $: 446, vorgeschla 


| | nn (Ablaut i: :oj), Vastmer REW 2, 
8.3615362; ungeklärt dabei. Jedoch die 


-stEiweiterung. Abzulehinen ist der 


Vergle ich : zit 
etwas kin n en Pech se cm ‚sioh U 


1e.Eines "*-Intensivums.. 


Y 
= Kr &ka ‚Völkslied, Liedehen‘ 
hun a Pesnjer ‚Liederdichter 
„eliederdichter, | -sammier“. 
“p 


eine, ‚Carmen, oda‘; 


|  pößäinike (oösynik) ‚po&ta‘, Schm. 


- ta ‚Fabel‘, pießniczka. ta ‚Fabel; G, 


# aussehende vor it Liedlein‘; ns. p&st, Gen. 


‚Hanf‘ und verweist 


334, Mares Slavia 


lege: Chojn.: peßsic!); ‚peßk, arena, Sarıd‘, 
‚gröpni (gropny) peßk ‚glarea‘, Hptm. „pesk . 
‚Sand‘, Jak.: pesk (Mat. VI, 26), j in der- 
‚selben Bed. poln. piasek, &. pisck, ad. pie 
‚sek, siowak. piesok, russ. necök, cxd, ukt 
nicdk, =erj, bruss., NÄCÖK, Rp, U 
äksl. nBears, skr. pijesak, slowel. peseh, 
bulg. necar. || Ursl. *pesoke (urspt. Mr 
Stamm: *peie, erweitert durfte ch das For 
mans *-ke), zu beachten ist älteres: ns. pe 
 (Chojn.), das aber eine sekundäre B 


von 
Bene 3 


(Wz. ie, *kep-. > #yeh) ) | 


‚Led (Gedicht), 


| mer REW2, S. 348; ;Machek ESI eo: 
Na am a 


niczka ‚Liedchen, Sauflied‘, ARr.: 


-7 Li; es 
‚Gesang; Lied, Gedicht‘ a a 


Dichter‘. Ältere Belege: Wb. Ps.: sse-y; 
spessniljo (se jim sp&snjujo) 3. Sg, ‚ihnen ei 


liebt‘ (141, 4), Chojn.: pießn ‚carmen; Ger 


dicht‘, duchna pießn ‚psalmus, geistliches 


 Loblied‘, pießnik ‚pBoeta, Dichter‘, ‚ Pießniy 
‚fingo, dichte‘, Jak.: pesn ‚Lied‘ (©. Joh, . 


XIV, 3), | mit derselben Bed. poln. piesn, 


spr. Nomen äctionis > Nomen acti); zu 


‚demim. heutigen Sorb. nieht mehr Gelhefeh a 
Verb *peti (vgl. aber die asorb. Glosse 
. pojete Imp: 2. Pl. ‚eantate‘,s. os. ‚pee), For- 
mans -snd wie in os. basen, 28.  bası, ‚Ge: | 
dicht, Fabel‘. ’ 


os. Disk, Gi -am. Sand“ Attege Belege: 
MFr.: pjsk (Mat. VII 26), Sw:: : pesk. ‚ae 
‚na‘, Matth., AFr.: piesk ton;.ns. pisk, Ges: 


Ältere Be- 


-a m. dass., M. D.: pjask &8&).Ä 


sein dürfte. Urverwandt nn aind. pät her 


‚Mm: ‚Staub, Sand“, pän er Pi. 2 EB 
‚awest. Pansnu- dass. Zur. Literatur: 5.0 = 


os, van, Gen. > 2 Stampti 3 


-Pö,: :pjen. | 
' Pießen 
esang, | 
"si 


| pesmik ‚Sänger; Liederdichter. ya: . 


Bildung ” 


€. pisen, slowak. piesen, russ. neonn, üke, a 
NicHA, bruss. nöcenp, aksl.:p&snv ‚Lied, Ge- 
sang‘. }/ Ursl. *pe-sno ‚Gesang, Lied‘ (ur- | 


1059 


Rad‘ ef. W6), Dem. pöitkn ‚kleine Stamg- - im. Ns. Dicht Belnit ji in eiefben Bed 


fe; kleine Nabe am Rad‘ (Pf. Wb.),neuauch 


Griffel der Blüte‘, dial. pese und dezda 
| (SS A 4,K. 10). Ältere Belege: Sw:: p&sta 


‚mortarium, pila, sagana (l)‘, Matth.: 


.pysta ta ‚Nabe, Stampfe‘, AFr.: Dista ta 
. dass.; ns. pesta, Gen. -p£. dass., nach SSA 
4, K.76, nur östl. dial. Ältere Belege: 
"Chejn.: ‚pießta, ‚piestka ‚bistrinum, Stamp- 
fe‘, Hptm.: pesta, | poln. piasta dass,, dial. | 


auch plazda (Brückner SEJP, 8. 465), e 
‚pist m., pista f.. ‚Stößel, Schlägel‘, slowak. 


“ piest. dass., russ. necm dass., slowen. pösta 
dass. /J Uisl. tpesta L. und *pöste m. 

Ä „Stampfe, "M örser(keule)‘ ‚„ im Sorb. mit 
ne Bezeichnun ‚gserweiterung ‚Radnabe‘, 
verwandt sind lit. piesta, piästas, piestivas 


“% ‚Stampfe, Mörser‘, lett. ‚plesta ‚Geschirr, 


ee darin gestämpft ind: ‚hölzerner Mörser, | 
". Mötserkeüule, Statmpfe‘, weiter lit. paispii 
‚(Gerste)‘ abklopfen, ‚Gerstenkörnern die 
i Grannen abschlagen‘ und auch piszi ‚coire 
- cum femina’. Die Grundbedeutung, war. 
| ‚zerstampfen, ‚zermalmen, :stoßen* < ie; 
*pf e)is( t): , ımı.Slaw. mit. fehlendem Wan- 
del von s > chünter! Einfluß des folgenden a 


0-4, vgl. aber russ, uns. ‚stoßen, stamp- 


fen; anche "bruss. ae > Ma sio- 


en Pupajea bezeichast. 


Br ‚piston, Gen. -2: Mi. ‚Pfleger, Wärter‘, 
Mik.: Gr., $. 108), ir 


älter dial. auch ‚pstyn. (M 


= ‚Jandgel peston, Schutzengel‘, pöstonda, „Kit 


. dermädohen, Wärterin‘ (da < 160), ‚pösto- 
‚nie. ‚Ki 


inder warten, pflegen‘, ‚dal. auch. 


r ‚pestöjn und pestojnöa. "Ältere Belege: Göd. 
Ha: piestoun, Sw.: pesten (pästyn): „geru- 
lus‘, ‚ Pestniezza 6 pestniea) ‚gerula‘; "Art: 


Piestun. ton ‚Kinderwärter‘, ‚piestowka 1a 


M Kinderwätierin‘ Schm.-Pd.: a 


4 


ur 


‚pad- ‚Fuß‘, ‚griech. 


auch p£das ; Fuß, 'Fußsohle,. -spür". i 
Fame e Typs & ‚pechy ww u Dal: r 


poln. Piastun, &, ‚Pesto, ‚slowak.. Pestün, 


2uss. hecmya, ukr. niemyr, bruss. necmya, | 


aruss., aksl. ‚pestung, slowen. ‚Pestiin, pestu- 


ja ‚Kindermädchen‘. Urs]. *p&st-ıma, Er- 


zieher, Wärter, Pfleger‘, urspr. Nomen 


‚ägentis, ‚gebildet von dem Nominalstamm 
*pest- mit de Ä 
em im Sorb. sonstnichtbeleg- 


ten Formans*una, vgl. 05. pescie,.pästowad, 


(ab)warten‘. Die Formen os. peston und 


| pestyn mit Akzenthedingiem ü > 9; a 


del, 


08, .nistoms, ns. pistona, Ss. 08: pie 
08. pe Adi. zu Fuß‘, pesi ud Füßvolk‘, 


(chodiid),, ‚zu Füß'gehen‘, ‚PEK „Fußgänger; 
Infantrist‘, ‚pöskowad ‚wandern, marschie- 


ns. pestöwas- ‚behüten, erziehen, pflegen, Ä 


 überte. pe r&e ‚Prosa‘, auch Adv. pi 


ren‘. Ältere Belege: MEr.: peschi ,u.Fuß . 


(Mat, 3 


V;,13), sw. ‚peschi ‚pedester‘, pe: 


‚scha. ‚pedestris! ‘peschk: ‚pedes‘, Schm.-Pö.: 


‚pjeschje ‚zu Fuß‘, ‚peschka ‚Kanaille‘; ns: 


‚psy Adj. dass, ‚päsk | ‚Fußgänger‘, p&sko- 
u ‚zu Füß gehen‘. Ältere-Belege: Chojni: 


‚peschscht ‚zu Fuß‘, peschk ‚Fußgänger‘, - 

. Anon.: peschi ‚Fußgänger‘, peschk ‚Mus: 

‚ ketier‘, Jak.: peeschy ‚zu Fuß‘ (Apg. 0 Fe 

| 13); neschky dass. (Mark. VL 33), [in der- 2 

‚selben Bed. poln, pleszy, &. ‚pesl, ad. ps, " 
‚pese, neu pechy (weitere Formen bei Ma- 


2 ESIC, 8.446), slowak: pest, russ. ne- 


. ul; auch neıub, ndwa, näıue, dial. nexımi 
dass. (Vasmer. REW 2, 8.359); ukr. äf 


uf, ‚brüss, euren, aruss., aksl.p&a ‚nslög, 


Fuß‘ (altertüm i 
ee zu ie. *ped-, *pöd- , ‚Fuß‘, vgl. aind. 


zu. Fuß‘, skr. ‚ajese, slowen. ze, Aue 
3 neuiy dass. I} Ursl- Ypese Ss tpbdsfos 
mei iches Adverbium auf. 


att. molc; Gen. rodds 


dass., lat. 2&s; ‚pedis ‚dass;, ik. pede, dia; 


Die ' 


er pätn, 5 5.08. 5. plate. . 


u ‚me‘, 
ER ‚chota 1, us nex 
x = sek Bildungen. 


26.788, 5:08: spe = 


. = es S. 65. Be = 


ns. pe, 5.08. s. plaik. 


= ös. . yitrkin, ‚Gen. -a N. ‚bot, gew. a. 


‚Schlüsselblume‘, provinz. ‚Peterschlüssel‘ = 


Ristk,, 5.24), vol. &. ‚petrklig, ‚mähr. pertro-. 


5 0 kottl, slowak. klüc. I Entlehnt aus dt. 


: Peierschlissel, mlat. ‚dlais sanen Petri, 


a. bot. "Bitereitie, Pe- 
AUCH en ‚Dei: 


| a geräe, © Gen. 


| s. 1, im N Boy. D). Ältere, Balspe- sw. 


” : a Köf.: peterschla (pätrste); DS. peterzylija, 
‚Gen. «e 1. ($wj. Wb.), pjatereylija, pjeter- 


 glija dass. (Mk. Wb: 2, S. 60). Ältere Be- 


e - lege:Moll.; ‚pelerzylya, Chojn.: : petersilga, : 
fpoln; pleruszke, &, ‚perräel, a&. und &. 


 ‚dial.. petruzel, siowak. ‚peträel, peträal, 
Beträlen, rüss,, ukr; nempfuka, bruss, na= 

“ mpyurka, die, ostsi. Formen nach Vasmer 

EW2,S. 350, ‚ währscheinlich durch Ver- 


wittlung des Poln., skr. ‚Betrusin, slowen, 


gr peier$il;, perSim, H Ans dt. ‚Petersilie, mhd. 


2 petersilfje), mind. pöfersilie (die l-Formen) 


‚bzw. 


Os ‚pet ruska, pelrskaist ein 
Ei ine jüngere. 
1 ee Bildung, ‘a poln, Pietruszka. 


Fr > Re 
” w NEPEREET) 5 
US, 


2, 8.38, im B: 
9: tensesyslia pätsy, ‚der schussett en 


ne) gie | 
na fan | e tisch mit poln. pietrzye ‚sie 


Ä schlossen ist hier. aber auch urspl, 


\ 2 
Ä . Am &. "lat. ‚Petroselinum, ‚mlat. ‚Petrosi- Ä 


a (<* *plusos), griech. pUAA, 1 


‚Kar nicht voran’. ] f 
von dem Rufnam en 


| | | | 106 = 

Pers - Peter Mk. wo), I | 

U» 

‚sich len = 

‚sich. häufen‘, dem die Wz. "pet türmen, 
‚»pan 

zugrunde liegt (vgl. auch ns, irn = 
pFatr). Unregelmäßig ist dann Jedoch. di 


Sehreibiog: -#- für zu. erwartendes Er 
En vielleicht aber nur durch falsche Assoria, eo 
‚tion des. Wörterbuchautors, Verbale Ab: 

- leitingen von Namen sind sonst t nicht be- = 
| kannt. | | 


ns. „pi RE ‚88. pieds, 


08. .pcha, IT. ‚pchica (Ib. wo, N Dicke, ig, R 


pikhica - 'Wb.), dial. nur’ ıka, ka,ka 
K.84), tkica ‚Floh‘, Ei Kusaja es 
„die. Flöhe beißen‘ (Purschwitz.- Porsioy). 
‚Ältere Belege: Lud.: : pkba raid Sale | 


(SSA 3, 


Silk für mp SW, Math, 


er "ehe, och, in. den. ae slev. he i 


‚Sprachen mit stim mhaftem. Labial: 


blecha, ad. ‚bleha, slowak, blcha,: 1uss,, ak 
Brioxd, bruss: 6nsıxd, russ.-ksl. 046%0; ‚sktı 
büha, slowen. bölha, bulg. Banxd. Dre B 


 stmüiert wird. ursl. *blecha (Berneker SE! 
S. 62), urverwandt ist lit. blusö, 
‚Floh‘. Die im Sorb. 
Fe ormen mit stiı 
‚sekundär (Ässimilation pcha < beha S 


lett. ls. 
und Poln. belegten 
mlosem Labjal gelten‘ als: 


‚bleha, poln. plchü = ‚pchla), nicht. 2 . | 


*p-. (*plocha), vgl. dann. aind. plisi- a 


lat. pülex,. ahd. flöh.. O5 die 


a SYS s8.;Sich her s ailien mit #-Einschub. 
ai | . Better“; ie vers wie: ein. dunimer | 

i ea 06; 

ige Ei ‚ trödelt, ‚der kommt: 
ie Kaum " abgeleitet v 


is 
‚08; pica, Seh: er 8 Yiehfubter: sg a 


” ‚Picowad ‚füttern‘. ‚Ältere Beleg" Tudı 
 piecu Akk. 2: ‚Futter ©: m De Ka 
n Matih,, Afr.: pipd. ta ehe ne 


..... ble2öw ‚Trinkfäl 
Biesolka ‚Faß ‚mit. zwei ‚Böden‘, [ außer- 
halb, des, Sorb: & . slowen. BR Faß‘ H z 


Zen * s x .. ame 

PR R j x 
3 b TE nn 4. 

z Be A ee 


| ‚1061 


J 


piczä ‚pabulum, migma“ :, ‚Biczuyu ‚pabulor‘: 
ns. pica, Gen. -ef. 1. ‚Tierfutter, ‚bes. der 
es Haustiere; ‚Viehfutter, vor allem Grün- 
- futter, aber. auch das Trockenfütter aus 
 Roggenstroh USW.,  Häckerling‘, 2.,GE- 
 winn an Stroh. beim. Getreidebau‘ Mk 
Web. 2, S. 46), nach Swj..hs. Ws. bedeutet 
plc in der ns. Volkssprache nur die. gü- 
NER ‚Halme des wächsenden Getreides, = 
ihren Futterwert. Ta ‚PDica Jo Kysei zelena, 

. ale te zernka. su zdrjale ‚Die Haälme- sind 
 nech: | 


rün, aber die Körner sind reif‘, ÄI- 
tere Belege: Chejm,, ‚Hptmn. : piz& ‚Futter‘, | 


 poln.-älter pica, pieowad dass,, &. plce ‚Fut- 
ter), Proviant‘, ‚pieni, älter ‚pleny ‚Futter‘, 
.  Picovati ‚das Heer mit Proviant versorgen‘ s 

mussen. ‚Nahrung‘ (ksl. Lehnwort), skr. 
. ‚plea, slowen. pica ‚Futter, Nahrung‘, .aks], 

‚Dista, auch pica ‚Speise, Nahrung, Üppig- 
“= ‚keit‘ (Sadnik-Aitzetmüller). H-Ursl. *pitzja. 
rung, Speise‘, zu uisl. *pitati ‚ernäh- 
> ten“ wel. ©, ‚Pitati, ‚russ, numdmes dass.), 
se ürspr. Nomen: actionis, ‚gebildet mit dem 
we 'Formans - ja (wie 08.,.08. ‚swäch , Licht‘, ns. 
Be wiaee, ne). | | 


O8 vich, 1. ie U ‚schnifzelit, ieh, \ 
 pieler ‚Schnitzer‘, pielawka. ‚Schritzelei‘,. 
. pielenje Wbst. ‚Schnitzeln‘; : im Ns; nicht. 
= belegt. H}: Ans. dem Dt., ‚vgl. osächs. bitzen 
‚schnitzeln,; Klein schneiden, bes. an. etwas. 
: Aetubitzein‘ mai "Piaur.). : 


Wb.). Ältere: Belege: A 
{Bchen‘, Schm.-Pö.: Pleel, 


2 os. site, Se: am. one; rundes Faß £..dass., ‚pegaly A 


Muß), pidelka, pieolka (H.Sm. 1,8. 19T), 


Ss pidalka, auch ‚Art. länglicher ‚Apfel‘ (Pf. | 
r,2,ple2ol, vulgo 


'S6‘, ‚piegowatt ie pegowaty) 


| dial. nizanuchhul , bunt: 


r piha 


| Bnklehnt a aus: en Dt, ii 
| Ei dt. al, but- ER 
scherle ‚Fäßchen‘, butsche, bietsche, peit- 


schel <. miat: buceli Miklosich SEW, 


8 a. 


08, ‚Die, h; Se. nihr. ‚tinkep‘ Spiä Trinken‘ | i 


Ältere Belege: War.: pijeze (. pijede) 2. Pl., 


MEFr.: plez ‚trinken‘ (Mat. VL, 30), Swi: 
Piyu.,bibo, poto‘, Lud,: piez (pie), ‚Säufer‘, 


Matth.: piezk ton dass,, AFr.: ‚ pie, pi, 


‚Dijem ‚trinken‘, piezi, pice to: Vbst. ‚Trin- 


ken‘; ;n8. piS, 1.Sg. plju.und pijom däss,, 


.bick ‚Trinker‘. Ältere: Belege: Moll.: piesch 


31 v.2]), Chojn.: pisch, püjy (Cottb: D.), 
Dijom (Lübbenex D.); Hptm.: ‚pisch' ‚tein- 
ken‘, ‚pizk ‚Trinker‘, Jak.: pihitz , trinken u 
wopijowatez ‚betrinken‘ (Luk. XIL45), ; 
außerhalb des. Sorb, ‚poln. ‚pie, & ‚pit, slo- 
wak. ‚Pit, zuss. nume,. ukr. nihmu, bruss. 
muyb,skr. piti,'slowen. piti, bulg: nür, aksl.. 
piti, trinken‘. ‚{ Ursl. *piti,.1. Sg. pie ‚trin- 
‚ken‘, urverwandt ist mit abweichendem 


| Wurzelablaut: pi: :*p5(1)-) aind. päti 


‚tiinken‘, griech, nivo. ‚trinke’, alb..pi.dass., 


2 lat. biti dass, (< *pibö); Lit, puotä ‚Zech- 

en | a | ‚gelage‘, ‚pötus ‚Trank‘, vgl. auch ursl. *po= 

SE picara älter, zur Chejn.: pizara. ‚orbi- 
eulus, ‚Scheibe‘, | f Biym: ? ar 


ji, * pojo es. Dot, Dit 28.: at pol, x 
an ae | 


08. pie & Gen: ep ‚Sömmersprosse, Leber- 
fleck'„plhawa, Sommersprössige; ‚bot. Kna- 
benkraut, Orchis maculata‘, pihawase 


‚Sommersprossigkeit‘, pihawy Adj. ‚som: 
‚mersprossig‘, dial: auch pilawy: dass. Ältere 


Belege: SW.! "piha ‚lentigo‘, AFr.\.plha:ta, 


pihawy; Schm.-Pö.: phja; D8: pöga, Gen. dä 

dj. ‚sommersprossig‘. Ab. 
: Chojn.: piega ; ‚SommetsproS- 

N ara ‚sömmerspros“ 


&.pihnae.  . 
Hpti.: ‚pega,.| poln. ‚plega, Be 
2 lowak ‚peha, 15: neaud, ‚bunt, | 


'scheckig (Pferde)‘, aruss. neo dass, akt. 


mtgestreit, schockig‘ 1. . 


ei . ihr nn, g 
e . E ‚Flock, Sommer: 
" nögotioo 

2 Aütlich-briunlicher 


a. ‚Inkie „malt, ps 
ee ee: © pinfäre« rötlich, goldgelb‘, griech. 
... nlyuhos. (Hosych,) ‚Bidechse‘, lat, pingö, 
| Ben ‚plus, ‚pfetmm:, ‚malen‘, zur. Literatur 


ee un nich, Con, a Em Sieh, Poter, "Dom; 
Alk, zastwanskl ‚Pich ‚Stoffstich‘, ‚picha E 


ale 


‚eckig, - sommenfleck kig‘, ‚slowen: _ 


k,.udea „gone 
allg; pärotp Nom Pl. I 


 Aussalt, Fi 


ni Neckt, buntgestreift", ur 


* Vasmor I REW ai S 3; Pokorny tEW, 


. ‚spitzes Messor', ‚plchotny. Ad) „‚tüchtig,. 


.. slramm, prall, stark‘, R. Wj.: Ceikakara 
sehee ‚plahotmy- jap ‚Bin. schwerur Karren. 
oo yeilingt' nach ‘einem starken Rücken 
Ta ‚plchow ‚Kuppe, Brandfleck (mit 
2,2 J0l8igem: Grund)‘, 
Be N: 195 Berg bei Bautzen, ‚pichowaty Ad). 
on ‚kuppen-, brandfleokartig‘ (Kr. Wb;), bei 
Ba. AFr. auch Verb: ‚picham. 1:88,;; äber ohne: 
..Bedeutungsangabe;äm Ns. nicht belogt. // 
a Zu ursl, *puchatl, #pichatt', stoßen, mit den; 
-Stampfe im ‚Mörser zorkleinenn‘, vol, poln. > 
0 2ehat ‚schieben, stoßen‘, & 
a ‚stampfen‘, slowak, hear: pichat' dass., 
En Russ, nuxdme. ;stampfen, schl eben‘, ukr. 
2 Ad, nuExÄm, bruss, Häxdib dass, ur. 
DE yerwandt.ist lit, Iter. paispii | 
klopfen, den Gerstenkörnern:die Grannen 


als. Oronym- ‚Pichow. - 


a ‚abklopfen‘, ‚plstt 


‚dor. Bedeutungen „stoßen 
stechen“ und 


nike aaa altes ns „nik, 8 os. vphanka 

ommersp peu ; > ee 
® ‘: N” L. ‚Blütep, fe ER 

sch, pegad ‚gefleckt‘, = os pille cn, ion, y Bel, Allen, a 
sptos reginaäc, aksl.  pljanca und pljanka: dass, (Pf, Wb,), kung 

En Bllelca, Biualca, Bilenea, Btleineg, Alters Bi, a 


Unsl, *pdga ‚Sommersptosse, lege: Lud.: plhawllza, Matth.: pihallen 1a, en 


R 'Icok‘,; pen Ad). „ger 
verwandtsind aid. 
pingald- rötlich, Jalza, Jhä.: 


niea, 


legt, [ poln., &. 
&. -plehat, ‚oplcho- 


‚(Gerste) ab- os. pikae, 
‚coire- Cum lemina' Sie 


ee) W 
ar "plse;: "pels-, aur Liter 
ee en Sn. atur! Vasmer RE 


a Nebeneinander 
er Germalmen); 
en ie _ ‚siramm, prall, 'stark* vel. "auch. N 
ey 5 ‚stoßen, ‚pochen?, Ka dial, cybar. ‚S 


| : ee neben; 08; Aula, ‚H A 
En I ey u Werden‘, Merkel  uke, 


Sr den Fingern. 'schnalzen‘, 
‚„tlichtig, n 
s. dybas. 
schlagen‘ E 
en ‚pikas, , Sg. -am imporf, ‚plknus ja line 
se „Laute, von n sich geben, ins 


Sw.i plyeliza hicudo, sanguisupa‘, An: . 
; pllawka,. Lusı Iof, pllalza, Schm.-P&,: le 
ns | 
Gen. eh dass... Iw). hs. Ws: ee u 
pjarna, ‚Pllähza, dal.” 
N Bllaine, pi ‚lanca, Pilanica, Bllalhica pi N Ivarfı) . 
en (SSA 3, Ki 35), ‚pijawica (Ha). Ältere 2 
er Beloge: 'Wb, Ps: ako Janey ‚plantzy (pijad- 
.6)) ‚wie einer Schnecke‘ (58, 9); Jin dursel- 
ben Bed. poln, pljawka, polab. pailevatud, - 
Di pijavice, ‚pljauka, ‚slowak. ‚pljavlea, mus 
oo nlaera, nulenya: |] Os. ‚pljelca Spljdlais & 
"ptjawica, zum Wandel von -aulea > =ajen 
x -aled s. auch os, dial.. kapalea ‚Molke, 
F rukalca „Höndeehih und iruslcalea ‚Brd- & - 


‚pialz 4, phwalza ar 


: Zw Wbip 


| bvere‘, DE ee = en zu. 08. m. | 


Sog le ‚Gen: AR "Pike er wo), m 
pika ‚hasla, ‚contus‘, ‚plkownik ‚hastanlus‘;, 
'Schm.-Pö,t bika , Pikess im Ns, nicht ber 
„slowak. pikä das, us, 
ndka ‚Lanze. mit. langem: Schaft‘, N "Bnt- Be 
. lohnt: aus.dt. Pike ‚Spieß', zur Bed. ‚Helm‘ ei 
n. dt. Piokelhaube , ‚Helm: mit Spitze un en 


1.88. 


‚digitorum. ‚erepitus‘, ER ‚Hlan.: ‚plkotaoz „Mi 
Arr.: 


„picken, krachen, knallen‘, .p 


‚krache‘, Sohm.-P&.: ‚plkucdı ‚piknyeks “ 


Ss 100 . 


| an; Yger, ‚pioken. 
|  mucksen‘, piknye, port. dass,, (mu)pikads so . 
„sich schön: auspufzen' : „pikotat ; knistorn‘ 3: 3 


 plkot ‚Gek Ältere Belege: Swsplkot 
Pokomy IBW, S, 96. Zum ei ot ‚Geknister“. Älteı gc. | 


‚plkamı > 
ikanlı to ve Br 
„Picken, Krachen‘, ‚plkotant, ‚pikozu, ae z 


isbes. von ‘ einen , | 


os von und idorglichen Tieren; man: “% 


SE NE ER 


h 2, ‚pik pik, pik pik schreien (junges 


2 plkam, ‚plkozu ohno. Bedoutungsangabe, 
Ds pikn, muttio; mucken, ‚mucksen‘, 'Hptm.; 2 
place Te ‚Grassperling. Vogel)‘, Pr ‚Spitz 
2 malt a). 4 Onomatop, Ursprungs, 
a zugrunde liegt. die. Interj. “plle plk Schall 
2 ünd: Bewogung des: Vogel schnabels. nach= 
ahmend, auch von ‚anderen scharfen Lau- 

. fen, vgl. auch. poln. ‚plkad, piknge 1 ,piep- 
sen, piepen, einen schwachen Ton hervor- 

> bringen, Pieps sagen‘,2. © kogos. ‚jmd. 
2. steoben (piken)*, &. „plkat ‚picpen, pfeifen 
nn ‚(Vögel)‘, piknout ‚mucksen‘, ähnlich. auch 
in andoten Sprachen: (s. dt. ‚pieken), Unter | 
a Einfluß des Dt. ‚steht 08. N Weanlna so Se 4 
, eb I alehel machen). | 


a En . ‚os, ‚pie, Gens =. £. ‚Säge; Säge, ‚Schniden 
© „mühle‘, Dem, ‚pilka (Pf. Wb,, Ib. Wb.), zu 
den Dialektformen’s, SSA 4,K. 50. Ältere 


> Belege; Sw.: piwa. ‚sera‘, ‚‚plwka ‚sorrula‘, 
v pillet ‚feilen‘;: 


 AFIS: pila, vulgo piwate. ‚Säge‘, Schm.-P,-: 


a pa. dass., Kön; ‚pila, piwa ‚Säge; Foilo‘ _ 
2. ‚pllujn ‚Säge, felle*,.ns. pila, Gen. prä, 
2 Dein, ‚pilka, Ältere Belege: Chojn.! ‚plla: 
Sers SrUnena (. lat, runeino, hobeln‘), Zimmer 
2 sägo-(d.l, Zimmermannssiige)‘ fehlt bei 
2 ET hier: Entlofmung,zegga, zeikasdu 
Säge, | im donsolben Bed. poln, ‚pila, .,, slo- das in den.meisten: 


0 ak. ‚plla, a8,.auch , ‚Felle‘; tuss,„ukt. nnd, ‚Säge auch , Falle 


Er skr, 
slowen. ‚pille, Feile,’Sägo‘, bulk, makı mad 
..... f’Ohne faste Btymologlo, 
...2.0.8.246; Masmor REW 2, 8: 
BEER: SEIP, S. Atd, vormuten: ünsl, Entlehr 
a Aung aus: ahd, fila, fihala ‚Fol Hle'ynaoh'Ma- 
ee chek. BSIE,: 
ee Aereraugbanlik dem, gem 


bruss. lad, ‚aruss., aksl. ‚pila ‚Säge‘, 


Mikloslch‘SE 


:S, 449, ist ürsl. *plla: nut. ur 


m 
anni nlöken, Aenläken, ee kai u it, paltyıl 


on z a = en 
a, Federvich)‘, 3, ‚in kleinen ’Spitzen keimen 
Be (Getreide, Gras)‘, Ältere Belege; Chojn.: z 


plluyil. ‚(Imo‘, ‚Kör; 


WW, Bntlchnung A Pla 
. abgeleiteten piln 
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ei 08, pi, ‚Son: en fh. ‚Belle‘, ‚pille, pilowad . en 
‚fellon‘, auch ‚pllnk ‚Felle (P.Wb, Kr 
; wb.); daneben jetzt gewi file dassı (db 0 
Wwb,). ‚Ältere, Belege: "Swii plinike ‚lima‘ ee, 
pilnlk , ‚Foile‘, Han; © 
Gen, If. Aller... 
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‚Feilen‘, ‚slowak. link Ale N} Be 
Sorb, plla‘ wohlzu os. ns; plla ‚Säge (di), 
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z .. slowen.. Pina, bulg Auend, aksl. Bime 
2 " "piano ne Geschriebeneg)‘; urspr. ; Unsl. niit < #pisk-ee lee. . 

\ weinerliche, quietschende Tönehervorbrin- a 
wird. ‚gen‘, zur weiteren. Dan 
Se 5. were. 


s = Nona: actions ‘> Nomen. A act, eidn Er 


}} Entlehn! 


| u Bussiten. eine ee Wale m 


. Er pitsoheley une gel (e oma S. 56% S 


| a. Ma chek ESIC, ,S; AR 


Kan, a, m. pl, s os. vs 


5% : © . eis ‚pie-- 
= ‚08, 5. piße6, 1. 8 7 ‚weinen, wins > ‚dass, # Meg. 3 


ingen: ‚(fränen, 


. Schnee: Kuirscht, 


ee) \ a hutzend. soriba‘, ). 
un ee ri to > Schaiit, Überschrift‘, ‘niß-. 
0 mik'ton. ‚Buchstabe‘, pißmawicier ton, Di E 
2.2 plawueieny . ‚Schriftgelehrter‘; 
ne Gen. -a.dass., Dem, „pismmjenko, pismjesiko. ® 
a } \ltere Belege: Chojn., 
Diem ‚Schrift‘, Eiptn.: ‚pißmo. ‚Schrift‘, _ 


| "ischetucn ns nick: Fu 5 ee En. on 
a „einen mag! ‚Schrillen Ton ‚hervor- Sen 


E Taler kn 
243.54 


li 08. pie, Om: -e: 
5 “ Flöte,: ‚Garnpfeife: 
ii  ‚Kalka, dial, auch. piftala (H 
. ‚pißdele- Orgel‘ (beiiden kath: Sorben), dial a 
‚piskauka, pistauka ;Spule‘ (SSA 4; K. j4). Ba 
2 : ‚Ältere, Belege: SW; ‚pleeiel, ‚istula‘, ‚piteäele nn 
jorieim; organum: museum‘; ‚‚piiezelnik, ee 
2. ‚piäczelniezia ‚organista, organoedus (D5 
fh. n Art ‚pischezal, ‚pischezel, ‚Bischezala,. a 
„.. sche2awa.le. ‚Pfeife‘ ‘pischezalka, pischezel- a 
ka ta ‚kleine. Pfeife‘, ‚pischezadlo nom 
gelt; ns. piS6ale, en zu Eisen 2 nn 
+ dem usatz pastyrseal, 
tenpfeife. Im. 2.8. 52), für, ee 
Wo.) und Wick... 


t ausidt,. Pe. 
us.d, ‚pistala (bei den 
mit Re, „A 


& = n ws; pistale- ‚Spitz 
_ ieges Onj e-Gn 
- m, ZU. er ons. 


“, 


Schalme), ‚Qui: W 


2: 


se ‚Beife; ee. 
; Wadenbein‘, ‚Den: a De 


Bi 


“ a 
EEE RER 


IE N Vögel)‘, 2. weinen, fler SR 
Wasser): (Mk. WB. h ee 
a ist) rag Belege: ‚Chojn.: ‚püschu 
a a, ‚pl eife, sibile‘, Hptm.: pisch a 
Jak.: pismanmudh y ‚Schrifigelehrter® (Mat. _‚piepen‘, | poln. Dia a ann nn 

€. pistet, slowak. ‚piStat dass;, fuss. nir- en 

| ‚dm. ‚pfeifen, ‚piepen, quieken;, schreien, BESTEN, 
 kuarren‘, uke. nuydmu.dass., bruss.nfu-  .- 
Es ‚Pfeife‘, kr; alstati: ‚quieken, zischen, nn 
AR quietschen,, ‚piepen‘, bulg; nucma ;piepen“, 


; 52.08: piskat, a 


X . er x x BREI ER A 
EPRENLEERE SHE, SCENES CE ESERE BEER ZRH E DEE ESSEN 


Fee 5 
mern gt Ten inte ine URN nme ame 


Pet, 2 


el 


Re .dass.: 


. SW), Iwi. "EMS ‚1926: wono. Dis ‚es 
-  piepst (Kicken)‘, ji Onomaätop: ern, 
BR vol di. pischeir- Sinschlättn. (Kinder, Pe 


0 Plpotad dass,;; 
Se dt. pispel 
. we ter gewesen sin kann, 


en Br sp, Sen. 


ns Ri Ältere 


chalmei‘ 3 


| ‚Quiekpfeife‘, 
| .denbein‘, bulg: 
bein‘, miydmca: ‚P 
; Ursl, a 1 


‚(Hola)pfeife‘, 


bringen" 
liche, ‚quietschende ‚Töne hervor 
(es: ‚pißded, 15. plfcas), Wortbildungsfor- 


mans ist af < *-Elb (Nomen actionis 2 


Nomen instrumenti), vgl. pärälleles os. 
wide ‚Schienbein‘, dial.. hwizdialka 
 ‚Bfeife‘ und inrödel, ‚mröäalka ‚Wolke, 


| Wölkchen‘. Die Bedeutungsentwieklung | 
.. pütwu ‚wühle‘, Hptm.: Be pitwasch ‚zu: 
dern‘, / poln. älter pitwad, pytwad zung 


| > ‚schrille; auietschende Tönehervorbringen‘ 


>. ‚Pläife, länglicher Gegenstand über- 
haupt‘ wiederholt sich auch. in 05,08. ‚pipa 


‚Pfeife, Gänse, Federkiel‘ neben ns. 


Be 7 ot)as ‚piepeh‘, ‚ Älteres slaw. ‚(Schuß)- 
waße; Büchse;Ranone‘ ausürspr. ‚Röhre‘; 


... hieraus später dt. Pistole, das wiederum 
en rickentlehnt zu 08, DS: pinbla, je 


os. ik Y en piächen, pst rufen‘ (Ki. 


os. pilpalic, 1. .Sg, u ‚döstein: zischen‘, 


‚ns: pispotas, ‚bifpotas auch 
22237 btasdass,} MaufnachahmendeBildung, 
In, en BiSparn. Mili- - 


Eta; 
Ur), das die ndlage. der sorb, 3. Wör- 


4 £ ‚Bi 
Dem; "pitska, doj; m chen, Wenigkeit, 


Ei wenig Wasser“. 


dass, MD D.: : Pick. däss, 


ae: Chain: on 


Gea 


Wb. 2, 8, 
ka ° (ick) 


a a nusk, nad Rohr- 
er erak. pin. a auch „Feuerwaffe‘, 
Büchse, Sehießgeweht, | 


Br a a ‚sr Dita. 


übertr.,, N enednedich, 
Wadenbein‘, zu +pigdatl ‚pfeifende, Weiner- 


Er ; Pitäky wody; zöchmir 
: Bier 5 A$egIe FG :auch. Ditsitsik, eg | 
un A Bi 


= Est Te, 8 . 452, angestrebte: Mandat 


4 Hälnicheh, item alhähin, nichts“ | 
‚birscha (birsa), Pütscha, pitschka im, a 
n‘; 


imOs. unbekannt. // Entlehnta 
vgl. altmärkisch-plattdt. bischen, bitsk, = 
bischen ‚Bißchen, ein weni gi Dannei) 


> peen, bischke (Frischb ) mad. bitzen,. 


08; pitwag, tr. Se. -am wühlen (Wire: u 
80. ‚sich mit etw. abgeben‘ PEWb,N 
Das ns. pitwas, 1. Sg. 2] 
dem Rüssel (bes. von Schweinen, Wür- er 


».m.se w ne&com (Men 


-am ‚wühlen mit 


mern und Käfern)‘, 
schen) l. ‚in etw. herumwühlen, etw. saum- - 


selig betreiben; mären; zögernd arbeiten‘, 


2, ‚wühlend Erdarbeiten verrichten (z.B. i 


| Quecken Backen); sich mit: etw. Kleili. 


chem befassen‘. Ältere Belege: Chojn.: 


schickt schneiden‘, dial. pitwae ‚ausweiden‘ 


 (Kücafa Wb,, Zargba Siolkowice),. pitwak 

‚stumpfes Messer‘ (Pluta Daieräystawiee), | 
€ pitvat, pytoat ‚ausweiden‘, pitva, pyua 
‚Anatomie, Zerkleinerungskunst‘, Slowak | 
Ä (oyJpifs)tuar ‚ausnehmen‘. /] C Ohne feste’ oe 


Etymologie, vielleicht zu ie.. *(s)pf. hJöi-, 


 *fs)p(h)i- ‚spitz, spitzes Holzstück‘, auch 
zit. anderen. Wurzelerweiteruhgen: =f (üt. 
| peilis ‚Messer‘, vgl. slaw. pila ‚Sägen; 


(lt. spitele, spitule - ‚Nadel, Dorn: in: der 


Schnälle‘, lat. spica, spieus, -um ‚Ähre);, 
wein -y- in poln. pyrwag, 8. pytvati u. 
: sprünglich, dann auch Verwandtschaft mit 
lat. putö, putäre ‚schneiden‘, amputäre 
 ‚Bingsherum beschneiden, abschneiden" Ü TR 
sn möglich. Zum Nebeneinander von. 
ie: Heil); und *eu (a) vel.os: SKli, ‚Sch 
(& *skyts < *skütös, s. lat. seafu , Lade 
‚schild der Römer‘) und 
(8. "seite <.ie. haei* IR 
‚Schild‘). "Bedeutungsentwicklung® » ‚0 | 


DS. get ‚dass. 5 
#skeitos, Ss air. sel 


‚den‘ (> ‚ausweiden‘) 2 , stechen; a 
wählen‘. Verfehlt ist der von Ma 


usdemBt. ws 


ah 


er an vn, 
= Er ma Tran” 


jo. 


it. pliekti , ‚zerzausen‘, die-von m, ange- 


führte Bed. ‚das erlegte Tier ausweiden‘ 
| fehlt! bei Fraenkel LEW, Ss. on. 


nja, Brauere‘‘. Ältere Belege: Lud. :piwartz, 


e Matth.: piwarz ton. ‚Bierbrauer‘, "ARr.: pie 
war, piwarz ton ‚Bierbrauer‘, piwarnia ta 


> ‚Brauerei‘; .D8, piwowar, Gen Jam, pi- 
..WOFE ‚dass., piwarnja dass. (Mik. Wb. 2, 
8,56), hier daneben auch, ältere Lehnwör- 


‚ter. bruwaf ‚(Bier)brauer‘ ($wj. Wb.) und 

'brus. ‚Brauhaus‘ @.d.): ]/ Zu o8., ns. piwö 
‚Bier‘; die urspr. Form war piwowar, dar: 

aus. durch Haplolegie piwar‘; ‚piware mit. 


a Suff, -€, (Nomen agentis) wie in os. ware 
a ‚Bauherr‘, ns. ware ‚Zimmermann‘, „Pi: 


, ‚Divavan . ‚Brauerei‘, 
brauer‘. s 


eg 


liches Mädchen‘ Buß): Ältere: Belege: 
‚Afr.: Diwezu ‚piepe‘,; piwezeni: io Vost. 
 ‚Piepen‘, piwezak (piweak) ‚Pieper‘, ‚Sehm.- 


‚Piepen, Piepsen‘. H ü ingeke; lautnachah- 
mende Bildung, ‚gehört Zur. Onomätopdie 
BE ‚piepen, feine Töne. 'hervorbringen‘; vel, 

ne BiSöee, piskad, pipe und ı 28. ne ana: 


| 2 Dimicn, 8. 08: pinea. 


RE dal, ornith.. nee im. 
| ER Drjowk). / Lautnachahmend, 


vol. RS, ‚Peniea, ‚Piniea dass: und ns, Be 
2 spiepent., E e 


’os, pie, Gen. an 2. 
‚Piwieko..Ältere Beleg n = 
| Be: En Sw, a 
ARE: ‚Piwo to; ns; ‚piwo, Gen. + Mar, Se 


| | ; dass. Ältere B 
08. piwart, : ‚Gen. Gm. . ‚Bierbrauert ; ‚Piwar- lege: ‚Chojn;, 


ak 


“an., püvko * 
Hptin,, M | 
piwo, | in allen slaw. Sprachen mit: dene | 


ben Bed.: poln, .piwo, polab. paivü,’£. 


‚slo- 
HaR. ‚pi, En | 


nie Bier‘, qui epiti 
(os. pic, ns, pi$ ‚trinken‘); Wortbildungs- | 
formans -vo' wie in: os. ‚palwo, ‚paliwo 
‚Brenn, Heizmaterial‘, , 


os: pironfe, Gen. .- ef. Be ‚Päingstrose, # 
Paeonia‘, "bei Rstk. S. 67, Synpnyme: ” 
boblenk, boblina, ‚boblinka,_ ‚Dumpirözg, 


\ ‚pumplröze, sıyjarkowna 'röZa; | poln. piwo-. 
warhja wie, ‚08. ‚köwarnja:, ‚Schmiede‘ No- 
men loci), vgl. ‚außerhalb des. Sorb: poln. 
ne Ppiwowar | ‚Bierbrauer‘, 3 älter ‚piwowariia 
2 „Bierbrauerei‘ ', jetzt browar' ‚Bierbrauei*, 
arwetrei ‚Bier-- 


nid, ‚Plwonka, € ‚pivonika, slowäk. ‚Pivdnia, 
‚Ppivonka,; uss. NUBÖHUA, HF Aus niet: Plain 
s lat. nn cs | 


ns. s. Dial, s 5 os. len, 


Es . z on 08, Bine, ‚Gen. -GD. Bisaan‘ ‚pimon, BE 
0 Diwäe; 4 Se en ' ‚piegen‘, ia, güeh ; 
2 ‚löd.piwdi ‚von tanienden Eisflächen, wenn 
see Belastung. feine Töne von sich ge- 
ben‘, ‚piw6o:; ‚Gänschen‘, übert. ‚schwäch- : 


‚samtier'; ptämowka ‚Moschusblünchen, \ 
Adoxa möschatellina‘, „piämowy here. „Mo- 
schuskäfer‘, ‚pizmowa Sdurka ; ‚Bisatäratte‘. 


1 Aus.dt. Bisam, ald. pisamo dass;; ‚dieos. 
an ung.des Tschech,, es 


Formen durch Vermittlun 
vgl. .&. plZino,: ‚piämo, Pal. BG Bi 


feldt, 5.213). 


f Pö.; ‚Piwcäecd. ‚piepen‘; ı ns. ‚piwkas. dass | 
. außerhalb des Sorb. nur: slowen. pivkarl: 


28: jinch,s 8 os. ve 


m piae?,& 8. 08. s. pie. 
| ns: piacen, 3.08 pieten. 
e n8. s. pincyh, 5 08 ink. 


38. pieklo, 5 08 5. pjeklo.. 


omit. ‚Schnepfe, 


” oe er “ 5.60; Brün: EmE 


uk, Aug,  bruss. nüga,, N 
| itak) dan, N: Url, * 5 


E: 0. Diankn, Gen. -t 
 4emulentum‘ (Jb. Wb,, Lajnert rostl, mje- 


e ‚piekut dass. (Britiekene 


N | ı 1876; sö EIN, S. 19, n,ojakae‘ Beasi n 
9 (Ha);os.pjekandass. (Kr. WbR 
en N Wie ns. Bahn 


Kr. Wb.). 
dass: A a "UT- 
laute: ‚bieku,, pieku), 


„ut, ol. 
‚Suffixe ind ut; er I SEID, 8,407 408). 


Keine Entlehnung aus dem Franz. ‘ gegen 


ns Bieltelät zis] XIV, S: sin. 


EL, ; Taumellolch, Loli um 


“ 'na),.dial, auchpijaika (Mk. Wb. 2, 8.46); 


ns, Pijeika dass. |] Derivat zu 08, pjany, = 
15 Dany ‚trünken‘, urspr..also‘ ‚die tnin- 


nr 5 ken machende Pflanze), 


a Sg 08, plany ‚Adi. ekunken auch. ‚Betrun- 
.. 'kener‘, pfeni:Noin: Pl. Ältere Belege: Sw.: 
. pjane ‚ebtius‘, AFti: 
. ‚planstwo to‘ ‚Trunkenheit‘; ns; Pijany Adi. 
......das8.; pijante ‚Trunkenbold‘, „Pijanstwo 
$;  Trunksucht‘, ‘Schl. D D.: ‚Dijany. ‚Ältere Be- E 
| lege: Moll.: zu Piantzow. Ak 


piany,. Ä 


‚Bl. 65V, 


IE IL Ju 


210), Hptm.; ;piajnz | (eijejie), | pol. Pijany, : 


&.,pljany ‚Trinker‘, slowak. Pijany, russ.. 


NeAnond,-ukr. wi, bruss. MAHBL, 'aruss., 


Be En: NURKR, Skr, ‚pljan, slowen. ‚Pijan, bulg. 


zuhn, |} Utsl. *p Dejars und *pijane ‚betrun- 


Be ken‘, ZU.08. ‚pie, ns..pis ‚trinken‘, zur Bil- 
a dung. S. imeinzelnen Zubaty Studie 2,5; 


on n ©s, Hast, Gen.. ef Bau, 
‚die Hände zur ‚Faust 


Br gs Dee 
2... Füten, ae 


1628; 328. ‚pijane <: pi anbcb. Mit dersel- | 


ben Grindlage hier auch ‚08. bianka, us; 


E Dijanka ‚Taumellolch‘, 08, dal, ljane: 
- nu Mi 
2: Piianka ‚Blutegel‘ & 08. ‚Pifele).. . 


3 boxen ner, Be- 


a ın Senn. Bed, 


hand‘, 


Vgl. ‚auch poln. dial. 


Pl. pieni, | 


Djaseie eee) Br 
ust ballen‘, > Bjaslowad 


Tr Eng tr. 4 . 


Im 
= j poln, pieie, past, & Pest, ah, 2 


päsf, TUSS. nacmb ‚Qache A 


and, % 
aruss: nacmb. ‚Faust‘, ı Ütte- 


ukr, Arcn, . 


'nacmyk ‚Faust, Faustschlag‘, Skr. päst,slo, 
‚wen. pest, auch ‚hohle Hand, Bandyollı 


bulg. nec(m)Rrür, nee(m)miya ‚Faust‘, N 
| Ursl. *pesto ‚Faust‘, urverwandt. Ist ahd. 


füst ‚Faust‘, verglichen wird. auch lit, 


08. s. piata, Gen. y6 ‚Ferse‘, dial, auch, Ab. B 
satz am Schuh‘, Dem. "Djatka, auch ‚am 
‚Stiel befestigtes - ‚Sensenende‘. | 
= Jegne Lud.:.pata ‚Ferse‘, Sw.:  pjata ‚cal, . 
& calcaneum‘, "Matth.: : piata 14, APr.: ‚Data: : 
zog ‚Ferse‘; ns, pöta, Gen. -yf,, ‚Dem.peika 
= dass, "dia. Beta, auch ‚Absatz am Schuh‘, 
Ältere Belege: Chojn. : peta ‚tälus,; Hacke‘, 
 Hpfm.: peta, 1 in ‚derselben Bed; pol, 
‚pieta, polab. Pötä, &. ‚pata, auch „obere nn 
 Handhabe der Sense‘, slowak. päla,nus 
namd, auch: ‚untere. Ecke des T ürfügels‘, a 
ukr., bruss.namg; ‚skr., slowen. ‚petd, bulg.,. Sı 
| mak. 'nemö6, aksl. ‚peta. | ] Ust. "pela ‚Ber 
se‘, verwandt sind lit. ‚pentis ‚Perse‘, äuch, “ 
‚dickes Ende, Rücken der Axt oder Sense, 
‚üfpentis ‚Sporü am Fuße des. Hahnes, 
| apreuß, pentis ‚Ferse‘, im Siaw.. vgl. noch en 
*peti, *pong ‚spannen‘ (os. -pjed,, pinät),; a 
ix ablautend auch "Pol. ‚Fesself H. Ne: zu 
8. Byto). | 


os. - nat, Gen. - m. - Frei‘, 5 Sieh Ha | 


. bruss: name, | _ 


2 kimste: ‚Faust‘ (& *punkste), Fraenkel cn | ; 
LEW, S. 3105 Vasmer REW2, S. m el. IR 
| auch 08. ‚Bes, nS. 88, fünf“, iR 


Ältere Be \ 


| en per, pt: ni Meg.: er a 
‚Gies Veneris‘, / poln, ‚piatek, 8. pätek, u 
en Pike, TUss., 


ew. 


08, . pieca 
E Fiese ww, Bots, ie 


103 


hmm, äruss. Inameko, skr. ätak, FR 


wen. petek, bulg. nemak m, nemkaf. ‚mak, 
 gemor, dial. p ’entuk (Matecki sw), aksl. 
petoke. {} Gemeinslaw. *peloks ‚der fünfte Ge 

. Tag.der mit dem Montag (os. pöndZela, DS; 

a porijeZele). Senttmendiit Woche‘, & eh os 
a pieb, ns. Be ; 


ee as. öiezomy. Adi. dial. m Sprb. id Y 
2... .,Gr2.-D.) ‚närrisch, halb blödsinnig, eigen- 
> timlich; drollig, lächerlich‘, nach Mk. Wb, 
1222838, bel Hptm. L. auch p&zorny-(d.i. 
Se: njezomy) ‚dick, wohlbeleibt, . wöhlgenährt 
- (bes. von Kindern)‘, -Chejn.: ‚pezerne (pje- 
zernje):AdW.: ‚burtig‘. /] Der Verweisaufos, 
 Puzomy.. ‚drollig‘ und russ. ny3dlpb ‚Blase‘ 
(Mk Wb. 2, S.60) überzeugt nicht, frag- 
.  ‚Kch auch: der Zusammenhang. mit lat. 
.. pinguls ‚dick; feist, fett‘, und griech, agb 
dass. (Ujinskij 'Slavis IX, 1930, 8.585). 
Vielleicht verwandt mit os. pjeza ‚Vagina‘ . 
.. undas.pjezrik ee Peitsche; Dehsen-- 
| . ziemer‘ & ed) Se | 


a area‘, 
8 7. 


s Bleedk ki Kam 


‚zum Leuchten gehalten. wü 
..1926), Kör.: piee ee a . 


.Bacyk. || Zu os, 


| Förmans: -ak in. 08, 
. sak ‚Aingel‘ neben kös. bzw. 


 dial. neua dass. 


braten‘), vgl,'dazu 


am‘. Bedeutungsentwi 
umgeben” > ‚sorgen, 
ev, O8: ‚pjeöwa mit: 
ns. ‚dastwa ‚Kleidun) 
dass, ons. ‚pjeewa vie 
at: aus LIST. 
| piekorle, ns. u 


artds 


ik, Gen. “4I0,; ‚Kamisfofen)‘ dl, : 


ir | 
min, in dei rk 


ak ‚Kamin‘; ns. a 
Ältere: Belege: a 
"pe ın. ‚Ofen‘ (vgl. päe 
pjac: m, ‚(Back)ofen‘,. 
pjecak : wie in.os.k& 
‚Pola. ple 
‚DS, 5 ldap ist en MISpE, 


en. -q m. dass, 


’. ‚Backofen‘),, 285 


‚cak ‚Rucksack‘, 
‚Dom, 


= ‚08, nie und gjeöve 3 älter ‚Sörket, nr En 
‚wae: so ‚sich.-sorgen‘, Nik.: w: dobrei pet 
„‚in'guter-Obhut‘; Kow.: ‚pecäwa ‚attentic, 


ber. 50. na peciwy ‚attendo sibi‘ ‚na .so 
peckowack ‚„attendere sibi‘, ‚ARr,: ‚Becia 14 


‚Sorge‘, peciuju; -ujem , ‚Sorge, wagan,sor- 
ältig. sein‘; im seigentl. Ns. unbekannt; 
vgl. aber ons. Jak.: ta pecy (Ebr. 24, 
hier auch weitere ‚Formen: pjecenstwo in 
‚Songe, Gefahr‘, pjecliwose ‚Sorgen, Sa 


:sanikeit‘, „pleehwy ‚sorgfältig‘, Djeeny ‚sorg- 


sam‘, ‚Djecowanje ‚Sorge‘, pjeeowas ‚sor- 
on Ben, lecowny ‚sorgend* (öus 1899; ein 
2 ö8., vie; L; SE. ick, üingipt: auch, je z 
„backen, braten‘, ‚dial. pjese (N. D.),‚Ältere 
_ Belege: SW. pjeku, ‚peczäu (pjeu), „pinsc‘, a 
ARE :pecäu, peciem; ns. pjac?, 1. ‚Sg. pja- 
ku, Inf. piaz:,pinso, backe, brate‘, Hptm.: 
0 npäz ‚btaten, backen‘, Meg.‘ ‚pezhi: (pjecy) 
2.0 s8880, torreo‘,./ poln. pier, &. peci,slowak. 
.. ‚piecr, muss. neus, auch neu dass. ukt.. ne 
2. Milneiemil, bruss. neryi, aruss. neu, Skt: 
. pedi, slowen. p&&l, bulg.. rierd, aksl, peti | 
„braten, rösten‘. |] Uxsl. tpektt, peko' ‚bra« 
ten, backen, nösten‘, urverwandt: ist. Be 
 kepti ‚backen‘, lett: cept (< balt: * !pekö);. 
-apreuß. pectis.‚Öfenschaufel‘, aind. paeati 
„kocht, bäckt,. brät‘; griech. ec, attı 
mervw. ‚koche, verdaue‘ (*pekiö); 
u »geköcht‘, lat. coquö ‚koche‘ 
alb, ‚Pick, backe‘ (Bakorky IBW, 


"Teil. dieser Formen sind Tschechismen), 


Ww dobrej ‚peewi ‚in guter Obiut‘ (Nep,; 
EMS 1898, $. 72), / poln. ‚plecza ‚Sorge, 
Fürsorge‘, & pöie, aß..peee dass. ‚peovati 
‚sich sorgen‘, slowak. ‚peel a): dass, rüss.. Ber 
(Vasmer REW. 2, 3.351), 
.neyses ‚Sich beunruhigen, sorgen‘, slowen:  . 


"pe. ‚Kummer, Gram‘, pedätise ‚sichabe 
geben; s sich befassen; sich um.etw. sorgen“. 
H Yrsl. *pek: ja. ‚Sorge; Obhut‘, zu ürsl, 


ken, 
Apekti, *peko. fos: piec, DS: DJ@e ; ‚backen, 
BT russ. n&uoca ‚sich beun: 


mibigen, sorgen" und aksl. zen se; ‚sorgen 


“wa-Formans wiein 
g‘ neben 08. ‚drasta 

leicht: sekund: Dei: 
a Val. din 8 


sich künnern um er 


| m. pielen, Geii,. Sek ‚Braten‘, Den: pie: 
kenka. ‚kleiner Braten; Stückchen Back: 
| bröf‘, gew. DI, Diedenki ‚Backobst‘. Ältere 


08. joe 


| lich, man sagt 


| ä {sche iam pobyli ‚sie sind w 


re Plazenka, ‚kleiner B 
> n8. ‚Teil; ‚der Hs. 
| 5 Püzeh. dass, 


2 Re 
ar od ‚Aussageinhaltes (aDE® - 


dort gewesen‘ y 

kangeblich ges term: 
Kg n Tachech synonymes pr) ‚angeb- 
ion, Oderame dass. ; 


en na sagte, FUSS} 

| ich, man sagt ont, hier dafür gie Weir. 
- dung ak gronj nje: „wie man sagt.. 
jege: AFL: nisch 


a vel.petscha , Vielleicht, 


Schm.-Pö:: 
wahrscheinlich, ahrscheinlich 


dort gewesen‘, Kör.: pietscha, prtscha 


 phrie Bedeutungsangabe. ll Wahrscheinlich 
5 alsispr. ‚präpositionsloser Ge 


adivzu ursl. 
#peis, vgl. os. wospjel, wiederholt“ (< *VBz- 


pets), z ‚pjelieu stupac ‚rückwärts: gehen, | 
.. zepedo' (Sw.), poln. o;piec ‚von neuem‘, 
muss. onäms ‚wieder, von neuem‘, Benson 


- 


g ick“, Es soll zum Ausdruck: ‚gebracht 


werden, däB der Sprecher keine Garanfie 
> Rürden Inhält.der zugrunde liegenden Aus- 
sage übernehmen kann, da sie aus zweiter 
Hand:stammt. Er wiederholt siesozusagen 
nur. Die Schreibung pjecä für zu erwarten- 
des’ pjeca durch. Verblassung der urspr. 


etym Zusammenhänge. Im einzelnen 


| ‚Sohtster-Sewo ZISI.XVI, 1,8.25-26. 


Belege: Sw.! pecäzen ‚assatura‘, Mätth., 
AFT.:peezen 1a; ns. pjaceti,,Gen. if. dass, 


2 Den. Pjacerka, Djaconka ‚Backbrot‘, Äl- 


tere. Belege: 'Chojn.: Biazen ‚Örbratenes‘, 
‚Pelsen ‚Braten‘, . Hptm.: 


a ‚Dezen ‚assus“. ‚! pol. 
ten‘, BR Detend, Slowak. peäien- 


»DeCinie dass. ‚ Peenk ae uch 


zur: Zeijektiven Ein- x 


')ı won Je.tam. ‚pjeca: weera. 


woni fu pe- 
‚08. Spgeki Kardinalzahl ‚fünf‘ ‚indekl.; 


| “ 08. Diee?, 


BE Pr 'Ka sammensetzungen zapıyd +ZUuX 
‚Neuen dass, sr. .? elnfe n.. 3; anıss. <ksl. 


hr Yan » slowen. „ Delenka ‚Brä-. 


. | Er 
‚gebratene Birne‘, bulg, Neyenka 
nes‘, neuenka ‚Leber‘, ‚Gebrate 
‚Braten‘, dial. meuerxa ‚Sorte Kürbis, c 
curbita‘. j} Ursl. "pecens. ‚Gebra tenest, Ur 
bildet vom Partie. präet. pass, *, 


(*pekti) mit dem Formans b un ee 


men abstractum). In den slaw. S ee 

Prachen 
später. Überführung in die Ja- bzw. z E 
Stämme, vel. 08. Piec, DS. pjac. nr 


‚Zpjec, 
nuifemi (Zonami) ‚mit fünf } Männern. . 


(Frauen)‘, ohne Angabe des gezählten 


e: Gegenstandes Pjeco, pjedoch, Djedom usw. 
‚pjedich ‚5 Uhr‘, Ordinalzahl pjary, u, 
‚fünfter‘. Ältere Belege: War.: : Peecz nn 

“ (S. 74), ta Peta kasnä ‚fünftes Gebot‘ ($ 8 


74), peata ‚fünfte (S: 79), Hs. 1590, 9: 


‚päe (pjat), MEFr.: päcz pokröt. chleba „fünf 


Laib Brot‘ (Mat. XIV, 17 ünd peczpokrot. 


chleba dass. (Mat. XVT, 9), Matth.: Dinei, 
"DW; ı pjetz ‚quingque‘ R „pjate ‚quintus‘, ‚Afr.: 
piecz, piaty, ns. peS dass. Kardinalzatil, 
pety Ordinalzahl, ons: pee (Sehl. D.), pjae 
(M. D.. Ältere Belege: 


(pEs), ‚peti (pety), Hptm.: pesch, Jak.: 


pietez pokrut, ‚fünf Laib Brot‘ (Mat, XIV, 


17), Meg.: Pitz (ped), / poln. ‚piee, 8. pi, 


.slowak. pät, TUusS,, ukr. ran, bruss.naye, 


skr., slowen. ‚pet, bulg.,- mak. nem, akdl. . 
perz. |[ Ursl. *pets ‚fünf‘ (uxspr. stämmi- 


‚ges Subst.), *petö ‚fünfter‘ s ie. *penkte, | 
im Slaw. mit -t-Erweiterung unter Einftuß 


des C Ordinals: *penk#-to, vgl. in derselben 


Bed. aind. pdfica, griech. neyre, got, ad: 
trafen‘, ‚im jüngeren, de. “ 


Inf, ahd. Fünf (Pokorny IEW, 5 808). 
1.88 ‚priu. impest. sprach, 
strecken, zusammenfügen‘, „ .pnye Pe" 


iter. pinad (Pf. Wb.), jetzt nur noch it Zu . 
kuöpren 


wottäpnye ‚aufknöpfen‘, napinad (msPr Er 
nen',spinad, ‚spannen‘, zapinad, zukndp nie = 
napjaty ‚angespannt‘, Du: : wode: er “u 


mak, neuen. no 


Cha: ‚pesch | 


R 2 
: © un B ce » 
Urgmenn © ® 4, 
rn zn a ar : u 
band u Gen 2 EN: 
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(auch ‚pnje) ‚das Wasser staut an“. Ältere 


Belege: AFr.: pnu, pnem ‚ziehe zusammen, 
dränge, kneipe, klemme‘, pschipnu (pfipm) 
a ‚hefte an‘; sapnu, sapnem:(zapny6), sapin uch 
 (zapinad) ‚zuknöpfen‘, napiata zylba (rel- 
ba) ‚gespannter Bogen‘, Schm.-Pö.: pjecz 
‚spannen‘, pnucz ‚spannen‘, napinack: ‚an- 


spannen‘, Bos: Wb.: pnye dass.; ns. p&, Be 
08. pfeiE so älter (Schm.-P6.: pieczicz Bo 
‚Sich widersetzen‘), s. os. spjedi€ so, spjedo- 
WOESD. ee a = 


1. Sg. pr, auch pnjeju.dass., jetzt gew.nur 


noch in Zusammensetzungen rozp&f, za- 
 p&$ perf. ‚auf-, anspannen‘ (SSA 6, K.94, 
95) und imperf.-iter. -pinad ‚spannen, hef- 

ten, schnallen‘ (Mk. Wb. 2, 5.343), So. 
bs. Ws.: pinany werch ‚Wölbung‘, ons, 


"pn&£, pn&jom, -joX ‚spannen‘ (Schl. D.). Äl- 
tere Belege: Chojn.: hupnu, hupeju (hupje- 


2. Ju), hupinam. ‚anspahnen, aufspannen‘, na- 
. Pnu,häpinam:‚spanne‘, | in derselben. Bed. 
 'poln. piad, pne, -pinad, ©. pnouf, pnu, -pinat, 


 :slowak, print, pnem, rüss..namb, nny, ükr. 
nach, my, brüss. nayb, may, skı. pet, 


.  ‚pönjem, slowen. peti, pneim, bulg, nöna, 
 akslı *peti,. "perig. || Uısl: *peti, "peng, 
*-pinati,. im Sorb. mit weitgehender Ver 


. allgemeinerung des Präsensstamines (os. 


Dny6, vgl. auch slowak. put); os. walte” 
 Diy&anstelle.des zu erwartenden *wotepnye 


‘wohl ünter Einfluß vo os. wolwnknye 


‚aufschließen‘ (zamknye ‚schließen‘); die 


Präsensform ns., os. dial. prjeju, prjejes, 


‘Dnjeje in Anlehnung an die Verbalklasse 


des Typs ns. wunjes, wunjeju, wunjejes, 


winmjeje ‚verstehen, wissen‘. Urverwandi 


sind lit. Din, pyniau, pinti ‚Hechte‘, lett. pH, 


 ymühsarne Arbeit‘, got. spirman ‚spinnen, 


ahd. spinnen, spannen (Yasmer REW 3, 
'S. 380). Vgl. os, pjeda?, pjediea, wospe" 


08. *pjeliea ‚Rückwärtsgang‘ älter, nur bei 
Sw.in der Wendung: z pecäiezu s/UP@T 
„Tepedo‘, jetzt wopjedica ‚Widerwoge, SAt- 


ungdes Wassers, Rückgang, Rückfall‘ (Pf 
Wb., Kr. Wb.). /] *perica zu: ursl. pet 


B* 


eyonar ‚arbeite‘; nöros 


os, pjedzak, Gen. 


w Er x 
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Died > 


‚“pannen  ("peta ‚Ferse‘), Formans -ica 
: m eig 


oo  Wospjet ‚wiederholt‘, pjeöa ‚angeb- 
ch, wie man sagt‘, russ. onAn ‚wieder, 


‚ von neuem‘, außerhalb des:Slaw. lit: pönire 
| m: a ER x a Böntis 
‚Beil, Axtrücken, Rücken ‘des schneiden- - 


den Werkzeugs, Stiefelabsatz' und let: 


‚piete‘ ‚Rückseite des Beil &, 


‚os, pjedl, Gen. -am. ‚Zotte, Lode‘. |} Ent 
lehnt? ae n 
08. pjedZ, Gen, -e f. ‚Spanne (der Hand)‘, 
pjedäi£ ‚mit der Spanne messen, umfassen‘. 
‚Ältere Belege: Sw.: pjed2 ‚spithama (!)‘, 


 Schm.-Pö,: pedz, pedziez; ns. p&, Gen. -i 
f, dass., p&äi$.dass. Ältere Belege: Hptm.: 
 pe2,peZisch, | in derselben Bed. poln. piedz 


&. pid, ad, pied, slowak. piad, russ., ukr. 
nAde, bruss. 103%, skr., slowen. p£d, bulg, 
neda, mak. neda, aksl. peds ‚Spanne, 
Handbeeite‘. /] Ursl. *pedb ‚Spanne, Hand- 
breite‘, (urspr. #-Stamum) < ie: *pendis, ur- 
verwandt ist lit. pederi ‚(ver)trockuen, tok- 
ken verfaulen‘, mit s-mobile lit. spestl, 
spendäiu ‚einen Fallstrick legen (spannen), 
alit. spändau, -yii ‚spännen‘, lett. spendele 
‚Feder an einem Schlosse‘, spanda ‚Strick-. 
werk am Pflug‘ (Fraenkel LEW, S. 569: 


und 865), verglichen wird weiter lat. pen- 


.deö, -öre ‚hängen, herabhängen‘, Peneb, 


„wägen, schätzen, ‚zahlen (zum Wägen.auf- 


hierher ohine -d-Erweiterung auch ursl. 


*peri, *pong ‚spannen‘ (s. os. pjec SPAN 


hätıgen)‘ (Pokorny IEW, $. 988). Im Slaw. 


> 


nen‘), zur. Literatur: Vasmer REW E: 
5.476. Die Verben 08. ‚pedäit; 2 ‚pezis En 
sind denöminale Bildungen: | 


-a m. ‚Spanner, Spann- 


vaupe‘ (Pf. Wb.); ns. pääak, Gen. um. 


el jochen, 


.. .Dakamja dass. Ältere Belege: 


cos. piekto, Gen. am älker 


= r apch. De, 2 ee ie, 


nic awd 


g ar 
| Auok;, ‚Regenwurm‘ EM, Wo. 5, S, E 8): 


! jepe; Chojn.: 
4 at H Nomen agentis zu = 
tpediri (5. mS: ‚peils ‚mit der Spauine m 


sen, nit der Hand BEhEpaInE. } 


. mütze* (Mk. 


‚&wj. Wb), auch. ‚Kopftuch‘ und: ‚Wabe‘ 


(miod jo hyset w tei, pechawje ‚der. Honig 

a7 a Wäbe‘), pöchawy Pl. ‚graue 
"'Schaumflecke auf. dem Wasser‘ ‚(Swi. bs; 
ws.) {I Etym. wenig. übersichtlich, nach 
Mk. wo, aus.dt, Pechmütze. 


os, .pjekar'; Gen, jan. 1. ‚Bäcker‘ iekarni . 


| ‚Bäckerei‘, , niekarski ‚Bäckergeselle‘. Ältere 
Belege: Lud.: pekar ‚Bäcker‘, Sw.: pekar 
-panifex‘, piekarna ‚pistrinum‘ ,„ Matth.: 
‚piekar; ns. piakar, ‚Gen, Ja Mm. dass., 
Chojn.: 
piakar, piakarıia, Hptm.: : pükar, pdkarha, 
 [poln. piekarz, & pekaf, slowak. ‚pekär, 
US$. nEKapb, UKr., bruss, texap, skr. ‚pekär, 


slowen. pekär, bulg,, mak. nexap. |] Das 2 
: deutungsentwicklung e aueh ‘08, s,.nlede 
x Bjecwa. ” Ä 


Wort gilt als. eine Nachbildung von dt. 
| ee auhll ner, asächs. 3. halıkert. el. 


| . os, iekar? Bekassine S.n8. Blau. 


‚Lew. Lehnwort hela (so bereits: MEr, 167 
| 0 
AFE:: peklo to Aral ; ._. Alice 


un nach Pf.Wb., 


S, 099), &, 5 'slowäk. peklo, rus 
bricus, ‚Feuer, Hölle‘, ukr. nexao, bruss. 
‚pieschak , ‚jum  zuss.-ksl. 15K816 ‚Pech, Feuer‘, ‚skr, 


Gen. pakla. ‚Hölle‘, slowen. Dekel, -Klg 


Gen. a f.. Pechniftze, Pelz- 5 
Wb.), pechawg , Pelzmütze‘ 


nopjel ‚Schmier-, Schmutz in 
Mk Wo. 1,8: 510,2, 8, 1134. SSA 7,K.2). 


‚Hölle ‚ jetzt z 
ft Auszugehen ist von uxsl. ‚dal, *pelo (u 


 Beuden, 


WE. 
5. Neo 


Pükao, 


dass., bulg. nöxen, nerön, nern, Mak. pe.. 
kon ‚Hölle, Pech, Teer‘, aksl. Pocölk. ;Pech, 
Harz‘. /] Ursl. tpukolo n., ‚auch‘ *pokalı, m. 
(vgl. apaln. pkiel) ‚Pech‘, urverwändt ist 


lat. pix, pieis | ‚Pech, Teer‘, griech. lan 
E ‚Pech‘ (S "pikja), ahd. ‚peh e lat. Pix (Vas- 
‚mer REW2, S,; 330; ; Pokormy IEW, S. 70), 


08. pjekoriß, 1. Sg. Ju ‚mhsam) aufziehen‘ | 
Dr Be 


(Kr. Wb., bei Pf. Wb. nicht belegt), 
‚sehr langsam genesen'‘; ns. piekoris, 1.88. 


-im ‚abmühen, 'anstrengen‘, = se,sich ab- 


mühen, eneeengen: 5 ‚iekorny Adi. 1.,müh- 
samı, mühselig‘, ; 2. ‚abgearbeitet, dürftig‘ 


(nach. Mk. Wb. 2, S. 39, im. Sprwd. und 
 Peitzer D.). Ältere Belege: Chojn.: pekon 

Er Be ‚schleiche. mich sachte: davon‘. // Zuder 
in os. pjec, ns. pjac ‚backen, braten‘ enfe 
 ‚haltenen Wz2. *pek-, mit für express: Bil: 
‚dungen charakteristischem® Formans -o- 


(vgl. os. bamboric, ns. badoris). ‚Zur Be- 


.08., 18: -yiel, nur als Bestandteil des Kom ee 


positums os., ns. dial. srokopjel ormith. | 
‚Neuntöter, Tanhıs collurio* und ns; ear- 
k, Schlingel‘ 


Sp. Nomen agentis), abgeleitet von dem 


jeklo im Sorb: nicht belegten Verb *peliti,jagen, 
IB: ns. treiben, schnell fortbewegen‘, vgl. © alter 
“2 pelit, peldsit, ‚pelovat ‚ausreißen, Jaufen, I 
Be- flichen‘ (nach Machek ESIC, 5.442, bi 
Hs, Jungmann Wb.), dial. (wal.). auch pe | 


‚Sausewind, Windbeutel‘, slowak. dia 
belat ‚jagen‘ (Kälal Wb.), schriftspr«. ‚vor. . 
verschwenden‘, slowen. pellti = 
‚Pannen, esapannr machen‘, er ‚tüh- 


nn . 


ET TERRA nid eg oh BERATEN Sen mn Ita nn nn Dn, } I 
: R b . F 4 a} 6 

z Pa, - 3 x 

© BE ara e 


nn een nen nn an. ars. 


... PokonyO, &; strakopoud, 

E kopüd (russ. nyollm ‚treiben‘); ukr. co- 
! poroeln (uk. zonitmu jagen‘) und slo- 
wen. srakoper (ursl. *prati, *pera ‚schla- 
neneceri ‚gefleckt, bunt (von. Tieren)‘, wei- 


- nungsübertragung: 
.  „Schmier-,. Schnutzfink; Schlingel‘,. es er 
0 dm A: 
bildet worden. Vgl. auch paralleles dt. 
Fink 1. ,Vogel‘ neben 2. ‚leichtsinniger 
- Mensch‘ (Schmüutzäuk). Siehe 08. sroko- 
.. pjel,ns. srokomudund srokoS. Eine weitere 
Er “ Kontaminationsform ist ns. dial. Skrodo- 
 ‚pjel,ungezogener, ‚unsauberer Knabe‘, vol. 
R damı ns. SKkrodawa | ‚Kröte‘, os.. Rradald 
auch ein Schimpfwort. | 


Pelz, Pelzmantel‘ (Sm. W 
@&pele ‚Schurz und: -Pelz‘ (&. Sm. 1; S.: ‚58, 
- .. 140:und 244), Schm.-P&.:.pelz;, Weiberpelz‘, 
sehriftspr. Synonyä 
. als. jüngere, okkasionelle: Entlehnüng pele 
 ‚Rellkaar‘ (s. SSA 3, K. 4). /] Bntlehnt aus 


EIER N, imtmrremig u °  vnpaa niert Es er ih ee nn ver ER URAN GETRETEN AN? FOEHTAIEGAGEE., 


Bu s u 

i ren tan der Hand): mittels eines ze 
ges fortbewegen, fahren‘, skr, diäi, (&ak.) 
 peljati, auch ‚schleppen, ziehen‘ (Skok 
 ERHST 2, S. 634-635), apoln. pielad ‚ei- 
Jen. Alles zu ie. *pel- 

schlagend in Bewegung setzen; treiben‘, 
vgl. dazu lat. pellö, pellere ‚stoßen, schla- 
gen, klopfen; "Eindruck machen :auf : je 
| ‚manden; in Bewegung setzen; verjagen, 
 besiegen* (Pokorny IEW, S. 801). Auch.an-. 
dere Namen des Neuntöters weisen ein 


ähnliches Motiv auf und enthalten im 


. zweiten Glied ein Lexem mit der Bed. 


‚treibei,. ‚jagen; schlagen‘, vgl. russ. c0- 
slowak. stra- 


gen‘)..Der Würgervogel (Lanius) zeichnet 


sich unter anderem: ‚dadurch aus, daßer 
geh: andere (Raub)vögel (bes. die Elster) 
angreift und ihnen nachjagt. Das im Ns. 


a 
-Slaw. (Brückner SBIP, S.413; Kluge- 


belegte carnopjel ist eine 


‚Schwarzwütger‘ 


nlehnung g an primäres srokopjel ge- 


os. s. pie, Gen. -am.. ‚mit: Stoß überzogener 


\: kofuch; im Ns. nur 


dt. Pelz; ns. ‚dele durch Vermischung mit 
‚Weabualändigent pielse: } 


‚stoßend oder 


Wb;; ‚PB, wb. y; sörec | 


eh Ei ee 


ns. ‚pielch, Sen. -am, älter 2 zool. ‚Waster- ee 
maus’ (Chofn.: ‚pielch ‚mus aquaticus‘), / 


_poln. pileh ‚Wasserspitzmaus‘, t., slowak. 


plch, zuss, NONUK ‚Bilchmaus,. Sieben-. 
schläfer,, Myoxus‘ (nordruss,, ‚sibir.) : ‚ukr. 


nosx dass, bruss, dial, und älter nopx 5 


1.,Wolf‘, 2. ‚Herinelin‘ (Bjalkevi KSI), 


3: ‚Maulwurf‘ "Satalava Bel. dyjal.sl.,sk. 
: püh, slowen. ‚pölh. }f Ussl. *polche: ‚Wasser- ws 


spitzmaus‘, urverwandt ist lit. ‚pel& ‚Maus‘, 


lett. pele dass., ‚apreuß. pele ‚Weihe‘, die ar 
: urspr, Bed, der balt, Wörter war ‚die 


‚Graue‘, sie gehören nach. Fraenkel LEW, 
8.565, zu lit. pälsas, pältos, pllkas ‚grau‘, 
zu vergleichen ist bes. lit. pelökas ‚maus- 


grau‘, lett, pelöks ‚grau, aschfärbig, maus- 
farbig‘, griech. mohög ‚grau‘, nielide 


‚schwärzlich, fahl‘, im Slaw. auch russ; 


ter wohl auch os. dial. ‚pölsica ‚Melde‘ 
(< *poloch- < *polis-). Das anklingende 
‘ahd. pilih ‚Haselmaus‘ und mhd, bilch 
‚dass. gilt als eine Entlehnung aus. dem 


„Götze, S. 77; ‘Schrader. JE, S.29; .Machek 


BSIC, 5.460, u. a.), zur Literatur: Vas- e 


mer REW 2, 5,.400, Die von Machek an- 
‚genommene. Verwandtschaft des: slaw. 


 Wortes.mit. IT. ‚hıch und symr: Hug: aa er 
ist nicht gesichert. | 


os. ‚ pielcha, Gen. er: ‚Windel‘, Dem: je | 
uska,.älter auch pieluch m. und pjelucha 
(Pf: Wb.),. dial. pjelski pi. (Duß,). Ältere 


Belege: Os. kath, Kld. (17. Ib): Beluschky 2 
A pjeliskt), ARt: ‚pelucha ta, pelycha ta 
'„Windel‘, ‚peluschk , kleine Windel‘, ‚Sehm.- 
.P8.: ‚ pelcha, ‚pelschka, peluschka; ns. pielu- 


no 
cha, Gen. -p f£., Dem. ‚pjeluska, auch. 
Schneeflocke‘ Ew. wb.). Ältere Belege: 2 


| deln’ 17 v, 
‚Moll;: ‚pehlüski Norn.,Pl. ‚Win | 
| 20); ‚Chojn.: - pelucha, peluschka, Hptm.: 


"pelichn, ns 
"außerhalb des 'Sorb. vol. Bei Aloha 2 


Tak.: peluch Gen. Pl. (Luk. Mil 


a . ie 


E 5 : j "vildes Fleisch‘; dovak. 


E ne, nesend, Winde e er menden ee 
Hast 4AeTe inch. n&reKa ass:, : 
a he a ‚auch HENOXU „pl., Tre. on. pielse, auch. pielse, Ga. -2 SE ‚Ei: 


; a NAIEHKO , ‚Windel‘, ‚dal. auch no: IKO (Podr. 


we . bulg. nesend.dass., aksl. pelena , Windel‘ ı 
repräsentieren ursl. *pel’a, erw eitert "pel 


lege ursl *pelena, *plena und. "plena; 
222. bruss. nöixa mit abweichendem o-Wurzel- : 
. vokalismus (*pol-) ist ein ürsl. Dialektis- 

| "Ältere. Belege: Chojn.: pelßn ‚lanugo, 
a 5 Gauchhaar‘ „pelstn dass, pelßniu ‚lanugine _ 
2. Kleid‘, vl lit. plene, ‚plenis „Bäutchen‘, 3 
pülse, pilsh ‚Pilz; :&. ‚pist, 2 dass., plstit a 
-‚flzen‘, ‚slowak. plst, russ. NoAncHTE. ‚Decke. 37 
Teppich, Filz‘, ‚volkstünl. nönDcHie, auch 
nÖönocmma ‚Filz‘, ukr. noacme, =u, bruss.. 
|  NOp ey, aruss. nsacme ‚Filzdecke‘. [} Us 
“polste, -i ( Stamm) ‚Tier-, Weoll-, Fel- 
haar‘; ; diens. und poln. Form Bjelsn, pie 2 


0 HautmöilagAkk. Pl. Häute'(< *peln-), 
„lat. pellis ‚Fell‘, ahd. Jel, -Nes ‚Haut’ (Po- 


| E apa. Es 


a federhalter‘ men). Ältere Belege: War.: 


Rice ‚Füllen‘, Sw. \,pelän,, napel Ü. „impleo‘, 


. Baeılın, (napelnjond) 


en Pins, Nuss. Aanboaamk ee 


dass,‘ pie. ‚Windel, 


n Ei = 
‚gentuch und ‚dünne ‚plena ‚Windel, 


ch‘, rüss. end, dünne | 
Er 1], Decke‘, neueRKa,Win= 


ap, polsk.-brus.; Z nar. slov.; :S: 6): 
sk; pelena, siowen. pelenica, ‚plenica dass, 


en Die sorb. Formen und TUuss. dial heiske: 


=  uchs bzw. ”pel-ucha, die anderen slaw. Be- 


mus; zugrunde liegt ie. *pel-, *pel-, *ple- 
 ‚verdecken, verhüllen; Haut, Fe, Tuch; 
apreuß. pleymis ‚Hirnhant‘, griech. ers 


‚Korny IEW, 'S; 5). ve. auch 08: S.phny, 


. 68, pjeiig,1.; Se A ‚(an)füllen: , ‚Belhfenje | 


Be Vbst. 1 „Füllen“, 2 ‚Füllel, Füllung (GE 2 
Speisen, Wurst, Braten) ‚Abltgn. -pfelnjak 


1.,gefüllter Krautkopf‘ (Due), 2 .„Füll- 


| pelntei' Im 


: 2. Du) ‚füllen‘, Matth.: Del 
Schm.-Pe.: : pelniez 


z =D, ‚älter, 
jetzt mür. ‘Dolnis, ODS; pelnic (SchL und 


ST WE, D5. ‚Ältere: Belege: MolIL- ‚Pelnasso. 


 Gielnjato: Imperf. 3, 
Neben nm Imp Sg),erfüllte‘97y,9) 


nahpu Inissy (mapölnisi: ‚39 
vis) 
Chojn:: i Pol et pieln. ‚impleo, Fülle‘ Be 2 


XY, 54), / pol. ‚Pehnic, €. pinit, slowal 


ee eftaie 3 


auch 1 ,Fiae, Re- - 


Haut, Membrä- 
: pen na 


.Delsk: : 
Afüllen“ is n ‚Zei ota ta: dass,, 


m 


Fömizu *polns, voll‘ ce ‚08; ‚ns. Bolny): 8 


polnis und ons. pelnie (el. auch poln. 
"pelni£) stehen mit ihrem Vokalismus unter 


Einfuß- des eptspeechenden Adi. Wotny, 


(weiches) Tierhaar‘, um gspr. dafür jetzt 


.gew. dt. Lehnwort ‚pielc. Abitgn.: : pielscina | 
weiches Pelzwerk;  Pelzhaar, Filzwerkö 
ij} Ältere Belege: Sw.:  khamelowa Delicz 
.(pylse) ‚Kamelhaare‘; ns. pjelse, Gen. -if. 
 dial. ‚Fellhaar‘ (südostl. und im angren- u 
‚zenden Hoy. D); vgl. ‚auch: ssa 3,K:4 
daneben allgemein pielsn, Gen. -if: ‚wolli- er 


ges Haar, pjelsnis ‚aut wolligem Haar: be- | 
ziehen, verfilzen‘, ‚Bjelsniwy Adi. ‚wollig‘. 


obducor‘, pelßniwi. ‚lanuginosus‘, | poln. 


weist auf ursl. *pelstns (vgl.ns.älterpelsm), 
urverwandt ‚sind: lat. pilleus, pillem - 


(Ss *pilseios) ‚Filzkappe‘, ‚griech: zilog 
 (*pilsos) m. ‚Filz‘, verglichen wird aud 
ad. filz, nhd. Filz. Grspr. Bed. le ® 


| z ‚füllen, hr . Wollmasse‘ (Pokom; y. JEW, 5 so. 
BRE: ein - 
den, Füllsel‘; ms. pfeini, 1.96 dr a 


‚os. Hielsi.Ad), ‚schlüpkig, glatt‘, ‚ jene 
‚schlüpfrig, glatt, schinferig werden; ab 


 schwellen (Geschwulst)‘, R- Wi. - pjelzkota _ . 
„Schlüpfr;; 
‚Dielsnye , schiir 


j £ 2 sko 10. 
‚angefüilt‘ ee: Kor. zebh ‚schlüpftig, glatt‘, ‚pelske, ‚pels 


keit‘, nach Pf. Wb.auchpjelmnid, 
In‘. ‚Ältere Belege: Aft.: 


‚Schlüpfriges‘ » Relshaseh: 1a, ‚Schlüpfrigk: ä 

‚Schni.-Pö.: geh, 
En Iskosez, pelsnyez; DS. pjelski Ad. be 
Mk. a 2, 8.40: Biete) 8 dass. ‚We: Ps: 


ran E “m 
ee Bi re pr Ds nr 
Ba PER - B . es 
Eu R a ERän PRIIR 
= we er am a . x e 
nn 5 2 ki ug = ih E25 ® 
“ £ al) in er 


a Seide, y schlüipfrig‘ s, 9%, pehlskan (7, ", "ug 
on pehlssmäische "Komp. ‚glätter“ (55, 22), 
|  Chojn.: ‚pelski., ‚lubrious‘. H Urspr. *polst- ; 
nn Me nske. ‚schlüpfrig, 8 glatt‘, zu 08. pielse, ns DS. 
kt. NE 


a | plzsen. 


nie‘ (Mat. X, 


a 08: Dieniez, ce: -am. ‚Minze, Geldsttck‘, 
Fe p]. ‚pjenjezy , Geld‘, ‚Dem: ‚pienjezk. ‚Pfen- | 
‘ nie‘, bot. Bienjei P1.::L, ‚Klappertopf, 

* En Rhinanthus‘, 3 

.  Thlaspi arvense‘ ‚(Rstk.).. ‚Ältere Belege: 
 War.i.penese (S. 88); MFr.: pennes ‚Pfen- 
29), ‚penesy,, ‚Geld Kupfer)‘ “ 
a Mat, 39); penmeschk, Heller‘ (Mat.V, 20): 
0.2. 8wei zeiez ‚nummus‘,. peheze. ‚peeunia‘; 
Be ‚Matth.:p JEeNiES, ‚Geldstück‘,penesyte, ‚Geld‘, = 


av ‚Acker-, 


AFT.; ‚penes ton ‚Geld, ‚Pfennig‘, penesy 


© ‚Geld‘; ns. pjenjez, Gen. -am., ‚Pi. pjenjeze; 
Dem. Bienjezk, dial. auch: pjenjaz (nach 
Mk. Gr., 8. 77, im. Sprb. D.); Ältere Be 
0. Jege: Chojn. penese ‚pecumia, Geld‘, pe- 
u nEr neschk. ‚Heller‘, ‚ peneschkowati: (BjenjeZko- : 
en waty) ‚gulatus, ‚scheckig‘, Hptm.: penes 
© ‚Pfennig‘, Deiese , ‚Geld‘, ‚Jak.: penis. (Die 
onez; ‘Mat. %,.29),. penise (pjeneze) , Geld‘ 

1: (Mät, XXV, 18), Meg.: penize (Dienädze)): 

| . „pecunia‘, [außerhalb des Sorb. vel. ‚poln. 2 


nad 


en iadz,. &, peniz, slowak. peniaz, ars. 


ee nennt , ‚Geldstück, kleine Münze‘, in russ, 
Quellen. des.13.-14. Ih. ‚Geld‘, u 
0 © ,Balber Kreuzer‘, skr. penezi ] P. ‚Geld‘, 
ER  slowen. penez , Münze‘; buülg. neues ‚Ge ed | 
zum Schmuck‘, aksl: pene(d)ze | 
es Denar‘. N Gemeinsl. Entlohnung('pdnede) | h 
sau ah, pfenning, asächs, ‚penhing änkı- = 
0 scher Silberdenar‘, ‚das.über äfries. penming; Be 
älter. panding auf lat; ‚pondus , ‚Gewicht- u 
stück“ zurückgeführt wird (Y E 
nd 336), vgl. auch engl. Blind: als ‚Mänz- 
ı einheit. und: di mit, ‚seinem N wur 
na en re es 


.Hellerkraut, ie a 


kr. ninA3o = 


‚Münze, ( 


BL: » a% .> PR er 17 
we ni are _ er . 
“% on i im ES 
24 S = nr en r B x vs 
B 3 nr we er FR 5 2 pr oe 
& Tri i 
ä = N e , =. 36% 
Fr = Pr En 5 Er 
ee RR E en > Bi 
an uni Rn y on 
STR ner 1 es > x e 
Pe B R i # 
i > pr MEILE a 
R : Er 


otz. (auch: Black 
‚übertr, ‚Schuhabsatz‘ „Ältere Belege: 1, 


"winoweho. ‚Penka (Mat. KW, 2), Ind: : 


, en Br penk ton: ‚Block, Klotz‘, 
ns Rt le, 
98, pidsnie, Pr ‚eines, Pu os. auch Tölper De ae ee ua Be 
0 als FIN Pjeikac (Mk. Wb.2,5.40). Ältere . 
‚Belege: ‚Chojn:: ‚Den, penk ‚caudex Baum 
staınm‘, Hptm.: ‚penk. ‚Stamm!, [aänße-. 
halb des Sorb: ‘vgl. poln. pier ‚(Baum 
, stamm‘, €, ‚slowak. pen dass., russ, ukni,:. 
'bruss. nens, anıss. NöRb, skr., slowen. Ban, 
bulg. nen. | n Ursl. "pe, Na. ‚Baumjstock, 
stumpf, Klotz, Stamm‘; diesörb. Formen 


beruhen. auf“ dem Dem. *punsks, wel aber 


ken, Brett, Schreibtafel, Gemälde‘; ah: 


witu-finaf., innd. sine ‚Holzhaufen‘, ‚5, Vas- no 
‚ner REW2, 8. aa :RoR EN, 8 830. = 


"oh pieraso; ‚Gen, -40: _ Fischflosse‘ ei ee, 
"Wb.), auch. pjerico dass.; ns, ‚pierjaso, Gen. = 
an. dass. Ältere Belege: ‚Chojn.: ‚periasso: Ss 


‚pinna, Eischflösse‘. || Zu 08, 2. pjero 


(<: *pero, „ese) ‚Feder‘, ‚vgl. slowen..perd, a 
. Gen. -Esa. Die: "Nominativformen' durch. a. 
‚Ausgleich mit. den Formen der Cäsüs 
i SbHRN wie m os, kaleso ‚Rad‘ ee Kr 


Bierase AS "unzegeimäßig, wahr (br chein ic 
‚durch Einfuß des Ns. wa 


Gain 1 zu os. a sten, furzen‘ 


& d 3; es handelt sich: um em aus AnEr) . 


= ten. ‚hergt ee 
SE Blasen brummende sun) u 


. Töne von ‚sich ee 


” m nm 
a ae Te 


Hate 3 a | . 


'ö8. sjäne & u m.. ya, a 
 Blumenstock; ‚Hackklı Baun-, 


noch ns. älter Din (Chojn.: pen); urver- je 2 
wandt sind: aind: ‚Pinckäm ; ‚Stab, ‚Stock, . N 
"Reule‘, griech. alrak, wos ‚Sparen, Bl 


re en 


& far 
&£; R $. -u import Histän;, | 
| En Di Eso ‚perf. dass;,, ‘dial. auch. 


er(d.)ny( 
er ar zn 6, K. 8): Abltgn.: ‚pjerd 
‚Fist, Furz‘; pjerdiak ‚Fister‘, pjer .deawa, 

| ‚pieräsel ‚Bürzel (Steiß des: F ederviehs)". 
Ältere Belege: Matth.: perd2icz, perd ton, 
sw .peidäu:; ‚pedo‘, ‚AFr.: perdzu, ‚perdiim, 
 Dernu, pernem ‚Äste, fürze‘, pern ton ‚Furz‘; 
'Schm.-Pö. : pernyez. :ßo, perd£iez, ‚perd: 8. 
pierzeß, Bi Sg. u imperf: dass., ‚bier Anus 


peif.- .dass., M. BD. : perdäi 3. Se. (8%). Älte- 
Te- ‚Belege: ‚Chajn:: ‚perschu ‚pedo‘, Hptm.: 


 pertnusch, pert pjerd); Meg.: perzowati, 
0 .perziti (pjerdäowacdi, pjerdäict) ‚pedo‘, / 
 poln. pierdzied, &. prä&t, slowak. pra(i ‚Jet, 

russ, ‚nepdeme, ukr.. nepdihmu, bruss. Nep- 

‚daeyp, skr. ‚pidjeti,, slowen. prdeti, bulg. 

ipOh dass. |] Ursi. *porderi, *pordngti 
‚Winde fahren. lassen, fisten‘, urverwandt 
Sind: mit derselben Bed. lit. persti, ‚perdziu, 
.. Ieft. ‚pifst, ‚perdu, pirch, aind. pärdate, 
‚griech. n&odouuu, alb. pjerdh, ahd. ferzan, 


5 nbd. furzen;, Vasmer REW 2,8: 3375: Po- 
komyIEW,S. 819; Fraenkel LEW, S.577. & 


Vgl. 08. Pierdawa, Ripr@Bawka ‚Weiden- 
pfeife‘. I 


cos üikeciak, de Sg. am ige ‚Hattern 
(mit den Flügeln. schlagen), zerstieben‘, 
 plerchnye: dass., pjersic imperf. ‚streuen; 

 stieben; sprühens sp fühend regnen‘, Der: 
sed impeif. -iter: dass,, rozpjerSeny übertr. 
zerstreut‘, Vk].: 2 Yskikom; Je wona.popjer- 
‚Jene, ‚mit Laub; ist sie bestreut‘ (ÖMS 1862, 
8, 5, ‚pjerchnylj ‚Je seicha boäi dese ‚leise ist 
% ‚göttlicher Regen gefallen‘ (EMS: 1880, 
3 8.15) Ablten.: Djercha . ‚feiner Regen‘, 

 Dferehawe;; ‚Sprühregen‘, dial. auch ‚Böyist‘ 


Oi. EMS 1996, yel. dazu os, porchowa, 


ns; Därchajen dass.), Bierchot ‚Geflatter‘, 


= pjerchiäty P}. ‚Staub: zwischen den. Kopf. 
> | Re) f- 
haaren, Schuppeh‘,;mit Erweiterung. aueh | 


 ‚pferchliwy: Batternd, Hüchti 
Su gs. au 
Brei). Ältere Oele: Sw.: 2 a 
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kripe Der see ; ondme. .sne (sneh) Der 'schy - 
‚ningo‘, Kör.: perschu und perschim: ‚stäu- 
. ben; regoen, graupeln‘; ns. pjerchas, 1, ‚Sg, 

-am.imperf., pjerchnus perf., auch a | 
chen, fliehen‘, pjersys imperf,, Diersas im 

- perf.-iter, ‚stieben, sprühen‘, 
ben, aus etw. herausfallen‘ (zerinke se z 
mecha Bier; ‚die Körner prasseln ausdem. 
‚Sack‘ 2 „Spr ühen, regnen‘ (se Der sy ‚es 
regnet‘), 3. übertr. ‚sich brüsten, prahlen: 


sich schadenfroh zeigen; sich erheben, 
widerstreben, trotzen‘, 


se T, ‚Stier 


Schl. D.: Pyriye 
‚stäuben‘, se pyr$y ‚es regnet‘ (Ha.). Ältere e 
Belege: Chojn.: perschu ße: ‚brüste mich’, 
won per schit ße ako iadno ielito ‚er brüstet 
"sich wie ein fetter Wanst‘, /außerhälb ds 
Sorb. vgl. poln. pierzchad ‚Biehen; ausein- . 
‚anderstieben‘,pierzchliwy ‚zaghaft‘ ‚pierzyd eo. 
‚stieben (Schnee, Flocken)‘, ‚pierzehngd u 
‚fliehen, auseinanderstieben‘, B.prchat, auf 
der Flucht begriffen sein, fliehen‘, präai. 
‚regnen; sprühen;streben, abfallen‘, prehly 
‚tüchtig; Jäb, Jähzornig‘, slowak. ps 
‚regnen‘, russ: nepxdme ‚husten, küsteln‘, En 
ukr: nilpxamu ‚fauchen, 
 bruss, nepxdye,, ‚husten‘, russ.=ksl. nupxdhue 


sehmauchen‘, 


geil tee U ne 


‚Schnauben‘. (zur Bed. ‚fauchen; schnaü- "2% | 


 ben‘s. auch ablautendes 08. ‚porchäe. dass), 
‚slowen. pfehati 1. ‚streuen, stieben‘, 2. ‚Hat- x 


tern‘, skr. ‚PPhlt ‚Stauberde, Le: derasche‘, 


slowen. Bfhati 1. ‚streuen, stieben‘; 2: ‚dat: . = 


tem‘, bulg. NPExXam ‚schnaube‘, npyxmä, 
npıxmA dass. // Ursl. *perchati, *nbrsith, 
" *pordatt, *perchngti ‚sprühen, zerstieben, 
 ‚prusten‘ < 18, *pers- dass. Zut weiteren i 
 Etym. s. ablautendes *parch- (ns. parch 
‚Räude, ‚Krätze‘), * "porch- (0S:,. ns. proch 


‚Staub‘) und *pröch- (08. pr 'acha , Räude‘). 
Die im Ukr.,‚Bulg, und Kl. belegten For- 


men mit unregelmäßigen Vokalismus wei- \ 
‚sen auf. magliehen: späteren anomatoR A 


Binfluß, 


08 Bierjeien, Gen, - 2 £ älter ‚neush‘ oder a 


en Choih.: pien :0 ‚peninä, Sohreibfeder‘, pierie 


. slowen. perd; -&sa5; 08. pjerJo; 
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zuerst gebackenes Brot; Dior von ) neuem u samen). Kir h 
Te} 


Kom‘ (Pf. Wb.: ‚das zuerst in den Back- 
öfen geschobene, mit Fingertüpfelchen be- 


zeichnete Laib Brot, welches beim Reuer- 


versprechen. dienlich sein soll‘), Schm.-Ps,, 
Bos. Wb.: perenza ‚das erste Laib Brot 


om Backen‘. // Urspr. pjerwjeiica, zu dem: 


im Os. sonst nicht nachweisbaren Ad; 
| pierwy, 5; ‚BE Djerwy. Ä 


ns nfero, Gen. -@ n ‚Feder, Stahlfeder: 


Bart des Getreides; Afterflosse‘, Dem.. 
pjerko' ‚Federchen; Federblättchen. an Blu- 


men; Streifenblätter des Hafers; Feder- 


Be wolke‘, Koll. pjerjo: (westl.), ‚DJerje, pjeri. 
0 ‚(östl., ehem. Löbauer D.) ‚Gefieder, Fe- 
7. dei;, Blatthülle‘ (SSA. 2,K. 64),.pjerjo.dr&e 

= ‚Federn. 'schleißen‘. Ältere Belege: Lüd;: 

> pero, :SW;: "pjerö ;pluma‘, ‚pjer Ko ‚plumula‘, Ä 


Matth.: : pero to ‚Feder‘ : ‚pirko (berko), klei- 
ne. Peder‘, AFr.: perko to, pero to, Koll. 


| ‚perl; ns; pero; Gen. any, Dem. pjerko 
dass, Koll, ‚Pierje, pjerje dres. ‚Federn 
schleißen‘, ons. pjoro ‚Beder‘, Zorawine. 
ränichfedern‘ Ga). Ältere Be- 


‚Bjora DS 
Wb. Ps.: ‚peröhm Inste: Sg. 4, 9), 


‚plüma, F edern‘; ‚pierina ‚Federzeug‘ (d.i. 


nn Geflügel), Hiptm.:pero, perkö, Feder‘,pere 
‚geschlossene ünd. ungesohlossene Fedem‘. 


mit: derselben: Bed. poln...piöro,. &, pero, 


pirko, slowak. ‚Dero, TUSS.,, ükr..nep6, bruss. 
napö, skr. pßro,slowen. pero, -@, ‚perö, -&sa; 


.. buülg., mak. nep6. {f Unsl; *pero, -@ neben 
*pero, 
‚Stamm, vgl. ns. ‚njerjaso . 
lab. perisa: (< Du. *peresi) , beide Eftigel‘, 


n8.), Der! < *persje. Verglichen wird fi 


.spainas ‚Rlügel‘ (von Vögeln und allge 


. ‚mein, 2.B. der Tür), vel: Sam Fraenkel 
EM S:861. 


m wert, | Gen. „a m, ‚erster ‚(gemein | 


. zeit“ (Mk, Wb. 2, 8.43), 
 Chojn.: perepusch 


| perschk,, 


| sorb. ‚pjerach, P 


_ wächsenes. Geschöpf* ; 


zese (urspr: konsonantischer RE 
‚Fischflosse‘, po= 


pjerje (auch 
t. ‚mieh‘, Hiob: z 
| elito Won plersy se ako jadno. 
ER En sich wie ein fe se = 
16 : ar 


pers: 


leute am ersten. Sonntag nach der Hoch- 
j ‚Ältere: Belege: 

tauisuppe: nach der 
Ben, {} Aus pjerwy pus, urspr. Bed. 
i (us), vgl. ns. ‚Pierwy; ‚erster‘, 

zur Bildung auch russ. nepaonynalk ‚der 
erste Winterweg‘ Dar). 


os, plersk, Gen: -a m. fchthyol ‚Barsch 


Ä (Fisch), Perca. Auviatilis‘, übertr, ‚unan- 


sehnlicher Mensch, Mensch von geringem 


"Wuchs, kleiner Wicht‘, dial, ‚piersk (SSA: 3,: 


K.:43), älter dial. auch parsk. (Han.); Ältere 
Belege: Sw.: pjersk ‚Perca‘, Matth.: 


Bang jung Vermählter Ehe- . 


AFt.: persk ton, "Wie. : pisany. : 
perschk ‚bunter Barsch‘; ns, pjersk;, Gen. 


-da m. dass, ‚dial..auch pjersk und. pars(k) 2 


(wesil. ‚Sprwd.,. Hptm. L) dass., M.D.: 


pjerask , Kaulbarsch‘, ‚daneben. im Ns. auch | 
Synonyme: hokım, ‚hokune, hokone und 


wötfawa (sd), 1 außerhalb des Sorb: we 


&. dial. pefek, zuss. bepu ‚Art Zander, 


Barsch‘.. H Entlehnt aus:dt. Barsch, früh-. 

uhd. bersich, osächs: bärsch, perske, 
parschken: (Müll.-Praur:), die russ: ‚dial: 
Form nach Vasmer REW 2, S. ‚81, aus 
mnl. berse, barse, im: ‚Sorb. mit Anlehnung 


an Deminutivformen‘@ Auf «k (vgl..os. ‚hrjuzk 
‚Gründling (Fisch); ‚ons. pjerask ist von 
pjerase ‚junger, man 

licher Mersch; kleiner 


iorsske wohl.aus: 08: ‚Bjersk rückentlehat 
 Bieifeldt, s.211): vgl. os. barsk, n8. bars, 


18. piers älter, nur Choja.: närsäli ‚pectus; 
- Brust‘, neben: 1. perschu. Be (pjersu 


15, 21: Wön ‚pierschi, ße ako 


‚splno Jelito) ‚E 


Wanst‘. | Das Wort äst, wahrschein 


eine. Rekonstruktion des: Chojn, und. m 
| ‚unter. Eintiuß von es Be &. Ph vg 


Wicht; ale: Ä 
beeinfußt; ösächs. 


se).,brüste Er 


| dezu “güch das aus erh Fsöhseh ‚über: 
-. nommene prs bei Jak.: prsech L Lok. Pl, 
Ä Qoh. XIII, 23). Aus: ‚anderen ns, Quellen i ist “ 
och entsprechendes Lexem nicht belegt, die 
Brust heißt ini. Ns. sonst nur brost, brust 
ts dt. Brust), älter ons. wndroba. (ak) - 


| 05, plerss, Gen. .“ f. ‚Erde (Erdkrume)‘ 


- Ältere Belege; Sw.: wolra perze} , glarea‘, 


a Schm.-P8.: „persche? ‚Erde, Gartenerde‘; = 


‚in: Ns. nicht belegt, [apoln. piersc ‚Staub‘, 


&. prsr‘ ‚(lockere) Erde‘, slowak. prst' dass., 
tuss:, ukr: nepene; ‚Erde, Staub‘, sloWwen. 


'prst, bulg. upsem, aksl ‚pröste ‚Staub, 
Schütt‘, mak. arch. npen: ‚Erde‘. // Ursl. 


Sporste ‚Qockere) Erde, (Erd-)Staub’ (r- 


 . Stanim) gehört zu der in.os. pjerchec Aat- 


tem, zerstieben‘ und pjerSie ‚streuen, stie- 


ben; sprühen; sprühend Iegnen' enthalte: 


2 nen. Wz. ®porch- (ablautend dazu auch 
05. Porchad ‚fäuchen‘ ‚ns. parch ‚Räude, 


| Krätze‘, os, graCha dass. und os;, ns. proch 
‚Staub‘ sie 


“pers- ‚sprühen, stieben, 


spritzen, prusten‘, "prso-s ‚Staub, Asche‘; 


‚der Erhalt des UrSpr. je. -s- in *persts ist 
durch die W urzelerweiterung -1- bedingt 
El. dazu auch os. Porskac ‚niesen, schnau- 


ben‘). Außerhalb des Slaw. be. pirkönis, 


les „glühende. Aschenflocke‘, Pi. pirkx:. 
ınys ‚glühende Asche‘ und lett. plrkstis 
(Nom. PL), auch. ‚pirks tes, pirgzdes, Pirksti 


‚glühende. ‚Funken i in der Asche, Glut in 


der Asche‘ ‚(Vasmier ARWL, S. - Fraen-: 


| kei LEW, S, Re, 


gr 5 ‚Ältere Belege: War.: "Dersscene Pl., persch- 
Lüd.: \ perschzen; Matth,,. 


| peistteh 
000m. dass, 
ooring, Ältere Belege: Chojn.: perst. 
en lus, Ring), -Pefstzenz Aingtnger, 


 ezeni FDu. (S 96), 


sing, 2 Dierälonjake aan en 


Y pereen, Perschesen ‚Ring‘, Swi 
„anulus‘; ; D8., ‚rierkcen, Gen. 
BierSßenie Goldänger,. 


‚ Hptm.: & 


nja 
Finger- | 
zen ‚anu- 


102 | 


Ä SGerscheieh; je .prezen (pirseem. - Luk. 


XV, 22), Meg. \ perschen ‚anulus, arnulla‘, E 
poln. pierscien, polab. porstit, parstin,. 
prsren, slowak, prsteit, russ. nepemens, IN 


n&pemin; bruss. nepeyene, skr. PPsten, slo- 
"Wen, ‚pfstan, prsten, aksl. prosten» ‚anulus‘, 


Ai Ursl. Kporsteno ist ein Derivat zu *p brsty 


‚Finger‘ (s. os. porst), = such apreuß. 


pirstar, Fi nger”. 


pjerwoskt, pierwuski Adi. „erstgeboren‘, 


lege; Chojn.: perwr (pjerwy) ‚primus, er- 


ster‘,. perwosch ‚vitulus primogenitus, erst- 
 geborenes Kalb‘, perschni (Djeräny) ‚prae 


Cox‘ (frühzeitig, frühreif), HAptm.: perwej 


und perej ‚vorher‘, perwo (pjerwo), perwoti, . 


perwoikt ‚erstlich‘, J ak.: ‚pierwny ‚Ädj. ;er- 


ster‘,. / Ursl. "porvo ‚erster‘, vgl: als urver- 


ster", apers. ‚Daruva-,alb. par& ‚erster‘ (Vas- 


DS: pjerpus. 


os. ertuten, Gen. - pf. ‚At Birne, Krüh- n 


birne, Perschke‘ (Pf. WB; „AnhangS: 1096). 


oder Zuerst. gebackenes Brot‘) oder zu skr. 


präiti ‚Tösten, ; schmoren! (*porg- 5 wel. dann a; 


ns, pierwy. ad. ‚erster‘, Pjerwjej Adv. pje: I m 
 jejAdv.(Ha.) ‚zuvor, eher;früher, zeitiger‘, 


‚sübstantiviert ‚Erstling‘, Djerwosny ‚früh 
zeitig wachsend, frühreif®, pjerwomy: ‚an- 

-fänglich, ursprünglich; kauptsächlich, vor- 
züglich‘ (Mk. Wb. 2, S. 44-45). Ältere Be- - 


ster‘ (Luk. XXIV, I), Ponajpirwey (ponaj- 
pinwjej) ‚zuallererst‘ (Toh. V, 8) im heuti- 

gen Os. nicht belegt, vgl. aber os. älter - 
Pjerjenca, | poln. Pierwszy, apeln. pierwy, 
"Ppirwo, &., slowak, proy, russ. nepesil, ukr:... 
nepeuli, bruss, nepust, arüss, N5p68, Skr., 
slowen. pfor, bulg. nöpeu, aksl. provs ‚er- 


* x 


. wandt aind. ‚pürvas, Pürvyäs ‚vorderer, er: : 


mer REW 2, S. 336-337), mit abweichen- 
der Würzelerweiterung auch Dt. plrmas, 
lett.. pli mais, apreuß: pirmas ‚erster‘, vol. . 


| fl Etym. unklar, vielleicht entstellt aus. j 
"pjerwäilica 6: dazu os. pjerjenea. ‚neues. 


® “ 2. 


rn Sn Um N rt 


. ns. split, Ss. Pr piercdied. 


: Chojn.: geserne). 5.08. „peztik. 
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mit abw ‚cichende: m Würzstvokällinns auch j 
08. pra? gie. ‚braten, a schmoren‘, 


0% ypiefke, ‚Gen: -i Mm. ‚Stünschnabel, 

'pjeska kaf wözhriwy pjersk ‚ein Grün- 
en schnabel wie. ein schleimiger (notziger) 

Barsch‘, Barlinska pjeska ‚Berliner Lause- 
ER Junge (Bene) (Kr. Wb.): L Etymn,t. 


a 
‚sch warmer Unterrock 1 = 
‚schwere, ‚wattegofütterte R Männer; 


 Puffärmeln für Frauen‘, fr Entlehnt aus. 


osächs, päsel ‚dicke I acke‘ Müll. Fraur‘). 


ns, piezrik, dan. am. a ‚Klopfer, Bau. 


‚stel‘, 2, ‚Art Peitsche, Knüte,. Ochsenzie- 


mer" (nach Mk. Wb:2, 8,45, aus dem Br. — 


-C. und änderen älteren Schriften), Swj. hs. 
WS.: pjezrik ‚aus Riemen geflochtener Ge- 


geustand‘; hierher wohl auch älteres. ns. 


os. pjeza, Gen. p£. ‚weibl, Sehen, Vagina‘, ei 
.pjezal , ‚ceire‘ (Pf, W' 
...Wb: auch keza,. kezad dass.; ns, pizda, 
Gen. -pf. dass., außerhalb des Sorb, vgl. 
 peln. pizda, polab. paizdä, paizd’a, &. plzda 


‚Jb. Wb.), bei Pf. 


‚Bintern‘, ad. pezd,.pesd, ‚pzda, bzd« dass., 


US$, ukr. nu3dä, skr. (&ak.) pizda, slowen,. 
| pida, bulg: dial. misda, mak. 'nusda. f | 
Ohne feste Etymologie, auch der: Zusam- 

‚menhang des os. "Wortes mit den anderen 
slam. Bezeichnungen ist nicht sicher; ob- 
 szöne Wörter ünterliegen oft willkürlichen 

Veränderungen, vgl. 08. ‚keza noben. pjeza. 

"Zu. ‚der gemeinslaw. Bezeichnung pizda 
. vgl.auch.äpreuß..,persda , ‚Arsch‘, lit. pyzda, 


Pyzd, pize, pjzine ‚weibl. Scham“ und:alb: 


..pid. Nach Fraenkel LEW S. 600, handelt 
66 sich insgesamt um Bildungen aus dem 
| Bereich der Kindersprache. Anknüpfun- 
gen an aind. pidayati , drückt, preßt, ber 
Be drängt, quält‘, griech. zul, drücke‘ bzw. 
‚sind, pdsalı n. ‚menabrum virile‘, ‚griech. 
0 mdog. dass., lat. penis (S *pesni) und ahd. 
.. fasel sind unsicher (zur Literatuf Sı Vas- | 
mer REW 2, 9.355). Zu aß. pezd, pzda 
 und.bzda s. auch € 08. bzd3ed er bozadtl) . 
| ‚fisten‘. | 


 pjezndfe: dd; älter arg (nur 


08. bien], Gen. -d m. ‚Frauenjacke‘ Q b. 
Wo, Dh nach Bielfeldt, 5.212, auch ai 


Ableitung von Splate (vel 
als Zahlungsmittel Y 
älter (za)plata is 


Bildung; os. pladu, 
dureh Ausgleich m 


pjezernje ‚hurtig* (nur Chojn. peserne). |] 


Bisher ohne Etymologie, auch keine über 


zeugenden Zusammenhänge.außerhalbdes 
Sorb.; die- gesamte: Struktur des: Wortes 


weist: Aber auf bodenständigen släwischen 


Ursprung, Oder besteht Zusammenhang 
mit os, piern wien, ‚Bieza. ‚oice‘? 


08: piadit, 1; Sg, N ‚(be)zahlen; ae E 


 plata älter ‚Zahlung, Geltung‘, pladiwy 
gültig; geltend‘, ‚pladizna ‚Wert(betrag); “ 


Preis; Geltung‘. Ältere Belege: MELrS 


| ‚placäi , ‚er zahlt (er alt)‘ (Mat. XIN, 5: 
:Sw.: piwalZu ‚vonsto', "AFr: pwocku, Be | 


placäit, saplata. ta zaplate) ‚Lohn‘; 


piaiß, 1.89, -im dass., ‚plasiwy tig 5 


‚plasizna. ‚Wert; Preis; Geltung!. ‚Ältere Be- 
lege! Moll: ‚plassy ‚kostet‘ (70 5% 
‚Chejn.; ‚plaschisch, pläschu (plasu) 1.88. 
‚kosten, zahlen‘, Jak.: ‚plaaczy 3. Sp.tGah 
Y, [OWI poln. placit, . ‚platit, slowäk: platit,, 
Kuss. nsamianb; ukr, naamimt,. bruss. ma 
lb, skr. ‚platiti, slowen: ‚platlti, bule. 
IARIA, aksl. platlii. jj Vrsl. "platiti; 


x 
platio 08, 08: plat 


d,.Stück Tuch’), weil früher Tuch 
Met ‚erwendet wurde (zur 


6), 0% 
s,, Vasmer. REW 2, S: 36 | 
FR t eine, jüngere deverbale | 
NS: ‚plasır, lat 4. Sg- “2 
it dern anc da. SE (dla 


ei Bin 


‚bezahlen‘ ist wahrscheinlich. eine 


. ‚Klageweib‘, pladnik 


ich 


= 'on.pi chta, Gen. yi (grobfeinenes) Tuch; 


 Laken; Gras-, Bettuch; Segel; P er 
= plachdilka ;weißleinenes Kopftuch 
(Tracht). Ältere Belege: Sw.: wogowa 


= ‚Gosowe) ‚pwachta ‚lodix‘ h, hwouma a 


| nie 1a ‚Leisentuch®, ARr.: "achte a u 


x eine, Beituch; Gras 1B8 Heutuch“ | 


B dass. Ältere Belegen ne ehiz stra- 


L. gilum, ‚Bettlaken‘, ‚ plachschißko {plachsi- 
sko) ‚velum, Segel, Hptm.: „plachta ‚Bett- 
uch‘, / poln. plachta, & plachta, plachetka, I 


 :slowak. ‚plachta und pläche, russ. nadxma 


. ‚Säckalis:grober Leinwand, härenes Kleid; 

mit Gold gewirktes Kopftuch, ‚Unterrock‘, 
akt. nndxnia ‚Unterrock; Art Kopftuch; | 
Laken‘, bruss. nadıma dass., 


skr. plähta 
2 ‚Laken, Tischtuch‘, slowen: yldken, ‚Decke‘, 
5 plahüta ‚grobes Leintuch‘, j} Visl. *pla- 
‚cheta ‚Tuch (aus Leinwand), Laken‘, das 
- Wort gehört:zu der in os., ns. plast ‚Honig: 


|  wäbe‘,, ‚plaSe ‚breiter Umhang, Mantel‘ und 
©: ‚plat. ‚Leinwandstück‘ enthaltenen Wz. 


*pla-; mit: 'ablautendem Würzelvokalismus. 


ist weiter zu vergleichen ns, plocha ‚schräge 
Fläche* uad &. ‚plocha: ‚Fläche‘ sowie 


 plochy ‚lach, platt‘, Über weitere ie. Zu- 
| sammenhänges. Pokoräy IEW, S. ‚805-860. 
und'831-832; ;Abzulehnen ist die von Ma- 
 chek ESIE, 5. 453, angenommene Entleh- 


nn nungdes slan. Wertes ausahd, blaha (ohd.. 


E j Blahs), 


Ykl.: Pie co pladef, höle&o?. 
\ perf. dass; ‚Ablten: :plac 


ER | 
Wb.). ‚Ältere Belege; M Bemenk! (ef. 


ent mar 


‚Weinen‘, re Platnieg 


AH r.t. Rachel Inöse. 
‚Rachel: IBeitekner Mat, X, £) ac Ben | 
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Sw.: pwacäi, pwakam. ‚Seo‘, pwacz ‚fetus‘, 
-AFr.:placZu, vulgo pwacäu, plakam ‚Weinen, 


heulen‘, placz ‚Weinen, Klage‘, plakani PR = 
Vbst. ‚Weinen‘; ns. plakas, 1. Sg. un 


-com, dial. auch plakam imperf., plakaus 


perf. dass. Ablten.: plac ‚Weinen‘, dial. 
 plakarnien ‚Klageltau‘, 4 
"Moll.: plakass ‚weinen‘ (U9r, 18), Choja.: 
 plakasch, ‚plaku und plaknu ‚weinen ‚Fabr. 
-T: plakanie: Vbst. | 
kasch, Jak.: wele placu Gen. Sg. ‚viel’ Wei- 
nens“ (Apg. xx, 37), /poln. plakag, ‚Plaeze, 
c. pläkat, pldeu, slowak. plakat, placem, 


Ältere Belege. 


‚Weinen‘, Hptm.: pla- 


nuss. nadKkame, NAEH), NAEKaMBCH ‚klagen‘, 


ukr. nıdkamu, nadkamuca, bruss. Nadrays, 
‚skr. pläkati, pläöem, slowen. pläkati, Bi 
dem, bule. nnäug, aksl. ‚plakati Se, place se 


‚weinen‘. // Ursl. *plakati, *placo ‚wein en, 


Klagen (dabei sich’an die Brust schlagen)‘, 
im Sorb. später Übergang in die a-Konj no 2 

- gation; urverwandt ist: lit. ‚plekti, plako, 
.‚plakiait ‚schlage, geißele, peitsche‘, plökis 
 ‚Rütenstreich, Hieb‘, lett. plaeinäf ‚Klop- - | 
fend, hämmernd schärfen‘ ‚griech.aijoow 

(< *plakio), apron ‚schlage, verwunde‘; 
lat. plangö, plänxi ‚schlage: die Hand an 

die Brust, trauere‘ laut‘, ahd. fluohhön , ‚ver 
wünschen, ‚Auchen‘, got, Jafflökun ‚sie be 
trauerten‘. Vgl. im Slaw. mit abweichen- 


dem Vokalisıus auch die Wortfamilie' 


‚Dlokae: ‚spülen, waschen (Wäsche)‘,. ns 
 palkas dass. (Pokormy IEW, 8. 832). Das. 
gemeinsame Tertium comparationis beider 
Wörter war ‚schlagen (d.i.mit der Hand 
Ben Dan ” die Brust. bzw. die Wäsche an. Steine)“ 
Kar . plaka£,. 1. 5 kam | 

Bu ‚weinen‘, 4% inpet, ir auch 


| vl. 08. Dläst, Gen. am. ‚Scheibe; Waber. Är 
 ‚Warüm weinst au, Mädchen‘, Blaknye 


‚tere, Belege: Sw: pwast, fans‘, AFrn.nplast 


‚ 30), Matth.: plökacz. | 


toh ;ein. Stück‘, Schm.-P86:: plast med 


‚Stück Honigwabe‘; im Ns, nicht Beleg, 
‚Vgl. aber bei Chojn.: pRaßta (plasta) Jam 
ha, Blech‘, das vielleicht hierher gehöen 
| Könnte. Chen. ‚bezeichnet auch sohsk eh, 


u ee a 
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en ker j durch ai aikverbluding. u, | 
N außerhalb ‚des Sorb. vgl. poln. plast ‚Honig- 
on wabe‘; &. ‚pläst, plästev, slowak. pläst; russ. 
nnaem, Schicht, Lage, Scheibe‘, ukr. nagem: 


‚dass.,skr: pläst, Heuhaufen‘ ‚slowen. plästm. 


‚Schicht; Heuhaufen‘, plästaf. 1. ‚Schicht‘, 
2. ‚Heuschwaden‘, bulg., mak..naaem. dass. 
N. Ursl. *plaste m. und "plasia f. ‚Aache 


(dünne). Schicht einer Sache, Scheibe (bes; 


 Honigwabe)‘; es handelt sich um eine -st-- 
Erweiterung ‚dei ie. Wz. *pla ‚breit und 
- Hach. ausbreiten”. (#plä:ste), vgl. dazu mit 


abweichender Erweiterung: auch. o8,, ns, 


 plat, 08. ‚plötno, ns. plotno . ‚Leinewand‘. 
- Außerhalb des Sjaw. wird. verglichen lit. 
. pläßtaka: ‚Handfläche, gespreizte, flache 
ec ‘Hand, Handbreite, Spanne, breites Ende 
eines. Gegenstandes, Blatt am Ruder, am 
Spaten, an: der Schaufel‘. Zur Titepaeun; Er 
u Vasmer REW 2,8. 265-366. | 


os. s.piax6, Ge: -aM. Mantel, weites Ober: 
Er gewand‘, Dem. plaseik, dial. ‚plächd- ‚dass. 
Ältere Belege: .Kör. ı plascheä , Mantel’; ns. 


plase, Gen. -am., ‚Dem. plaseik. dass, Ältere 


: Belege: Chojn.: :plaschz ‚pallium,: Mantel‘ si 
An derselben Bed. poln. plaszez, & pläst, 
ab. ‚plafe, 


slowak. pldst, russ... ukr: 
nnau, bruss, nnauın;, Skt. pläst, 'sjöwen. 


ER ‚pläst, bulg,, mak. naauım, aksl: ‚plaste. N 
© Url. *plasee < *plösk-jos ; ‚weites Oberge- 
‚wand: (Mähtel)‘, zu ursl. *plaske ‚Hach, 
| platt‘; vgl, ns. plaseis,, Hach, platt machen‘ 
Ainskij TORIS 20,3. S. 113,)..Die. direkte 2? 


Verbindung des Wortes mit ursl. “plate 


(vgl. os, ns. ‚plat ‚Leinewand‘): ist gegen 
| Brückner SEJP, S; 420, nicht möglich: (nr 
* terschiedliche 


: "Wurzelerweiterungen -16 
und -ske); Os. dial. plache: ‚nit dissimilati- 
ven. -d- > -che-Wandel wie in os. dial. 


. kache neben schriftspr. kase, Sarg‘ 


Es plazcıs, plaskowas älter, fach, ‚platt ma | 
cheny; , nur ‚Choja:: ZN Ai 


platn 


‚deckung bei 


ae flach‘, nach. Mk, wo. 2, -$; 8. 


.alich plaskas dass.; im Os, unbekannt, k 


poln. plaszczye ‚Nach machen, platt: drük- 


‚ken‘, ‚plaski ‚platt, Hach‘, & ‚plasky dass, 


diowak. plastit. ' sa ‚ach, platt werden‘, 


ns auch mit. o-Vokalismus; &.,slo 

& wak. ‚plosky R 
russ; naderuii Nach‘ usw. 1 f Unsl. ae 
und *plosks ‚fach, 


‚platt‘, 


denommal: 


*plask-1-t ‚lach, plattmachen‘(<*pläsk), en 


vgl. als urverwandt lit. plöksdias: ‚Nach, 
‚platt‘, das nach Fraenkel LEW, S,68, 
zur, Sippe von lit. pläkti ‚(mit.der Rute, 


einem Striek) schlagen, peitschen, geißeln, 


‚schlagen (im: allgemeinen), ‚prügeln,, klop- 


fen, branden, wogen‘, bzw. zulit. platüs | 


‚breit, weit, ausgedehnt‘, ‚plösti ‚ausbreiten, 


‚ausspannen, entfalten, erweitern, verbrei® . 


tern, fortpflanzen‘ "gehört, dazu im Slaw. : 
*plasto. (os. plast ‚Scheibe, Wabe) < 


*plöst-, vgl. auch os., b$. plose ‚Mantel, 


weites. Obergewand‘ e lakı) 


08.. ‚Pat; Gen. 0 und "u. Mi ‚Leinwand, 


‚Stoff‘; plamik 1. ‚Leinwandhändler‘, %- 


„Tuchmacher‘, platno Tuch“ {PF. Wb.). 


Matth.: 
piwaczik. ‚pannioulus‘, 


ns, plat, Gen 


Ältere Belege: Lud.: plar ‚Tuchgewand‘,; | 
‚plat ton ‚wollenes Fuüch‘, SW: 
‚AFr.: pwät bel plat er 
Leinwand, Tuch, Kleid‘, ‚Schm.-Pö.: ru - 


bjanyplat, ‚Leinwand, ‚sulknjany plat, Tughtz: 
„a und -u m. ‚Leinwand‘, = 


‚dial. ‚Stoff (iier ‚heißt die Leinwand dann 


oder porno, vgl. SSA. 4, K: 3); 
[wand pl nn 
Ältere Belege: Chojn.: ‚ plat ‚pabnuS; Tuch‘, 
ik ‚pannifex‘; ‚‚Hptm.: :plet ‚Tuch, I 
Stück Tuch, Leinwand‘; De 
k Stoff‘, na 
n-)Tuch‘, ukr. nam 5bish 
m6x ‚(Tasche } Leinwand Me anften.: 
Hochzeit; Dee | 
; A bulg. nam 1. ‚26 nt e 
und | eines Sim ; ae | plate i 


platnik , Tüchmacher‘ (Mk: 


In: plat ; 
in; Tuch; viereckiges. Stüc 


Ellen lange‘ wel 


plate | 
Zeuglappen; Docht. 


and, Tuchstück‘ stı PUEZER N 
Mi le ‚Leinwand‘ (8. 08. en = 
ulotno), zum Verhältnis von "70 
#plat- vgl. auch os krok ı 
Krakow, Krakecy (S *krak-). Weitere 1°. 
Zusammenhänge wenig übersichtlich, ver- 
‚glichen wird lit. plats ‚breit, weit, ausge- 
‚dehnt‘, lett. plats ‚breit‘ und griech. sthaTdc 
däss;, lit. pldtas ‚Platte‘, verwandt ist dann 
auch ursl. *plaste < ie. *plärt- (s. 08. 
plası ‚Scheibe, Wabe‘), zur Literatur s. 
Vasmer REW 2, 8.366; Pokorny IEW, 
8: 833. 


os. plata&, 1.Sg. -am ‚ficken, ausbessern; 
stopfen (Strümpfe)', zapfara ‚Flicken‘, älter 
auch plata dass. (AFT., N. N.). Altere Be- 
lege: MFr;: platajo: swoie syczi ihre Netze 
ausbessernd‘ (Mat.. IV, 21), Matth.: pla- 
tdez ‚ficken‘; ns. plafas, 1. Sg. -am dass., 
zaplata dass. Ältere Belege: Chojn.: pla- 
tam, platnu (Tof. platnus) ‚sarcio, Ricke‘, 
Hptm.: platasch dass., Jak.: schaden ne- 
plata. nowu zaplatu ... ‚Niemand fickt 
‚einen Lappen ...‘ (Luk. V, 36), / mät.der- 
selben Bed. vgl. außerhalb des Sorb. &. 
plätat ficken‘, zdplata ‚Plicken‘, slowak. 
platar, ukt. naamdmu, poln. platz ‚Fleck‘, 
HUisl. *plarati Aicken (d.i. mit einem 
Flieken ausbessem)‘ ist eine denominale 
. Bildung. zu *plats (os., ns, ‚plat ‚(Stück) 
Teinwand, Stoff), zur Bildung vgl. os 
dEEo, us, Z8o ‚Arbeit nahen us weten 
780, DS, 2Elo ‚Arbeil‘, neben. os, döölue 
he zelas ‚arbeiten‘, auch slowen. plät, eine 
dürch Zerspalten ecun  Plät ‚eine 
 @utch Zerspalten erhaltene Hälfte: und 
Pöstverbale Bildung zu os ren 
sem. 


TS zu 08 (za)platae 


5. BEWIE, 1.58, Zu ‚Rößen, schwernmer 
(als ac, 2 3% ‚Bößen, schwemm 


‚YUrsl. #plats ‚Lein- 
eht im: Wurzelablaut 


‚Schritt‘ 


SE Tr U Be -S dar 
Eee FR 
Bo uc Du f. fi “eh 


086 
i f 
jejo splawila ‚das Huhn hat ein ließe; 


{ohne Kalkschäle) gelegt‘. Abitgn.: 
‚Schwemmen, FlöBen (Holz)‘, » 
‚Wuhne (im Teich)‘, p/awniseo ‚Schwem- 
me, Flöße‘. Ältere Belege: Mart.: Dlawy 
‚schwemme‘, Sw.! pwawiez ‚adaquarer, 


Play 


AFr.: plawiu dass., Schm.-Pö.: Wowzy 


(wowey) plawie? ‚Schafe schwenumen‘; ns, 
plawiß, 1. Sg. im dass., = se ‚geflößt, pe. 


schvemmt werden‘, auch plawjeg (se) 
dass., splawjone jajo ‚Ei ohne harte Schale‘. 


Abitgn.: plawaja 1. ‚Schwemme (für En 
Vieh)‘; 2.,Floß‘, plawnica ‚Schwimmflo ß, 
insbes. der Einbaum‘, plawnik 1. ‚Wuhne 
im Teich, aufgehauene Stelle in einem mit 


Eis bedeckten Teich‘. Ältere Belege: Sak.:: 
‚plawily sme ‚wir sind gefahren (gesegeit mit 


dem Schiff)‘ (Apg. XXI, 2), / mit.derselben 
Bed. poln. plawig, €. plavit, slowak. plaoir, 
TUSS. nadeume, ukr. nadeumu, bruss. nad- 
up, Skr. pläviti ‚überschwemmen; ab- 
schöpfen‘, slowen. plavfti ‚abschwencien, 
flößen, schwimmen; segeln‘. // Urspr. Kau- 
sativum *plaviti, *plaujg ‚bewirken, daß 


etwas schwimmt, fließt; schwimmen las- 


sen‘, zu ursl. *oluti, *plovjg ‚schwimmen‘, 
vgl. os. pluwal, ns. ples, pl&waß. 


os. plawy, s: os. plowy. 


ons. -plazewad, nur Jak.: woplasıiu (wopla- 
zuju) ‚schleiche hin und her‘ (2. Tim. IH, 6), 


im eigentl. Ns. und Os, nicht belegt, auch. 


bei Mk. Wb.nicht verzeichnet, [außerhalb 
des Sorb. vgl. pola. älter plazie, plazat 
‚Kriechen‘, plazowad ‚init der flachen Klinge 
Schlägen‘, plaz ‚Pflughaupt‘, 2. „Holzschiel- 
fe‘, 3. ‚Wälzplatte‘, 4. ‚sehlüpfriger Weg; 
5. ‚Kriechtier, Reptil‘, auch mit o-Vokalis- 
mus,plözid ‚kriechen‘, ploza ‚Sohlittenkuf e; 
ö. Plazit ‚schlappen, ziehen‘, ne SE „Arie 
chen, schleichen‘. // Ursl. *plaz- und *ploz- 
S ie. *pläg-, vgl. ablautend ahd. felge ,F el- 
ge, Walze zum Brechen.der Schollen, EB&® + 


kaivnik 


R 7. mneAnERBeREeE re merraneneenn 
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aps. Jealg ‚Felge, Egge‘ (Trautmann Wb,., 
S, 218; Vasmer REW 2, S. 396). 


os. plöt, 1.5g. pldju ‚schwingen; durch 
Schwingen reinigen‘ (Tb. Wb.), p/öde V’bst. 
‚Schwingen, Reinigen‘, zorna z mjeckami 
piöe ‚das Getreide mit der Mulde reinigen 
(d. j. mit der Mulde.in den Wind werfen 
und: wieder. auffangen, wobei die Spreu 
wepgeweht wird)‘, nach Pf. Wb. auch plo- 
wae dass. Ältere Belege: AFr.: pluwu (hy- 
perkorr. für pfdju),pluwam (plöwam), vulgo 
pwuwu, pwuwam ‚fegen, reinigen, Überwer- 
_ Ten‘, Schm.-Pd.: plucz ‚die Spreu auswer- 
_ fen, fegen mit:.der Fegemulde‘, pluczje ‚das 
Fegen mit der Fegemulde‘, wuplocz ‚aus- 
fegen, von Spreu reinigen‘; doplocz ‚häu- 
feln, Spreu machen‘; im Ns. nicht belegt, 
vgl. hieraber wop alka(hopalka) ‚Schwinge‘, 


außerkalb des Sorb. poln. palad, opalad 


‚worfeln‘, opalka ‚Schwinge‘, & pdlat’dass,, 
slowak. opdlka ‚Putterschwinge‘, russ. n10- 
adms ‚reinigen, werfeln (Getreide)‘, ukz, 
nandmu, bruss, nandys dass., slowen. pldti, 
pöljiem ‚in wallende Bewegungen setzen, 
schwingen‘. // Die os. und slowen, For- 


men beruhen auf ursl. *polti, *poljo (mit 


‚Akutintonation), ns. *palas (vgl. wopalka) 
und: die entspr. poln., & und ukr., bruss. 
: Formen auf ursl, *palati, *palajg. Als ur- 
verwandt vgl. ablautendes griech. naAio 
(*pl-i6) ‚schwinge, schüttele‘, lit. pilti, ‚pllü 
‚schüttele, gieße‘ (Fraenkel LEW, 5.392; 
Pokorny IEW, S. 798-801). Vgl: os. pluwy, 
ns. plowy. 


os. ploöiea, Gen. -p f. ichthyol, ‚Plötze, 
Rotauge, Cyprinus idus‘. Ältere Belege: 
Wis. potschitza fund ezerwero wueäko (l) 
‚Rotauge‘; ns. plo$lca, Gen. -e f. dass. Äl- 
tere Belege: Chojn.: ploschschiza ‚Albur- 
nüs, Weißfisch‘, Hptm.: ploschiza ‚Plötze‘, 
[mit derselben Bed. poln. plocica und plod 
5, apoln. ‚plota, polab. plütvaieä, slowak. 


plotica, &, ‚plotice, russ. naoımed, nnonmiya, 
naomeiya, ukr. nnomiya, nalmka, bruss. 
raoye. {| Nordwestsi. Dialektwort *plory, 
*ploteve neben "plota, *plotica, urspr. Bed. 
‚Plattfisch‘, vg). als ürverwandt lit. pfatls 
‚breit* und griech. zAaög ‚platt, breit‘ (im 
Sorb. auch.plat,,plotno, plötno „Leinwand‘). 
Dt. Plötze ist eine Entlehnung aus dem. 
Slaw. Zur Literatur: Brückner SEJP, S. 
421: Vasmer REW 2, 8. 374, und Machek 
ESJC, S. 462. Das im Os, synonym ver- 
wendete derwjene wöcko ist eine dt. Lehn- 
übersetzung. 


os. pl6d, Gen. -oda und -odu m. ‚Frucht, 
Erzeugnis, Produkt‘, plod2id ‚erzeugen, 
Früchte hervorbringen‘. Ältere Beloge: 
War.: splodami (zplodami) ‚mit den Früch- 
ten’, plodziez ‚zeugen‘ (S. 97), MFr., Lud., 
Maitth., AFr.: plod ton ‚Frucht‘, plodziez 
‚pflanzen‘, Sw.: pwöd ‚fructus‘; ns. plod, 
Gen. -u dass., plozl$ ‚Frucht hervorbrin- 
gen; pflanzen, zeugen‘, dial. ‚hegen, auf- 
ziehen‘ (Mk. Wb. 2, S. 70). Ältere Belege: 
Moli.: plösy 3. Sg. (83 r, 5), Chojn.: plod 
‚ructus, Frucht‘, ploschiu ‚planto, pflanze‘, 
sploschiu (sploZu) ‚gigbo, zweige 1)‘, „plo- 
schina ‚planta, Pfropfreis‘, Hptm.: plod' 
und pivod ‚Frucht‘, | poln. pldd, -odı, ©., 
slowak. plod, russ. haod, aksl. plode. | 
"Ursl. *plode. ‚Frucht‘ (u-Stamm); mit ab- 
Jautendem Wutzelvokalismus wird ursl. 
#pleing < *pled-men- verglichen, weitere 
Zusammenhänge wenig übersichtlich, 
wahrscheinlich zur. ie. Wz. *(sJpfh)ei- 
‚spalten, abspalten“ (Pokomy IEW, S.985- 
986), im Slaw, dann mit: -d-Erweiterung. 
Bedeutungsentwicklung: |. ‚(ab)spalten‘ 


> 2, ‚geboren werden; wachsen (Gebore- 


nes, Gewachsenes) > 3. ‚Frucht,. Ge- 


wächs; Stamm‘. Über weitere Erklärungen 
mit Literatur s. Vasmer REW 2, 8.373, 
Brückner SEIP, 8,421, und Machek 
ESIG, 5. 461-462. 


OR; so : 


 Schweines, Flügel am Fischnetz‘, 
a wandt ist ahd. Aah dach‘. | 


DS, 5.D0c, play, S: 08. „Bios, 


; Gen, Ye dial;; ‚schräge Fläche; 
| "schiefe Richtung‘ (nach Mk. Wb.2, 8.66; 


‚im sö, Sprb: und M.D.), ‚plosen f. dass; 
“ im Os. nicht belegt, / außerhalb des Sorb. 


nur £. ‚plocha ‚Fläche‘, ‚plochy, flach, platt‘, 


 slowak. plosina ‚Plattform‘, russ. dial. nad- 
xa ‚Dürchhau' im Walde zum Aufstellen 
von Vogelnetzen‘. /] Ursl- *ploche ‚Bach, 


‚eben‘, *plocha, *plos-ens , Fläche*sind ver- 
wandt mit os., ns. plachta ‚(grobleinenes) 


. Tuch; Laken; Gras-, Bettuch; Segel, Plane‘ 
- (Ablaut: *plä-.: pla-), vgl. auch russ. nadxa 
„Klotz, Block, Richtplatz‘ und ukr. uaxa 


‚Klotz, breites ‚Brett, Fettschicht eines 


‚Waschen, Wäsche‘. Abiten.: plokarnica. 
„Wäscherin‘, plokarnja ‚Wäscherei‘, wo- 


 plocki Pl: ‚Spül-, Abwässer‘. Ältere Be- 


lege: AFr.:.plokam ‚wasche‘,ploczu, vulgo 


en . pwoczu dass., Vbst. plokani und ploczeni 


‚Waschen‘, plokamia ta ‚Waschhaus‘, plo: 


i kärmiza, ‚plökarnicza: fa ,Wäscherin‘, Schm.- 


Po.: ‚plokacz, Wäsche waschen‘; ns. ypalkas, 


1.88. -am dass,, dial. auch. polkas (südl. 


eigentl: ns. D.) und pelkas, pelkas (östl. 


2 ‚eigentl. ns. D. und ons.). Abltgn.: palka. 
‚Leibwäsche‘, palkanje ‚Wäsche (das Wa- 


schen)‘,  palkarnica ‚Wäscherin‘, palkarnja. 


‘‚Wäscherei‘. Ältere Belege: Chojn.: pal- 


kasch, palka, Hptm.: -palkasch, Dawkasch, 


 Jak.: te rybaczy pelkaly ‚die Fischer haben 
S gewaschen Gruschen)' (Luk. V,2), | außer- 
a halb des Sorb. poln. plukae (< piökae). 


‚spülen,. abspülen‘, 'kasch. ‚ploköe, plöde 


3. Sg, ‚spülen, waschen‘, ploka ‚Wäsche 
i (bes. schmutzige)‘, ö. pläkat, ‚plöknout 
x ‚spülen, waschen‘, dial auch -plddhmout, 


wlachzuat as. slowak. > Bla FIRE. 
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.dass., ökr: nonoxämu, Hodduy;. Hoden 


. dass,, skr. pläkati ‚anschwemmen‘, pldkati 


se. ‚baden wie eine Ente‘; slowen. Pläkati 
‚abspülen‘, bulg. nudkna- ‚spülen‘, aksl, 


"plakati dass. |[ Ursl. *polkati, *poleo ‚spü- 
len, waschen‘, daneben dial. *palkarı (as. 
| palkas, dial, polk as, pelkas). Wurzelablaut 
wie in os, slönco ‚Sonne‘ (*solnsce) und 


ns. ‚siyiieo, dia). und älter siuneo. dass. E 
Esalnsee). Zugründe liegt lautnachähmen- 


‚des ie. *polk-, *plk: ‚schlagen‘; dieWäsche 


‚wurde urspr. gewaschen, indem man ein- 


geweichte Kleidungsstückean Steineschlug _ 


(so heute noch bei vielen } Naturvölkem), 2 


vgl. auch.os. praü, ns. pra$ ‚hauen, schla- ns 
gen‘ und £. prät ‚waschen‘. Verwandt ist‘. 


auch os. plakat, ns. plakas . ‚weinen‘ < 


.. *plakari ‚weinend klagen. und dabei sich Be 
| _ an.die Brust schlagen‘. Die Form &. -pläch- 
208, Plokaß, 1. Sg. -an, älter inch, 2. Sg. 

-ee$ ‚waschen. (Wäsche)‘, Vbst. plokanje 


nout und slowak. plächaf‘ mit -ch- für 


‚eigentl.-K- ist durch den onomatop. Cha-. | 
; rakter des "Wortes. bedingt, vgl. auch russ. 


ROAOcKdm® ‚spülen‘ ; aaa T. MOnacKämu, bruss. 


DREEEE A 


asien. actionis Dait späterer Roukretisies EN 


rung zum Nomen rei acti. Ie: Anknüpfun- 
gen liegen vor in: lit. ‚pläkti ‚(mit der Rute, 
einem Strick oder Riemen) schlagen, peit- 


‚schen, geißeln, schlagen (allgemein), prü- 2: 


geln, klopfen‘, lett. pliks(k)er, plikSuöt 


(mit. der Peitsche) knallen, klatschen‘ 
 (Fraenkel LEW, S. 602 und 622), über 


weitere Belege: S Pokomy IEW, S. 832. 
an plomjo, Gen. Jenje. n.., ‚Flamme‘, Dem. 
Dlomjesko, os. plömjenid (50) ‚Nammen, 
entlammen, sich 'entlammen‘. ‚Ältere Be- 


lege: Lud.: plomno (\), Matth.: plomio to, 


Sw.: pwönno, AFr.: plojnio 10, ‚plomien ton 
‚Flamme‘; ns. plomje, Gen. Jenjan. dass., 
Dem. Dlomjesko; ‚plorajenis (se) dass. [in 
derselben Bed. poln. plomien, Dem. plomyk 


° S' ‚ralmyeh), kasch. ‚elom, -ıheiia, Er Ä 
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